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Ha Penyonuka Makegonnja

IIPETCEJATEJI HA PEITYBJIMKA MAKEJJOHUAJA
305.

Bp3 ocHoBa Ha uiieH 84, allHEja BTOpa Of Y CTaBOT Ha
Peny6nuka Makenonuja (,,CiyxOeH BecHuk Ha PenyOnuka

Makenonuja‘““ 6p. 52/91), nonecyBam

YKA3
3A OTIIOBUKYBAILE O JOIDKHOCTA BOHPE-
JAEH 1 OITIOJIHOMOUTEH AMBACAJIOP HA PE-
IIYBJIUKA MAKEJIOHUJA U IIOCTOJAH IIPET-
CTABHUK BO IIOCTOJAHATA MMHCHJA HA PE-
IIYBJINKA MAKEJOHUJA ITPU OPTAHU3ALIMJATA
HA OBEJMHETUTE HALIMM BO )KEHEBA

I
I'-mun Asuc [lonoxaHu ce OTHOBHKYBa OJ JOJDKHOCTA
BOHpEJCH M OIOJHOMONITEH ambacagop Ha PemyOmmka
MakeznoHyja ¥ IOCTOjaH MpeTCTaBHUK Ha PemyOnuka Ma-
kenonuja npu Opranuzauujata Ha OGenunerute Hanmu,

CO ceaumTe BO Kenesa.

11
MWUHHCTEPOT 32 HAJBOPEIIHU PabOTH Ke T'0 H3BPILU

0BOj YKa3.

I
OBOj yKa3 BIIeryBa BO CHJIa CO JACHOT Ha TOHECYBAHETO
B0 ,,Ciyx0OeH BecHUK Ha PenyOnnka Makenonuja“.
Va3 6poj 104 IIpercenaren
20 janyapu 2012 roguna Ha PenyOnnka MakenoHnuja,

Ckomje I-p fopre HBanoB, c.p.

BJIAJIA HA PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA
306.

Bp3 ocHoBa Ha unen 10, craB (3) og 3akoHOT 3a cyO-
BEHIIMOHHUpame Ha craHOeH kperut (,,Ciry>kOeH BecHHUK Ha
Peny6nuka Maxkenonuja“ 6p. 158/11), Bianara na Peny0-
nuka MakesoHHja, Ha celHUIaTa oApkaHa Ha 17.1.2012

rojauHa, JJOHece

ONJVKA

3A BPEMETPAEIETO HA JABHUOT MOBUK U

BPOJOT HA JABHM TOBULIM 3A ITPUJABYBAILE

HA TPAI'AHM 3A JJOBUBAIGE CYBBEHLIMOHHAPAH
CTAHBEH KPEJHUT BO 2012 TOJANHA

Unen 1
Co oBaa omtyka ce yTBpIyBa BPEMETPAcHETO Ha jaB-
HHUOT TIOBUK U OpOjOT HA jaBHU MOBUIIM 32 NPHjaByBamkbe HA
rpafaHd 3a J0OMBame CyOBEHIIMOHHUPAH CTAaHOEH KpPeauT

B0 2012 roauna.

Ynen 2
Bo Texot Ha 2012 ronuna ke ce 00jaBu €eH jaBeH MO-
BUK 32 MPUjaByBame Ha rparaHu 3a JOOMBame CyOBEHIINO-
HHUpaH CTaHOEH KpeauT, Koj ke Tpae of 25 jamyapu 2012

roguHa 0 1 mapt 2012 ronuna.

Ynen 3
OBaa oJ/uTyKa BJEryBa BO CHJIa HAPEAHUOT NIEH OJ Jie-

HOT Ha 00jaByBameTo BO ,,Ciyx0OeH BecHUK Ha PenyOnuka

Maxkenonuja®.
bp. 41-241/1 3aMeHrK Ha IPETCeIaTEN0T
17 janyapu 2012 roguna Ha Bnagara Ha PemyOnuka
Ckomje MakenoHuja,
M-p 3opan CraBpecku, c.p.
ATEHIIUJA 3A TIOLITH
307.

Bp3 ocHoBa Ha unen 28 ctaB 7 o7 3aKOHOT 3a MOIITEH-
ckure ycuyru (,,CimykOen BecHuK Ha PemyOnuka Maxkemo-
Huja” 6p.158/2010) Komucujara kako opran Ha AreHnuja-
Ta 3a MOIITH Ha COCTAHOKOT ojp>kaH Ha e 25.11.2011 ro-

JIMHA JOHEce

ONJVKA
3A OIPEJEJTYBAIGE HA BPEJHOCT HA [TOEHOT 3A
MMPECMETYBAIGE HA TOJMILHUOT HAJIOMECTOK

3A 2012 TOJAUHA

Ynen 1

Bpennocra Ha mnoeHoT 3a 2012 roxuHa u3HecyBa

382,63 nenapu.
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Ynen 2
IMToenoT ompezenen Bo uneHoT 1 Ha oBaa oalyKa ce
IpHMEHYBa IIpH TPECMETyBame Ha HaJOMECTOKOT KOj ce-
KOj OJl JaBaTeJIUTE Ha MOIUTEHCKH YCIyTU € JOJDKEH Jia U
To IUTaTH Ha ATEHIIMjaTa 3a MOIITH Ha TOAWIIHA OCHOBA 3a
2012 roguHa, BO BUCUHA YTBpPAIEHA CO MOEAUHEYHO Pere-

HUE OJ1 AUPEKTOPOT.

Unen 3
OBaa oJyTyKa € coCTaBeH jie Ha ['ouimiHara mporpaMa

3a pabora Ha AreHuyjaTa 3a oty 3a 2012 roguxa.

Unen 4
OBaa Omryka € KOHeYHa M CTallyBa Ha CHJIA HAPETHUOT
JISH Ofl JIeHOT Ha 00jaByBameTO BO ,,Cily>kO€H BECHHMK Ha

Peny6nuka Makenonuja”.

OBPA3JIOXKEHUE

CornacHo wieH 28 ctaB 7 0] 3aKOHOT 3a MOLITEHCKUTE
yenyru (“Cnyx0OeH BecHHK Ha PemyOnumka Makenonuja”
0p.158/2010) Bpemnocra Ha moeHor, Komwucujata Ha
AreHIyjaTa Ha TOIUIITHO HUBO ja OIpeENeNyBa CO OIyKa.
Bo npecmeryBameTo Ha BpeJHOCTa Ha IIOCHOT Ce 3eMaar
IPEeBU CTABKHUTE Ha TPOIIOLUTE O (GUHAHCUCKHOT IUIaH
Ha AreHuujaTta 3a M3BpLIyBambe¢ Ha aKTUBHOCTHUTE M 3aja-
YHUTe NMPEIBHICHH BO TOAMINHATA Iporpama 3a pabora Ha
Arennyjara. Ourykara 3a BpeIHOCTa Ha IOEHOT COAPIKHU
00pa3noXkeHue 3a MPUUMHUTE 3a NpUdakame UM IPOMEHa
Ha BPEIHOCTAa Ha MOEHOT U LENUTe KO ce IUTaHupa Ja ce
MIOCTUTHAT Ha OBOj HAUMH.

Bo I'oguminara mporpama 3a padora Ha AreHnujaTa 3a
nowmrtu 3a 2012 ronuHa, yTBpAEHH c€ NPUOPUTETUTE Ha
AreHnyjaTa npeKy IUIAaHHPamke Ha KOHKPETHU aKTHBHOCTH
W 337a4d Kou AreHIMjaTa Ke I'M U3BpIIyBa BO HapeJHaTa
2012 roauHa.

CrpyKTypara 1 BUCHHATA HA TUIAHCKUTE M CTaHJIapIHU-
Te Tpouroiu Bo DUHAHCUCKHUOT IJIaH Ha ATeHIjara 3a Io-
ity 3a 2012 roanHa, U Toa Kako (MKCHHUTE Taka M BapHja-
OuTHHTE, Ce JODKU Ha KOHKPETHO MCIUIAHUPAHUTE aKTHB-
HOCTH Ha AreHiujara 3a nomrty 3a 2012 roguHa, BO cor-
JIACHOCT CO HEj3MHHUTE HAJUIC)KHOCTH, M MCTHTE BO 3HAYH-
TEJIeH JIeNl ce TIOBP3aHU cO OOBPCKUTE KOM 3a 00e30emyBa-
€ Ha YHUBEp3aJHaTa yciyra ce MpOMNMIIaHu CO 3aKOH 3a
JIaBaTeJNIOT Ha yHHMBEp3aidHa yciyra, ogHocHo AJ[ Make-

noHcka nomTa Ckomje.
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®unancucknoT mwiadH 3a 2012 cooaBeTHO U IPOMOPITH-
OHAQJIHO I'Ml IPOEKTUPA TPOUIONHUTE 3a TJIAHUPAHUTE AKTUB-
HOCTH KOH ce pe(ieKTUpaarT Ha IUIAHUPAHUTE MPUXOIH.
Ila oTTyka M3HOCOT Ha KOHTOTO 715 mpuxoau oj roauiiexH
Ha/JIOMECTOK O[] JaBaTely Ha IOIITEHCKH yciayru Bo Pu-
HAHCHUCKHUOT 2012
20.000.000,00 nenapu.

BTopaTa KOMIIOHCHTa O] KOja 3aBMCHU BHCHHaATa Ha

I1aHn 3a roJguHa, n3HECyBa

BPEIHOCTA Ha TMIOCHOT € BKYIHUOT OpO0j Ha MOEHH Ha ma3a-
POT Ha MOIITEHCKUTE YCIyrH Bo PemyOmika MakenoHuja.

Nmeno, coriacHo uien 12 craB 1 ox IlpaBunHukot 3a
HAYMHOT Ha ONpe/eNlyBamke Ha OpOjoT Ha IIOSHU W Ha Bpe-
HOCTa Ha MOGHOT 3a MMPECMETYBake HA TOAUIIHUOT HAJO-
Mmectok (,,CryxOeHn BecHuk Ha PemyOnuka Makemonuja”
6p.167/2010) BpenHOCTa Ha IIOEHOT C€ OIPENEIIyBa OTKAKO
Ke ce yTBpAM BKYNHHOT 00€M M BKYIHHOT OpOj Ha MOCHU
Ha MOIITCHCKUOT na3ap Bo PemyOnuka MakenoHuja.

Bkynen obem npercraByBa 30Mp 0O/ TOAMIIHUOT 00eM
HA CEKOj OJ1 IaBaTENIUTE Ha MOIITEHCKU YCIIYTH.

ToguiiHEOT 00eM Ha CEKOj O[] NaBaTENUTEe, HOCHTEIH
Ha Ommro oBnactyBawe mwin CTaHIapIHa 103BOJIa, KOj Ke
ce NpUMEHYBa NPU MPECMETYBAamkEC HA HAJTOMECTOKOT 3a
2012 roavHa W BiMjac Ha OMpEAETyBameTo Ha OpojoT Ha
MOeHH 3a 00e30enyBambe Ha TOIITEHCKH MPATKU 0 2 KT
nakeT 10 10 Kr BO BHAaTpeUIeH MOIITEHCKH cooOpakaj BO
TPaHUIKUTE YTBPJICHU CO 3aKOH, € YTBPAEH BP3 OCHOBA Ha
MOAATOIUTE 32 00EMOT Ha MOLITEHCKU YCIYTH JOCTaBEHU
O]l CTpaHa Ha JaBaTeNIOT cOorjacHo wieH 8 on IIpaBuiHU-
KOT, a 32 J]aBaTelIUTe Ha KO 3a IPB MaT UM € M3AaJCHO
OnmiTo oBaCTyBamke BO KaJleHIapcKaTa roJiHa, 00eMoT e
YTBpAEH cornacHo wieH 9 ox [IpaBHIIHHUKOT.

BkymHHOT 0poj Ha NMOSHM Ha Ma3apoT Ha MOIITEHCKH
YCIIyTH MpeTcTaByBa 30up Ha OpOjoT Ha MOEHU 3a 00e30e-
IyBam€ Ha YHHUBEp3aJlHa yCIyra Bp3 OCHOBA Ha HHIUBHIY-
aJyHa JI03BOJIa ¥ OPOjOT HA TIOCHU 3a CEKOj OJ1 JaBaTeIUTe
Ha TIOIITEHCKH YCIIyrd. BpojoT Ha moeHu 3a 00e30enyBame
Ha YHUBEp3aJIHa YCIIyra Bp3 OCHOBA HA WHIUBHIYalHA J103-
Bouia u3HecyBa 50.000 noenu, 6e3 pasnuka Ha Opoj Ha jaa-
BaTeNM Ha yHUBEp3aJHa yCIyra Ha TepuTopujaTa Ha Pe-
my6nuka MakeoHHja coryiacHO cTaB 6 of uieH 28 ox 3a-
KOHOT, JI0Jieka OpPOjoT Ha ITOEHH 3a CEKOj OJ1 IaBaTeNIuTe Ha
HOIITEHCKH YCIYTH € YTBPACH BP3 OCHOBA HA MOJATOLUTE
3a BUAOT HA MOIITEHCKUTE YCIyTH U Teorpadckoro Imo-
npadje 3a kou e u3naneHo OmmTo oBnactyBame win CTaH-
JaplHa J03BoJa, coriacHo wieH 5 of [IpaBuwiHMKOT, a BO

Bpcka co wieH 90 craB 2 o 3aKOHOT.
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BkymHHOT 0poj Ha MOSHM Ha Ma3apoT Ha MOIITEHCKH
yciayru usHecysa 52.270 noeHu.

CrtpykTypara Ha BKYTHHOT OpOj Ha MOEHH Ha 1a3apoT
Ha TIOIUTEHCKH YCIyrH e ciexHara: AJl MakenoHcka mo-
mra Cromje 50.000 noenu, I'mo6ko noructux Ckomje 175
noenn, Kapro Excnpec butona 145 moenn, AXJI Excripec
Maxkenonuja Ckomje 175 moenn, UH TUME MK BIIC
Ckonje 145 noenu, THT Excnpec Makenonuja 115 noenu,
PCE Onruma Bure Crkomje 115 nmoenn, Cruau Junusepu
Ckomnje 160 noenwu, [Torpuko Ckonje 50 moenu, Cutu Bajk
Excnpec Ckonje 175 noenu, JIPI Kypup Ckonje 60 moe-
Hu, Jlenmusepumen Crxormje 115 moenu, Ckomje Bernocume-
muct Ckomje 175 moenu, JenllO Ckomje 60 moenu, Bu-
3apa Jenmusepu Ckomje 115 noenn, Beren IO Crkomje 175
noenu, bp3a Ipatka Ckonje 115 noenn, bajk Ecnpec [u-
nmuBepu Crxomje 50 moenu, XKujauu Topremo IIpunen 90

noenu 1 Ctopm Makc Ckorje 60 noeHu.
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Cormacuo wien 12 cras 2 op [IpaBunmHUKOT, BpeAHOCTA
Ha IIOEHOT C€ NPECMETYBa Ha HA4YMH IITO U3HOCOT HA KOH-
TOTO 715 — MpHUXO0aW OJ TOAWIIEH HAJZOMECTOK O JAaBare-
JUTe HA TOIITEHCKH YCIyrd on (DUHAHCHCKHOT IUIAaH Ha
AreHnyjara ce e CO BKYNHHOT Opoj Ha IOEHH Ha IIo-
HITEHCKHOT nasap Bo PenyOnuka Makenonuja.

BpenHocta Ha MOEHOT ONpeneNeHa BO JAUCIIO3HTHBOT
Ha oBaa Oiyka, Ke ce KOPUCTH TIPH NPECMETYBamke Ha Io-
JUIITHUOT HajoMecTokK 3a 2012 ronuHa 3a ceKoj o] AaBaTe-
JIMTE Ha TOIITEHCKH YCIYTH, a CO LIeN MOKPUBAke Ha TPO-
HIoNuUTE 32 1IeJO0CHA peain3alija Ha IUIAHUPAaHUTE aKTHB-
HocTH BO ['oiuiiHaTa mporpamMa 3a paboTta Ha AreHiujara
3a momtu 3a 2012 roguHa.

IMopanu cero Hampen HaBeneHo, Kommucujara omtyun
Kako BO AWCIIO3UTHBOT Ha OBaa OIUTyKa, a BP3 OCHOBA Ha
uiieH 16 craB 1 anuHeja 5 01 3aKOHOT 3a NOIITEHCKUTE YyC-
JIyTH.

[Ipercenaren

Bp. 09-210/11

25 noemspu 2011 ronuna

Ha AreHuyja 3a omry,
Kowmucuyja,

Ckomje Jbynyo Memkos, , c.p.

%'
. i
Ha PenybOnuka Makepgonnja > A

&
M (

www.slvesnik.com.mk

Oyn. Maptru3aHcku ogpegun” Op. 29. NowTteHckn ax 51.
[upexTop M oaroBopeH ypeaHuk - Tonu TpajaHoB.
Tenedgon: +389-2-55 12 400.

Tenedgaxc: +389-2-55 12 401.

PoK 3a pexnamaumuu: 15 aeda.

Hupo-cmeTKa: 300000000188798.

[OenoHeHT Ha KoMmepuujanua Oanka, A[l - CKonje.
MNeuat: FPAOUUKHW LIEHTAP JOOEN, Cronje.

W3paeau: JN CNYXBEH BECHUMK HA PENYBJIMKA MAKEQOHWIA, u.0.-CKonje

Mpernnatarta 3a 2011 roguHa u3Hecysa 10.100,00 geHapw.
LCnynbeH BecHuK Ha Penybnuka Maxkegonuja™ usnerysa no notpeba.

contact@slvesnik.com.mk

ISSN 0354-1622

2012010




i Ha Penybnuka MakegoHuja

Bpoj 10 23 janyapu 2012, noHeaeNIHUK roamHa LXVIII

www.slvesnik.com.mk contact@slvesnik.com.mk

MEI'YHAPO/HM JIOrOBOPU
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MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

COBPAHUE HA PEITYBJIUKA MAKEJJOHUJA

Bp3 ocHoBa Ha uneHot 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PenyOnnka Makenonuja, nmperceaarenoT Ha PemyOnuka Ma-

KeZloHHWja u npercenarenoT Ha CoOpanueTo Ha PenyOirka MakenoHuja u3nasaat

YKA3
MPOTJIACYBAILE HA 3AKOHOT 3A PATHOUKALINIA HA MEMOPAHIYMOT 3A PA3BUPAILE MEI'Y PE-
MYBJIMKA MAKEJJOHHJA W EBPOIICKATA YHUJA 3A YUYECTBO HA PENYBJIMKA MAKEJOHHJA BO
®UHAHCHCKHOT HHCTPYMEHT 3A IIUBUJIHA 3AIITUTA 1 MEXAHU3MOT 3A LIUBUJTHA 3AIITHTA
HA 3AEJHUIIATA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha MemopaHIZyMOoT 3a pasOupame Mely PenmyOnmka MakemoHuja u
EBponckara yHWja 3a ydectBo Ha PemyOnmka Makenonuja Bo OHHAHCHUCKHOT WHCTPYMEHT 3a IMBHJIHA 3aIUTHTA U
MexaHM3MOT 32 IUBHJIHA 3alITUTA HA 3aeTHULATA,

mro Cobpannero Ha Penyonuka MakeoHHja To JOHECE HA CeHUIIATa oA kaHa Ha 16 janyapu 2012 roauHa.

Bp. 07- 260/1 Ipercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha Peny6Onuka Makenonuja,
Ckomje I'opre ABanos, c.p.
[Ipercenaren

Ha CoOpanueto Ha PenyOnuka
Makenonuja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATUGHUKALIUIA HA MEMOPAHIYMOT 3A PA3BHUPAIGE MEI'Y PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U EBPOII-
CKATA YHUJA 3A YYECTBO HA PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA BO ®PHHAHCUCKUOT HHCTPYMEHT
3A IUBUJIHA 3AIITUTA 1 MEXAHU3MOT 3A HIUBUJIHA 3AIITUTA HA 3AEJHUIIATA

Uien 1
Ce parudukyBa MemMopanayMoT 3a pa3oupame Mery Peny6nrka Makenonuja u EBporickaTta yHuja 3a ydectBo Ha Pe-
ny6inka Makenonuja Bo @UHAHCUCKHOT HHCTPYMEHT 3a IIMBUJIHA 3aIITUTa U MEXaHU3MOT 32 I[[MBHJIHA 3aIlTUTA Ha 3ae/l-

HUIIaTa, CKIYYeH CO pa3MeHa Ha mucMa, nornumanu Bo bpucen Ha 10 maj 2011 roauna u Bo Ckomje Ha 31 maj 2011 roau-

Ha.

Unen 2
MemopanayMoT 3a pa3dupame mery PenmyOnka Makenonuja u EBporickara yHuja 3a yuectBo Ha PenyOnuka Makeno-
HHja BO OUHAHCHCKUOT MHCTPYMEHT 32 [IUBHIIHA 3alITUTA M MeXaHU3MOT 3a [IBIIIHA 3aLITUTA Ha 3aeHHULIATa BO OPHUIH-

HaJI Ha aHTJIMCKY ja3uK M Ha MAaKEJIOHCKH ja3uK, TJ1acu:
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f“ a T | EUROPEAN COMMISSION
i Tr hid l DIRECTORATE-GENERAL HUMANITARIAN AID AND CIVIL PROTECTION - ECHO
| ¥ w
| 4 s
g_ﬁ__wjj‘:f'__.J The Cirector-General

Brussels,
DG ECHO A 5/MK -201 (D)

Mr Shaban SALIU

Director

Rescue and Protection Directorate
"Vasko Karangeleski" bb

1000 Skopje

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Subject: Memorandum of Understanding between the European Union and the
former Yugoslav Republic of Macedonia on the participation of the
former Yugoslav Republic of Macedonia in the Civil Protection Financial
Instrument and the Community Civil Protection Mechanism

Dear Mr Saliu,

1 have the honour to propose that, if it is acceptable 1o your Government, this
letter and vour confirmation shall together take the place of signature of the
Memorandum of Understanding between the European Union and the former Yugoslav
Republic of Macedonia on the participation of the former Yugoslav Republic of
Macedonia in the Civil Protection Financial Instrument and the Community Civil
Protection Mechanism.

The text of the aforementioned Memorandum of Understanding, herewith
annexed, has been approved for signature by a decision of the Commission C(2011) 862
final on 15.02.2011. This Memorandum of Understanding, in accordance with its Article
5, shall enter into force on the day on which the former Yugoslav Republic of Macedonia
informs the Commission through diplomatic channels that its internal ratification has
been completed.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the European Commission,

i

':. } :, .‘!'

P e'lt'er Z/ ‘Gl
i
¢ ‘ /!

I

Encl.: Memorandum of Understanding — two alternates
Commission Decision C(2011) 862 final

Commission auropéenne/Eurcpese Commissig, 1049 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIE - Tal. +32 22831111
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Government of the
Republic of Macedonia

Skopje, 31 May 2011

Your Excellency,

On behalf of the Government of the Republic of Macedonia I have the honor
to acknowledge receipt of your letter dated 10 May 2011 regarding the signature of
the Memorandum of Understanding between the Republic of Macedonia and the
European Union on the participation of the Republic of Macedonia in the Civil
Protection Financial Instrument and the Community Civil Protection Mechanism.

I hereby declare that the Republic of Macedonia agrees with the provisions of
the annexed text of the Memorandum of Understanding between the Republic of
Macedonia and the European Union on the participation of the Republic of
Macedonia in the Civil Protection Financial Instrument and the Comumunity Civil
Protection Mechanism and consider the Memorandum as being signed with your letter
and this letter is replay as equivalent of it’s signature.

However, [ declare that the Republic of Macedenia does not accept the
denomination used for my country in the abovementioned Memorandum, having in
view that the constitutional name of my country is the Republic of Macedonia.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Shaban Saliu
Director General of the
Protection and Rescue Directorate

s

My, Peter ZANGL

European Commission \/ \3\‘
Director — General of

Directorate-General Humanitarian Aid and Civil Protection - ECHO
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Bnapa va Penrybnuka Makegonuja

Ckorje, 31 Maj 2011

Bama Excenenuuio,

HMmam yect, Bo nMme Ha Brnapara va Penybnuka MaxepoHuja, ga ro
noTepzam npuemot Ha Bawero nucme o 10 Maj 2011 roguna koe ce ofiHecyBa Ha
NOTOUIYEAkEeTo Ha MeMmopaHayMoT 3a pasdbupame moMmery Penybramka
Maxepnonuja v Egponcxkara YHuja 3a yuecrBoro Ha Penybnuxa Makeroruja Bo
(PMHAHCHCKMOT MHCTPYMEHT 3d UMBHJIHA 3aTHTA U MeXaHW3MOT 3a HUBMUIHA
3aIUTHTA Ha 3aeJHULATA.

V3japyBam pexa Bnapara Ha Penybrmura Makegonuja dopmando ce
cornacysa co Tekcror Ha MemopaHayMmor 3a pasbupawe nomery Peny6nuka
Maxegonuja u Esponcrara YHuja 3a ydecrBoto Ha Penybauxka Maxegouuja Bo
MDUHAHCHCKUOT UHCTPYMEHT 33 LUBWIHA 3aWTUTa M MexaHu3MoT 3a HUEMIIHA
3aMTUTA HA 3aeIHULIATA, ¥ I'0 CMeTa 6B0j MeMopaHZyM 3a MOTNHILAH CO BALIeTO
NHCMO, TIPY LITO HALTHOT OATOBOP € MHCMO 3aMeHa 3a IO TIIUC.

MeryToa, 6u caxkan ga narnacam geka Penybnmka Maxepgonuja He ja
npuaka neHoMUHAUM]aTa KOja ce KOPUCTH 3a MojaTa 3eMja BO ropeHaBejjHnoT
MeMopanayM, UMajky BO TIpeBHJ [eKa yCTaBHOTO MMe Ha MojaTa 3emja e
Penybnuxa Makeaonuja.

Co nogurT,

laban Canny

JdnpexTop
JAvpexuyja-3a 3aTHTA U CHECYBAIbEe

g 4

¢

I-un [etep 3AHTJI : ‘
Esponcka Komucuija L e ATy
leHepanes gupekTop Chal L
[IupekTopaT 3a XyMaHMTapHa IOMOII U HUBUIHA 3aLITHTA
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‘ Ty EUROPEAN COMMISSION
DIRECTORATE-GENERAL HUMANITARIAN AID AND CIViL PROTECTION - ECHO

The Director-General

Brussels,
DG ECHO A.S5/MK - 2011{D)

Mr Shaban SALIU

Director General

Rescue and Protection Directorate
"Vasko Karangeleski" bb

1000 Skopje

The former Yugoslav Republic of
Macedonia

Dear Mr Saliy,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 31 May 2011.

The European Commission notes that the Exchange of Letters between the European
Commission and the Govermment of the former Yugoslav Republic of Macedonia, which
constitutes the signature of the Memorandum of Understanding between the
European Community and the former Yugoslav Republic of Macedonia on the
participation of the former Yugoslav Republic of Macedonia in the Community
Civil Protection Mechanism and the Civil Protection Financial Instrument”,
herewith annexed, has been accomplished.

However, this Exchange of Letters cannot be interpreted as acceptance or recognition by
the European Commission in whatever form or content of a denomination other than “the
former Yugoslav Republic of Macedonia”.

1 am looking forward to your notification through a diplomatic channel once the internal
ratification of the Memorandum of Understanding has been completed.

Please accept the assurance of my highest consideration,

. .

For the European Commission,

J
i
£
i

Claus SORENSEN

Encl.: Memorandum of Understanding
Commission européenne/Europese Commissie, 1049 Bruxelles/Brussel, BELGIQUE/BELGIE - Tel. +32 22891111
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

between

the REPUBLIC OF MACEDONIA

and

the EUROPEAN UNION

on the participation of the Republic of Macedonia in the Civil Protection Financial
Instrument and the Community Civil Protection Mechanism
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
between the Republic of Macedonia and the European Union

on the participation of the Republic of Macedonia in the Civil Protection Financial
Instrument and the Community Civil Protection Mechanism

THE GOVERNMENT QOF THE REPUBLIC OF MACEDONIA, on behalf of the Republic of
Macedonia,

of the one part, and

THE EURQOPEAN COMMISSION, hereinafter referrcd to as “the Commission®, on behalf of
t2e European Union

of the other part,
Whereas:

L The Protocol to the Stabilisation and Association Agreement between the European
Communities and their Member Siates, of the one part, and the Republic of Macedonia, of
the other part, on a Framework Agreement between the European Community and the
Republic of Macedonia on the general principles for the participation of the Republic of
Macedonia in Community programmes was signed on 22 November 2004" and entered into
force on 29 June 2005, leaving the Comumission and the competent authorities of the
Republic of Macedonia to determine specific terms and conditions, including the financial
contribution, with regard to such participation in each particular programme,

2. The Civil Protection Financial Instrument was established by Council Decision 2007/162
- ~ o~ -7 . . . . . - .
EC, Euratom of 5 March 2007 and provides that participation in the Financial Instrument
shall be open to candidate countries, and
. The Council Decision establishing a Community Civil Protection Mechanism (recast) was

adopted on 8 Naveruver 2007 (2007/77+ =C, Euratom)’ and provides th « participation in the
Mechanism shall be open to candidate countries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Programme

The Republic of Macedonia shall participate in the Civil Protection Financial Instrument and the
Community Civil Protection Mechanism (hereinafter called "the Programme™), in accordance with the
conditions laid down in the Protocol to the Stabilisation and Association Agreement between the
European Communities and their Member States, of the one part, and the Republic of Macedonia, of
the other part, on a Framework Agreement between the European Community and the Republic of
Macedonia on the general principles for the participation of the Republic of Macedonia in
Community programimes of 22 November 2004 and under the terms and conditions defined in
Auticles 2 to 4 of this Memorandum of Understanding.

! 0OJ L 192,22.07.2005, p. 23.
: 0JL 71,103.2007,p. 9.
: 0QJ L 314,01.12.2007, p. §
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Article 2
Terms and conditions with respect to participation in the Progranime

t. The Republic of Macedonia shall participate in the activities of the Programme in conformity with
the objectives, criteria, procedures and deadlines defined in Council Decision 2007/162 EC, Euratom
and Cauncil Decision 2007/779 EC, Euratom.

2 The terms and conditions applicable to the submission, assessment and selection of applications by
chgible institutions, organisations and individuals of the Republic of Macedonia shall be the same as
those applicable to eligible institutions, organisations and individuals of the Member States of the

European Union.

3. To participate in the Programme, the Republic of Macedonia shall pay every year a financial
contribution to the General Budget of the European Union in accordance with Article 3 below. The
fi-ncial contribution of the Republic of Macedonia in respect of its participation and implementation
of the Programme shall be added to the amount earmarked each year in the General Budget of the
Eworopean Union for commitment appropriations to meet the financial obligations arising out of
different forms of measures necessary for the execution, management and operation of the

Programme.

4. One of the official languages of the European Union shall be used for the procedures related to
requests, contracts and reports, as well as for other administrative aspects of the Programme.

Article 3
Financial contribution

Tue rules governing the financial contribution of the Republic of Macedonia are set out in Annex L.

Part of that financial contribuiion may be financed ander the relevant Unien exte wwal aid instrument, if
the Republic of Macedonia so requests. In such a case, the financing out of EU pre-accession fu.as
will be specified in the Financing Memorandum on the Annual Programme regarding this assistance.

Article 4
Reporting and evaluation

Without prejudice to the responsibilities of the Commission and the Court of Auditors of the European
Union in relation to the monitoring and evaluation of the Programne, the participation of the Republic
of Macedonia in the Programme shall be continuously monitored on a partnership basis involving the
Commission and the Republic of Macedonia. The Republic of Macedonia shall submii to the
Commission relevant reports and take part in other specific activities provided for by the Union in that

context.

In accordance with Regulations (EC, Euratom) No 1603/2002 of 25 June 2002 and (EC, Euratom)

& 2342/2002 of 23 December 2002 and with the other rules referred to in this Memorandum of
{nderstanding, the contracts concluded with beneficiaries of the programmes established in the
Republic of Macedonia shah grovide for financ'ai or other audits, on the basis .. documents and on
the spot, to be conducted at any time by Commission agents or by ower persons mandated by e

Cominission.

Cmmission agents and other persons mandated by the Commission shall have appropriate access to
documents and to all the information required in order to carry out such audits, including in electronic
form. This right of access shall be stated explicitly in the contracts concluded to implement the
instruments referred to in this Memorandum. The Court of Auditors shall have the same rights as the

Commission.
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Article 5
Final provisions

This Memorandum of Understanding shall apply for the duration of “ue Programir... Nevertheless,
should the Europcan Union decide to extend the appiication of the Community Civil Protection
Financial Instrument without any substantial change within the Programme, this Memarandum would
also be extended correspondingly and automatically if no Party denounces it within: one month

following the extension decision.

Projects and activities in progress at the time of termination shall continue until their completion under
the conditions laid down in this Memorandum of Understanding, as well as the contractual
arranigements applying to these projects and activities and the provisions of Annex 11

The annexes form an integral part of this Memorandum of Understanding.
grai p E

This Memorandum of Understanding may only be amended in writing by common consent of the

parties.

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the day on which the Republic of
Macedonia informs the Commission through diplomatic channels that its internal ratification has been

completed.
Drneat ... ... C O Doneat ............ (o) RO
For the Government of the For the European Commission,

Republic of Macedonia on behalf of the European Union
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Annex |

Kules governing the financial contribution of the Republic of Macedonia in the Civil
Protection Financial Instrument and the Community Civil Protection Mechanism
|. The financial contribution to be paid by the Republic of Macedonia to the General Budget of the
Eurapean Union to participate in the Programme is caleulated following the formula hereafter, as a
pereentage of the annual indicative budget of the Civil Protection Financial Instrument, in accordance
with the procedures currently in force for representatives of the Member States of the European Union.

Annual fee calculation:

AMBxCCh ‘ } (GD Pec
EUL | |GDPeu |4

————

f
L

2, The contribution of the Republic of Macedonia shall cover costs related to the preparation,
feasibility, development and execution of the projects of common interest, as well as for the
d.-elopment and implementation of horizontal measures as foreseen in the Programme.

3. Travel costs and subsistence costs incurred by representatives and experts of the Republic of
Macedonia for the purposes of taking part as observers in the work of the committee referred to in
Article 13 of Council Decision 200%/162 EC, Euratom, or other meetings related to the
implementation of the Programme shall be reimbursed by the Commission on the same basis as and in
accordance with the procedures currently n force for representatives of the Member States of the
European Union.

4. The Financial Regulation applicable to the General Budget of the European Union shall apply to the
wanagement of the contribution of the Republic of Macedonia.

I "When this Memorandum of Understanding enters into force and at the beginning of each subsequent
irdgetary year, the Commission shall send to the Republic of Macedonia a call for funds
corresponding to its contributian caleulated according to the second sub-paragraph of paragraph 1.

6. That contribution shall be paid in Euro to a Euro denominated bauk account of the Commissian.

7. The Republic of Macedonia shall pay its contribution to the annual costs in accordance with the call
for funds request no later than three months after the date of the call. Any delay in the payment of the
contribution shall give rise to the payment of defaull interest by the Republic of Macedonia on the
outstanding amount from the due date. The interest rate shall be the rate applied by the European
Central Bank to its main refinancing operatians, as published in the C series of the Official Journal of
the European Union, in force on the first calendar day of the month in which the due date falls,
increased by 3.5 percentage points. In case the delay in the payment of the contribution is such that it
may significantly jeopardise the implementation and management of the programme, and in the
absence of payment 20 working days after a formal letter of reminder has been sent by the
Commission to the Republic of Macedonia. participation of the Republic of Macedonia in the
Programme {or the concerned year will be suspended.

‘ AMB — Annual commitment appropriations for the Civil Protection Financial Instrument as proposed
by the Commission in its Draft Budget;
CCh — Number of inhabitants in the Candidate Country under consideration;
GDPcc in PPS — relative GDP per capita in the Candidate Country considered;
EUh ~ number of inhabitants in the European Union;
GOPeu in PPS - relative average GDP per capila in the European Union.
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Annex I

FINANCIAL CONTROL, RECOVERY AND OTHER ANTIFRAUD MEASURES

7. CONTROLS AND ANTIFRAUD MEASURES BY THE EUROPEAN UNION

J. In accordance with the Financial Regulation applicable 1o the poreral budget ~f the European
Union and with the other rules referred to in this Memorandum of Understanding, the
contracts concluded with beneficiaries of the programmes established in the Republic of
Macedonia shall provide for financial or other audits to be conducted at any time on the
premises of the beneficiaries and of their subcontractors by Commission agents or by other
persons mandated by the Commission”.

€8]

Commission agents and other persons mandated by the Comumission shall have appropriate
access to sites, works and documents and 1o all the information required in order to carry out
such audits, including in electronic form. This right of access shall be stated explicitly in the
contracts concluded to hmplement the instruments referred to in this Memorandum. The
European Courl of Auditors shali have the same rights as the Commission.

(9%

Within the framework of this Memorandum, the Commission/OLAF (the European Anti
Fraud Office) shall be authorised to cairy out on-the-spot checks and inspections on the
territory of the Republic of Macedonia, in accordance with the procedural provisions of
Council Regufation fEuratom, EC) No 2185/96 of {1 November 1996,

These checks and inspections shall be prepared and conducted in close collaboration with iue
competent authorities of the Republic of Macedonia or those designated by the authorities of
the Republic of Maccdonia, which shall be notified in good time of the object, purpose and
cygal basis of the checks and inspections, so that they can provide all the requisite help.

if the concerned authorities of the Republic of Macedonia so wish, the on-the-spot checks
and inspections may be carried out jointly with them.

Where the participants in the programmes resist an on-the-spot check or inspection, the
authoritics of the Republic of Macedonia, acting in accordance with national rules, shall give
Commission/OLAT inspectors such assistance as they need to allow them to discharge their
duty in carrying out an on-the-spat check or inspection.

Commission/OLAF shall report as soon as possible to the authorities of the Republic of
Macedonia any fact or suspicion relating 10 an irregularity which has come to its notice in
the course of the on-the-spol check or inspection. In any event Commission/OLAF shall be
required to inform the above-mentioned authority of the result of such checks and
inspections.

? Council Regulation (EC, Euratom) No 1603/2002 of 25 June 2002 on the Financial Regulation
applicable to the general budget of the European Communities, OJ L 248, 16.9.2002, p. 1. The European
Anti-Fraud Office (OLAF) is 1o be considered as the Commission service responsible for carrying out
administrative investig. --ns to combat fraud
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1I.  INFORMATION AND CONSULTATION

1. For the purposes of proper implementation of this Annex, the competent authorities of the
Republic of Macedonia and the Union shall regularly exchange information and, at the
request of one of the Parties, shail conduer consultations.

2 The competent authorities of the Republic of Macedonia shall inform the Commission
without delay of any fact or suspicion which has come to their notice relating to an
irregularity in connection with the conclusion and implementation of the contracts concluded
in application of the instruments referred to in this Memorandum.

III. ADMINISTRATIVE MEASURES AND PENALTIES

Without prejudice to application of criminal law of the Republic of Macedonia, administrative
measures and penalties mav be imposed by the Commission in accordance with the Financia)
Regulation applicable to the general budget of the Zuropean Union.

IV. RECOVERY

Decisions taken by the Commission within the scope of this Memorandum which impose a pecuniary
obligation on persons other than States shall be enforceable in the Republic of Macedonia. The
:nforecement shall be governed by the rules of civil procedure in force in the State in the territory of
which it js carried out. The order for its enforcement shall be appended to the decision, without other
formality than verification of the authenticity of the decision, by the national authority which the
government of the Republic of Macedonia shall designate for this purposc and shall make kaown to
the Commission. When these formalities have been completed on application by the Commission, the
latter may proceed to enforcement in accordance with the national law, by bringing the matter directly
before the competent authority. The legality of the Commission decision shall be subject to control by
the Court of Justice of the European Union.

Judgments given by the Court of Justice of the European Union pursuant 1o an arbitration clause in a
contract within the scope of tie.s Memorandum sl 43! be enforceable on the same r2ms.
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MEMOPAODAYM 3A PASLHPAIGE
noyelry PEITYBJIMKA MAKEJOHHUJA u EBPOIICKATA YHHJA

3a ydecrsoro Ha Penybanka Makeaonnja Bo MHIHAHCHCKMOT HMHCTPYMEHT 323
UUBHUHA 3AWTHTA 4 MeXasu3nMoT 32 UHBHAKA 3aMITHTA 1A 3aexHuuaTa

BJAJATA HA PEIIYBJIHUKA MAKEAOHHMJA, Bo mounaramMollHHOT TCKCT:
“PENMNYBJIHKA MAKETOHHJA®, Bo nme na PenyGanxa Makegonuja

01 CIHA CTpRHA 1

EBPOIICKATA KOMHCHJA, Bo uonaraMommnotr rexer: “KomiucujaTta”, Bo nume
na EpponcraTa Yuuja,

0L apyra crpata,

CO orviel Ha Toa IITOo:
{. TiporoxonoT xon Cuorojdara 3a ctabuauszaunnia 1 acousrjaurja nomelry Esponckurte
3aeJHHLUN U 3eMjulC-4icHKH, o eaua crpana, u Penybmnuka Makenouuja, on apyra
crpana, xon  Pavkowsen jgorosop nosefy Esponckara 3aeanuua u  Penybisika
Makei0HHIj2 BC BPCKa CO ONUITHTE 1A4eila 3a YYCCTBOTO Ha PenyGnuka Makenonuja Bo
NpOrpaMHuTe Ha 3acaHiiaTa ce noTnuwa i 22 noemspn 2004 r.' u snese 8o cuna Ha 29
jyuir 2005 roxmHa, co Toa mTo ce ocrasit KoMHMCH]ATa W HaAJEKHHTE BRACTH HA
Penybmitka Makezonuja 1a oapenart noceOHH VCA0BH W POKOBH, BKIY4yBajku W
(pHHAHCIICKH NPHAOHEC, BO OIHOC HA BAKBOTO YHCCTBO BO CEKOja NPOrpaMa noeiHBewHo,
MHHAHCHCKHOT HUCTPYMEUT 3a UMBHIHA 3a1uTHTa Gcmie ocHosan co Onnyka 2007/162
E3, Erpoatom wa CoreTot 03 5 mapt 2007 roguna’ co WTO & OBO3MOKH Y4ECTROTO BO
OHHAHCHCKHOT HHCTRYMENT 4a OiC OTBOPCHO 3a 3eMjUTE-KaH THAaTKY, 1
Oanviara wa CoBeToT co koja ce OCHOBA MceXaHM3aM 3a UMBMAHA 3ALLTHTA Ha
3aeauunnarta (npepadorena) dewe YoHeccHa Ha 8 Hoemepu 2007 roguna (2007/779 E3
EBPOATOM)' co 1wro ce 0BO3MOMH YUecTB0TO B0 MeXaHK3MOT na 6uae 0TBOpEHO 3a
3eMjITe-KaHIHAaTRN,

[08]

L

CE HOIFOBOPUIA KAKO WTO CIEOYBA:
Yien 1
Hporpawa
PenyGanka Maxezouurja yuecTsysa 8o ©H1NalicHCKUOT HHCTPYMEHT 32 UMBHMAHA 32THTA W

Mexainamor  3a HHBHIHA 3aliTHTa Ha 3ae:1nnuzna (BO [IOHATaAMOUHEHOT TEKCT:
“[TporpaMara®), BO COracHOCT €O YCAOBNTE yTpAenl Bo [IpoTokonor koH Croroadara 3a

" Ca.sectx L 192, 22.07.2005 1., c1p.23
*Ca. secuuk L 71, 10.03.2007 1, crp. 9
*Cn. ecunk L 314,01.12.2007 r, cTp.9
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cralpmaaunia W acousjanrja novery LBpOrcKaTa 2ae1HHNA H HEj3UHNTE 3eMjH-YIEHKNA, 01
eaHa cTpana, u PenyGnuxa MakedoHnja, 01 Apyra CTpala, Bp3 0CHOBA Ha PaMKOBEH J0rosop
nome’y Epponckarta saeauiiua 4 PenvGanka Make:norija, Bo Bpcka co ONUTHTE Hauena 3a
vyecTBO Ha PenyOnuka MakeloHin]a BO nporpaMiTe Ha 3aciHnuata ol 22 Hoemspu 2004
IONMEE M ITOd VCIOBM M POKOBY Ac(hHHNIPanH BO yisHoBHTE 2-4 01 0BOj MEMOpPaHIYM 3a
pazdupaine.

Haoen 2
YCA0BH H POKOBH 38 YUECTBO BO NPOCpaNaTa

. Penydanka MakenoHija y42CTRYB4 BO AKTHBHOCTUTE HA 1pOTPaMaTa BO COMAcHOCT
CO LeNNTe, KpPHTeDHYMHUTE, BOCTANKHTE M DOKOBHTe AcdurHpaHn Bo Oanykara
2007/162 E3, ErpoatoM Ha Cosetor u QOanvkata 2007/779 E3, Espoarom Ha
Coseror.

2. YcioBHTE M DPOKOBHTE KOl CC CAHSCYBAAT HA MOIHECYRAME, OLEHKA H H30Hpame Ha
anfHKaHHTe 03 CTpala  HA  KBATM@HKYRAKHM MHCTHTYLMH, OpTrasn3auiy n
HAMeRayn on PenyOnika MakenoHHMja ce HCTH CO OHME KOM Ce NPHMEHYBaar 3a
KBAMUKVRANY MHCTHTYUMK, OPrasi3auud H HHAMBHIYH OO 3eMj#Te- UNeHKH Ra
Esporncrara ynuja.

3. 3a aa y4ecTBYBA BO Hporpamara, PenmyBauka MaxegoHnja cexoja roausa rnaka
GRHALCHCKH MPHACHES RO 0NwtlioT §yyeT Ha EBPONCKATa YHW]A BO COTNACHOCT €O
HICH 3 10401y, (DHHAHCUCKHOT TpidoHee Ha Penybaika MakeJonnja go norne Ha
HE]3MHOTO YHECTBO M PSaaii3alinja HAa NPOrpaMara Ce 102aBa HA H3HOCOT HAMEHET 32
cokoja rognua Bo onwriioT OvieT Ha ErponckaTa yHuja 3a onpenesicHi W3IBOEHU
CpeacTBa CO U2T Ja ¢& HenoaHarT (MEancHCKHTe ODBPCKH KOM NpOM3JIETYBaar Ox
pazanuHiTe  GOpMH  HA  MEPKM NOTpeSHu 33 M3BpLIYBAKE, VIIpaByBawe M

GvHRUHOHpE L Ha TTporpamara.

4. 3a TOCTAnKMTC NOBP3dHi €O Dapaimd, JOTOBOPH M M37 L UTAHM, £uKO 1 38 JpYyrH
AIMMHUCTPATHBHI AcTEKTH Ha NporpamaTa. C& KOPHUCTH ¢leH oA oduuMjalsHTe
jasHud Ha Erponckata YHuja,

Yaen 3
PHHABCHCKH MpHAoHCC
[fpagnata co koW ce peryanpa diiRaiCHCKHOT npuioHec Ha PenyOanka MaxenoHnja ce
OIPeACHE BO AHEKC 1,
Hea oa Toj dHHAHCHEKM NpHIOHEC MOXS fa ce (UIHAHCHpa CO0 COOUBETEH HNCTPYMEHT 3a
HaABOpeNIHa noMol Ha Esponckara Yinuja, aoxoaky PenyGnuka Makezoruja toa ro nodapa.

Bo takos cayyaj, QUHAHCHPAWETO BAABOD O NpeTnpucranHuTe goraosn Ha EY ce oapenysa 8o
DHHAHCHTRTEOT MEMOPARTYM HA TOMMILHATA NPOrpaMa rO Bpcka co osaa copaborka.

Ynen 4

HirecTypase n eBaavauyja

Bez ga Suae po cnpoTiBHocT co oarosopHocTa ua Komucujata u CynoT Ha peBM3OpM Ha
Esponckara Yuuja BO BpCKa CO CRCJeeTo M €BaTyalljata la rporpavata, y4ecTBOTO Ha
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PenyvGmika MakeLoHNEja BO NPOIPAMATa TOCTOJaH0 CC CA2ll BP3 OCHOBA HA NAPTHEPCTBO MOMELY
Komucijara n Penvoanka Make1oHU]a,

YenvBinika MakeaoHHa .OCTARVRA peneBarTHM M2BeiuTau 10 Konmucujata W y4ecTByBa BO
IPNTH cneuddNURH AKTHBHOCTY KOH BO TO] KOHTEKCT ¢ 00e30eeli « u 3aeiHnuaTs

Be comiacHocT co Pervaatueata (B3, Erpoatom) op. 16052002 o 25 jynn 2002 roausa u
Peryaartusata (E3, Espoatom) 6p. 2342/2002 oa 23 aexemepr 2002 roanea # co npyrn npasuia
KOM £C HaBEISHH BO OBO] MEMOPAILIYM 32 pa3dipaie, J0rOBCPHTE CRITYyHeH) CO KOPHCHMIIKTE Ha
nporpamiTe ocHoBaHKM 8o PenyOnuka Maxkeaonja tpeba na oOesBeiar, Bp3 OCHOBa Ha
AOKYMEHTAUH)a, Ha CaMOTO MCCTO M BO Koe 0170 Bpeve, QUHAHCHCKA MM Apyra peBHM3Kja Ox
CTpatia Ha MpeTcTaBHil Ka Kosmucujata uiai o4 apyTit miga osnactenud o Komncnjata.
[Tpercrasriuuute na Komucujara i Apyiy 102 osnacTedd 01 KomucHjaTa MMaaT cOolBeTeH
npucTan A0 A0KYMEHTaUMjata w o cuTe MHQopmauny notpeduu 32 4a ce M3BPUIM PEBH3M]a,
BEIVHHTEARO i BO eAKTpoHcka dopsma. Ora 11paBo Ha NpHCTan ¢KCMABIUKTHO Ce YTBRAYBA BO
JOTOBOPHTE KOH CC CKIVHYBAaT 3a CNPOBEIYBAILC HA MHCTPYMEHTHMTE 0 OBO] MEMOPaHIYM.
Eaponcknot cva Ha peB30pI T'M MMa HeTire npasa kako u Komitcxjata.

HYaeu 5
Jaspuiy oapeadn

MenopataymoT 2z pasdupame e LpHMEHYBA doiexa Tpas npoipamara. Cenak, AOKOIKY
Eaponckara YHHjA peld Aa C¢ OpPOAOTARH NPHMeHara Ha HHaRCHCKHOT RHCTPYMEHT 33
UHBITHAE 3aWTiTa Ha 3aeannyarta 0e3 xaxsa 01120 3HAMMTENHA NPOMEHA BO NpOrpaMarta, OBOj
MEMOPaHIYM Ke ce TROIOEAKN COTAACHO M aBTOMATCRK ACKOQJIKY HHMTY eiHa 01 CTPaHHTE He CE
OTKAKES BO MTePHOI O €481 MECCH TO JOHECYRAHLTO Ha OANYKATA 3a NPoHO/DRYBALE.

[TpoeKTHTE N aKTHBHOCTHTE KO €& 0ABHBAAT BO NCPHOI Ha [IPECTAHYBARETO HA A0COBOPOT
MPOADTRYBAAT €& I0JEKAa HC €& KOMIUIETHPaaT NoA YCAOBM Aai#2HH RO MEMOpaHIYMOT 3a
pasGHpaHke, Kako f JOICBORHTE KOH CC OJHECYBAAT Ha OBHME NPOEKTH H aKTHBHOCTH H 0apealu
01 AHere 1L

AHEKCHTE C2 COCTaReH 181 01 0BOj MEMOPAHAYM 33 Pasdlparbe.

OBoj Memopanavy 3a pasGiparee BIeryBd BO CHIA 1a ACHOT Ha xoj Penybawka Makeaounja
npeky  HOJOMATCKM  Kavam ja  uudgopmipa KoyucmjaTa ieka HEJ3MHata BHATpeliHa
paTHdUKalli]a e 3aBPLICHA.
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Anerc 1

[Tpanuaa 12 peryinparme Ha GHHARCHCKHOT NPHIOHee Ha Peuybanka Maxeaonnja Bo
DHHAHCHCKRHOT HHCTPYMEHT 33 [BWAHA 3210THTa it VIeXaHH3MOT 32 UHBHIHA 3a1IUTHTA HA
3aerHuuAaTY,

(DHAaHCHCKHOT MNpuicHec koj Tpeba aa ce naari oa Penybanka Maxenonuja 8o
oniuTHoT GyueT Ba ERpPONCKATA VHI]A 34 YHECTRO BO NPOTPaMara, ¢& NpecMeTysa Cnopel
A07yHaReAcHaTa (POPMYNA, KAKO RPOUEHT O TI'OIMUIHNOT HMHAMKATHBEH Oyuer Ha
MURAHCHCKIIOT HHCTPYMENT 338 1IMBHINA 2ALUTHTA, @ BO COTAACHOCT CO NMOCTAUKHTE KOH
BO MOMSHTOT C& BO €143 RO 3CM]HTC-9ACHKH Ha EBpPOnicKaTa YHHja.

ToaiuHa npecyeTka

[AMB x 7h) x [ GdPee)
EUh GDPeu

[ 0%

{Ipnaosecor Ha PeryOGanka Makeionnja i MOKPHBA TPOWOLUKTE NOBp3aHK €O

TOATOTORKA, M3BQAIMBOCT, Pa3BO] W CHPOBEAYRAILE HA ITPOSKTHTE O 3aEGAHKHKH

IHHTEpec, KaKOo H 33 PA3BOJOT M PeATM3aUMjaTa Ha XOPH3OHTAIHHTe MEPKN NPEeIBUISHHU BO

nporpasuara.

3. ITarenTe Tpowoul ¥ TPOWIOUNTE 33 AHBOT Rarpaserl 01 NPETCTaBHHUNTE ¥ EKCNCPTHTE
ox1 PenySmuka Makegounja 3a 1e4HTe Ha VUeCTBC Kako Hab/pyayRadit BG paborara Ha
KOMHTETOT HaBeaAeH BO uleH 13 oa Oanykara 2007/162 E3, EspoaroM #a CoBeTOT, MK
ApYTH cpendil nosp3any Co peanusalivjaTa HA IporpaMaTa ce HaaoMeCcTyBaaT 04 CTDaHa
Ha KoMmmucHjata 00 HCT OCHOB K2ZKO 14 BO COTAACHOCT CO TMOCT2IKKTE KOH MOMEHTAANO
RWCAT 38 1IPCTCTABHALNTE HA 3eMjuTe-unen i oa Eaponckara yrija.

4. Bo nornen Ha yNpaeyBULLTO CO MPKUIOHECOT Ha Peny0aska Makea0oHH]a, ce MpUMeRysa

DitHAHCHICKATE PETYIaTiiBa Ha OHINTHOT OyucT Ha ErponckaTa yHuja.

Kora 080) MeMopala1yy 32 pa3zdiipallbe BIC3S BO CHAE 1 Ha NOMSTOKOT O CCKoja HapeaHa

SyucTcka roamna, KomucHjata M oncnpaka Ha Maxeaonuja Gapame 3a (uHAHCHCKH

CPeACTBAa KOC CCITBETCTRYBA €O HOIRHHHOT [IpHiIOHeC NpPEcMeTaH Ciopel BTOPHOT

NOTCTaB O CTaB J. '

6. Quej opiaoHec c& HCnnaka BO €8pa Ha RedH3kata Harkapeka cveTka Ha Komucujara.

PenvOnarka MakejioHija TO NAaKa HE3HHHOT MPUIOHEC 33 IOAMUIHWTE TPOLIOUH BG

cornacHocT co HapameTo 3a CpeActsa He NOJAOLHA 04 3 Meceud og AaTyMOT Ra

Gapawero. Ceroe QAJA0KYBAMS HA MCMUIATATA HA NPUACHECOT A0BEAYBA [0 M1aKkame Ha

sarezHa wxamara 3a Peny@nnxa MakcrodHja Ha HemfaTeHaTa cyma 03 AaTyMoT 3a

niaxawe. KamaTearta cranka Ce onpenciyBa Criopel crankaTa koja Esponckara
ueHTpaaHa Oakka ja IPHMCHYBA 32 HEJ3HHNTE I7TaBHHM  aKTHBHOCTH 32 MOBIOPKO
duHagcHpatbe, Kaxo 1o ¢ ofjaseHo Bo cepuja C o CnyxGeHMOT BECHHK Ha

EBPONCKHTE 3a2iHUIH, HA CHAZ 04 OPBHOT KadenIapekl AeH RO MECELOT B Koj ce nala

AaTYMOT 33 NAaKaiLe, 3ro’eMeHO 3a 3,5 NpoUueHTHH NoeHH. Bo ciydaj nouHewmeTo Ha

HCANATATa Ha IPHI0HEC 14 € TAKBO 13 MOKC 3Ha4YMTEeHO Ja IO 32rpo3H ClPOBENYBABETO

h

~J

AMB —roauuien Hamerckl OyueT 33 GHHAHCHCKUOT KHCTPYMEHT Ha LMBHIIHA 32LITUTA COrJIacHo npeanor
Syuerot Ha Komucujara

CCh- Bpoj 1a RUTEAN BO 127.74aTd 323Mja-KaHAMIaTRa

GDPec in PPS- penatuscs BATT 0 KHUTSA 8O 3eMjuTu-KaHIUARTIKE

EUh- Spoj na ®ureny 8o Egponckara vhna

GDPeu in PPS- peaarusen npoceuen BT tio wiTen Bo Epponckara yuija

W VYOPaRYBameTo CO NPOrpamMaTa, a BO HeJOCTATOK Ha Hennara 8o nepiod o 20 pabotai
ACEA OTKAKO OPMUM[EAN0 NHCMG 33 HOTCeTVBame o KomMcujata OMAO NpaTeHo A9
Peny@anxa MareaoHuja. yyecTeoTo na Peny®auka Makxeaonuja Bo nporpamara 3a Taa
foA1iHa ce napexiiHysa.



Crp. 18 - Bp. 10 ’; Ha Penybnuka Makeponuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

Anerce I
DOiIaHCHEKY KOHTPOIA, NOBPAT I APYTH MepKH MPOTHRB H3MaMa
L KonuTpoiau 0 MePRH HPOTHE H3MaMa Ha 3aejnuuara

. Bo coriacrocT co §uHHAHCHCKATa PCryiaTHBA KOja Ce OMHECYBa HA OIIITHOT
OyueT Ha EVY kako # €O Ipyrure OpaBHIA RO OAHOC HA OBO] MEMOPAHAVM 34
pasCHpalbe, CKIYHYEHUTES JAOTOBOPH CO KOPHCHMIMTE HA Mporpavu Bo PenyOnika
Maxczounja obexdeayBadt crpobeiaysathe Ha MHAHCHCKA WM APYra peBH3Mja
BO Koc OHAO BpeMe BO MAPOCTOPHHTE HMA KOPHCHMUHATE W HA HHBHHTE
NOAN3BEAVEAYY 01 CTPaHa Ha NPeTCTasHituM Ha Komucujata Han 04 APYrH AU
osaacTerr 01 Komucujara’.
2. THpercraganite wa Komucujara i Apyrute oBiaacTeHu auua oi KomwucHjara
HMaar cooJBeTel MPHCTAn A0 NOKALMHTe, paloTHTe W JA0KYMEHTHTE ¥ 10 CHTe
HOTPESHU MO ALK €O UeN CrNOBEIVRALE HA PESBH3Mja, BKIVYUTENHO H BO
erexrporcka Gopsma. Ora npaBo Ha NpHCTan eKC[F u{THO Cu H:3CHyBa BO
JOTOBOPHTR CRIYHEHH 38 CHPOREIVBAILE HA MHCIPYMCHTHTE HABEACHH BO OBO)
MEMOPAHAYM. EBPONCIKHOT CViA HA PEBWIOPH [ HMa HCTHTE NpaBa Kako M
Koauewujara.
Bo pamkute na oo} Memopaniays, Kosucnjara/OJIA® (Epponcka KaHUeaapija
za Dopda UPOTHB HIMAMA) € OBJIACTCHA ja CTIPOBEIYBAa IPOBEPKHM Ha caMOTO
MECTO M HHCMEKUHMH Ha TepuropHjata Ha Makeiaoindja, BO COMMIACHOCT €O
npoleaypatdnTe oapeadi ol Pervrartusara (Espoarom, E3) Op. 2185/96 ox 11
Hoemepi 1996 romna na CoseToT.

Lo

OBue NpoBEepKM 1t MHCNSKUMN €& NOJTOTEYRAaT 1 CNpoBeayBaaT BO TecHa
copalorka co HauwrexHute nnactd Bo PenySanka MakefoHHja MnW THE WTO c€
HazHayenn 01 RaacruTe Ha PenySauka MaxedoHHja, Kov HaBpemeHo ce
AHGOPMUPAAT 34 NPCAMETOT, LENTa H IIpABHATA OCHOBA HA MPOBEPKUTE W
MHCICKUMMTE, €O Hed MCTHTE Ha MOWKaT ia ja obesdeiar Lenata noTpeduna
NOMOLL.

Joxouky 3acerHarwre eiactTii Ha PenyOndxa MaxkegoHnja 1o Sapaar Toa,
NPOBEPKATE M HHCICKUMKTE Ha CAMOTO MCCTO MOMKEe ia OMAaT ClpOBEICHH
3aedH0 CO HIiB.

Bo cayuaure xade WTO VHECHWUNTE BO nporpamite 010MBaaT nposepka Ha
CaMOTO  MECTO MM MHCISKLMA, BiHAcTHTe 8o Penybamuka MakenorHja,
H0CTANYBAJKM BO COFNACHOCT CO HAUMOHATHMTE Npasdia, MM o00e3denysaar
nomoul na nucnexropute of Komucujara/OJIAQ, 1a ja M3BpIaT HHMBHATA

A0GKHOCT BO CTIPORCIYBAMLETO Ha NPOBEPKE MM HHCNE:KLU{‘;B. Ha CaMOTO MeChio.

* Perynariea (53; Espoatom) 8p. 1605/2002 na Cosetor 0a 235 jyHi 2002 roziha na OrHaHCHCKaTa
PEryAaTHEA Ha onuTHoT Syuer Ha EsporickuTe saciqnin, Ca. secnuk L 248, 16.9.2002 ., erp. 1.
Esponckata xasuenapuja 3a Sopda npoTils nimama (OJIA®D) ce cMeTa 32 0Ar0BOPHO TEAO Ha KomucHjata
34 CHpOBEAYRAHC HA AAMHHACTPATHEHK HoTpard 8o Bopda npoTHe uamami.
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Koaky wto e Momuo 1odpry, Komucnjata/OJ1AD ruw u3secTyBa BiacTure Ha
PenyB:ka  Makedonuja 3a  cexoj (akT MAN  COMHEHHME [0Bp3aH CO
Mepery1apHOCTIt KOj WTO ©C OTKPHA NPH APOBEpKaTa WIM MHCMeKUMjata Ha
CaMOTO MecTo. 3a cexo] Hactad, noTpeSno e Komucujata/OJJA® nz ru
uH(pOPMIPA TOPE CTIOMEHATHTE BIACTH 3a PE3YITATOT HA BAKBHTE MPOBCPKH H
HHCIICKIINH.

I Hadopwaummy i1 KoHeyaranmny

1. Co uex npaBMIHO CNPOBEIYBALC H3 0BQj AHCKE, HATASKHMIE BAACTH Ha

e

PenyGaika Makcaonnja # Ha 3aciHMnara PeJOBHO PasMEHYBaaT HHOOpMauMy 1
OIPAYBAAT KOHCYNTAILHM, HA Daparme Ha e43a 0] CTPaHuTe.

2. Haazemomre Baacru Ha PenyOmika Makenonnja D3 0310k yBabe ja nHdopMupaar
Komucujara sa cexo] (axT uid COMHRHHE KOj WTO 10 3adejexane, a e NOBp3aH <o
HCPCryII2ZPHOCTH BO BPCKA CO 3AKAVHOKOT M CNPOBEAYBAHETO Ha CKIYUYEHHTE 10FOBOPH

38 HHCTPYMCHTHTE Ha KCH CC QlHECYRA OBOj MEMOPAH VM.

I AZMHHUCTPATHBHH MEPKI U K43HH

Bes 1a Guae BO COPOTHRHOCT GO [IPMMEHATA Ha KPHBHYHOTO (paBo Ha Penybanka
Markegonija, KoMicijata MO%e 2a HaMeTHe ajMMHHCTPATURHI MEpPKH M KaiHH, RO
COTAACHOCT co PHHAHCHCKATA PeryiaTiBd 2a oNINTHOT OvUeT Ha Erporckara yHuja.

IV. Moepa7r aa cpeacTea

Oxnveute joneceni of Koicujura Bo ONCETOT Ha OBOj MEMOPaHAYM, CO KOH Ce
NpeARMAyBa apiyHa o0BpCKa 33 JIHMUA KOM HE e JpKaBM, ¢e BaxeukH Bo PenyBanxa
Maxcnamitja. M3spiuyBameTo ce peryiiipa cropel HpaBHiaTa 3a rpalrakcka nocTamKa
KOW ce BO CHad BO ApiKapaTa Ma 4ija TepuTopija ce cnpereinysa. Hamoror 3a
HIBPHUIYRAMLE CC NPUADKYBA KO 03avKara, Ge3 apyri GopMaiHOCTH OCBEH MOTBpAa Ha
ABTCHTUYHOCTE Ha OLTYKATa, Ol ApXKaBHHTe R1acTH KoM Biaazata Ha Penybmixa
Marcaouija TH HazHauyRa 3a oBaa uen M ¢ ru odjasvsa na Komucujara. Kora osue
thopMaatocTi ce 3aBpllyBaaT co ariHkaudja oa Komucujata, Komucujata moxke Ja
NPO0TKH CO H3BPIIVBAKETO, BO COMAACHOCT CO HAUMOHANKHUTE 33KOHH, CO JOHECYRAME
HA CAYHAJOT JMPEKTHO 1Pl HAANCKHEHTE BiactH. 33aKOHMIOCTAa Ha OANYKaTa Ha
Komucwjata e npeaMer ia KouTpoaa Ha Cy1oT Ba npasiara Ha EBpornckata Yanja.

IMpecvanre na Cyaor He npapaara va EBponcxarta YHija, corjacHo Kilaysyaarta 3a
apOHUTpaKka BO AOFOBOPAT BO PAMKMIE HA OBOj) MEMOPRHIAYM, CE NPUMEHYBAAT CO UCTH

VCHOBH.
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Ynen 3
Jlupeknujara 3a 3allTUTa U CIACYBambe, Ce ONpeeyBa Kako HaJUIe)KEH OpraH Ha Ip)KaBHATa yIpaBa IITO Ke Ce TPYKH
3a M3BPIIYBaFb€ Ha OBOj 3aKOH.

Ynen 4
ORB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHUOT JICH Of ICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,CiiykOcH BecHUK Ha Perny0inka Makenonuja'.

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MEMORANDUMIT PER MIREKUPTIM NDERMJET REPUBLIKES SE
MAQEDONISE DHE UNIONIT EVROPIAN PiER PJESEMARRJE Ti REPUBLIKES SEE MAQEDONISE NE,
INSTRUMENTIN FINANCIAR PER MBROJTJE CIVILE DHE MEKANIZMIN PiiR MBROJTJE CIVILE TE
BASHKIMIT

Neni 1
Ratifikohet Memorandumi pér mirékuptim ndérmjet Republikés s€ Magedonis€ dhe Unionit Evropian pér pjesémarrje
té Republikés sé Maqedonisé né Instrumentin financiar pér mbrojtje civile dhe Mekanizmin pér mbrojtje civile té
Bashkimit, i lidhur me shkémbim t€ letrave, t& nénshkruara né Bruksel mé 10 maj 2011 dhe n€ Shkup mé 31 maj 2011.

Neni 2

Memorandumi pér mirékuptim ndérmjet Republikés sé Maqgedonisé dhe Unionit Evropian pér pjesémarrje t&
Republikés s€ Magedonis€ n€ Instrumentin financiar pér mbrojtje civile dhe Mekanizmin pér mbrojtje civile t&€ Bashkimit,
né origjinal n€ gjuhén angleze dhe né gjuhén maqedonase, &shté si vijon:

Neni 3

Drejtoria pér Mbrojtje dhe Shpétim, caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do té kujdeset pér
zbatimin e kétij ligji.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare té€ Republikés s¢ Magedonisg".

2.
Bp3 ocHoBa Ha uieHot 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PenyOnnka Makenonuja, nmperceaarenoT Ha PemyOnuka Ma-
KeJoHH]ja U nperceaarenor Ha CoOpanueTo Ha PenyOinka MakenoHuja u3aBaar

YKA3
3A IIPOT'JIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIIAJA HA JOTOBOPOT MEI'Y 3EMJUATE YJEHKA
HA 3JPABCTBEHATA MPEJXA HA JYTOUCTOYHA EBPOIIA 3A APAH’KMAHUTE HA 3EMJATA
JOMAKHH 3A CEJUIITETO HA CEKPETAPUJATOT HA 3JPABCTBEHATA MPEXXA HA
JYTOUCTOYHA EBPOIIA

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a parudukanuja Ha JloroBopoT Mely 3eMjUTE WIEHKM Ha 3ApPABCTBEHATa Mpexa Ha
Jyroucrouna EBporma 3a apaHxMaHHTE Ha 3eMjaTa JOMaKWH 3a cequmuTero Ha CeKpeTapHujaToT Ha 3/IpaBCTBEHATa MPEkKa
Ha Jyroucrouna Espona,

mro Cobpanuero Ha PenyGiiuka MakenoHuja ro JoHece Ha celHMLIaTa oApskaHa Ha 16 janyapu 2012 roauna.

Bp. 07-261/1 IIpercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha PenyOnuka Maxkenonnja,
Ckomje I'opre UBanos, c.p.
[Ipetcenaren
Ha CoOpanuero Ha PenyOnuka
MakenoHnuja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATUOUKALIUJA HA IOTOBOPOT MEI'Y 3EMJUTE YJIEHKHU HA 3IPABCTBEHATA MPEKA HA
JYIT'OUCTOYHA EBPOIIA 3A APAH)KMAHMUTE HA 3EMJATA JOMAKHH 3A CEAUIINTETO HA
CEKPETAPHUJATOT HA 3IPABCTBEHATA MPEXXA HA JYTOUCTOYHA EBPOITA

Unen 1
Ce paruduxysa JJoroBopoT Mery 3eMjUTe WICHKH Ha 37[paBCTBEHATa Mpexka Ha Jyroucrouna EBpomna 3a apamxmaHuTe
Ha 3eMjaTa JOMakUH 3a ceaumreTo Ha CekpeTapHujaToT Ha 3[paBCTBEHATa Mpexa Ha Jyroucrouna EBpoma, noTnuias Bo
Tupana Ha 9 HoemBpu 2010 roauHa.

Ynen 2
JloroBopor Mery 3eMjuTe 4JEHKH Ha 3JpaBCTBEHaTa Mpexka Ha Jyroucrouna EBpona 3a apamxmaHuTe Ha 3emjara
JIOMakuH 3a ceaumrero Ha CekperapujaToT Ha 37jpaBCTBeHATa Mpexa Ha Jyrouctouna EBporia, BO OpUTHHAT HA aHTJIIMCKA
ja3HK U BO MPEBOJ] HA MAKEJOHCKH ja3HK, TJIacH:
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AGREEMENT

AMONG THE MEMBER STATES OF THE SOUTH- EASTERN
EUROPEAN HEALTH NETWORK
ON THE HOST COUNTRY ARRANGEMENTS
ON THE SEAT OF THE SECRETARIAT OF SOUTH- EASTERN
EUROPEAN HEALTH NETWORK

Membar States of the South-Eastern European Health Network (hereinafter “SEE
Health Hetwork”) heing Parties to the present Agreement (hereinafter reterred to as

the ,Parties”);

Building upon the commitments of the Memorandum of Understanding on the Future
of the South-eastern Europe Health Network in the framework of the South East
European Co-operation Process signed by the Ministers of Heaith of the Member
States of SEE Health Network, on 22 April 2009 ;

Noting also that the Memorandum of Understanding, outiines the future of the reg.onal
cooperation in public health, under the auspices of the Regional Cooperation Council,
and determines the establishment of the SEE Health Network Secretariat with the seat

'in the South East Europe;

Recalling the unanimous decision of the SEE Heaith Network members du.iny the
.21st SEE Health Network meeting in Bucharest, Romania, 25-27 June 20C3, to select
-Skopje, as the new location of the SEE Health Network Secretariat seat;

'Recognizing the expressed commitments of te SEE countries to embrace full

-regional ownership which would further encourege existing and new partnars to be
'involved in the regional political and technical cooperation in the field of Public Health;

-Have agreed as follows:

Article |
Definitions

-For the purposss of the present Agreement :
‘a) “Host Country” means the Republic of Macedonia;
'b) “the Government" means the Government of the Republic of Macedonia;

“s) “Secretariat " means the SEE Health Network Secretariat in Skopje;
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d) “Head of Secretariat * means a person appcinted as the Head of the SEE Health
Network Secretariat in Skopje;

e) “Official " means staff member Jf the Secretar:at, notified to the Ministry of Foreign
Arfairs of the Host Country performing duties to the Secretariat on a full time basns
other than under "h” of this Article;

f) "Representative™ means entitled representative of the SEE Health Network Members
or other SEE Health Network partners;

g) "Expeit” means a person performing temporary mission for the Secretariat other
than under "e" and "h" of this Article;

h) “Administrative and Technical Staff " means employees engaged in technical and
administrative service of the Secrstariat; :

i) “Service Staff” means employees providing domestic services for the Secretariat;

J) “Memaorandum of Understanding” means Memorandum of Understanding on the
Future of the South-eastern Europe Health Network in the Framework of the South
East European Co-operation Process signed by the Ministers of Health of the
Members of SEE Health Network on 22 April 2009;

k) “Vienna Convention on Diplomatic Relations’ means Vienna Convention on
Dizlomatic Relations dated 18 April 1961,

I} “Premises of the Secretariat® means the building including the land ancillary thereto,
occupied by the Secretariat and used only for the purposes of the Secretariat of,
irrespective of ownership as specified in the Annex 1.

Article 2
Objective and Seat

The objective of this Agreement is to enable the Secretariat to discharge its duties and
functions efficiently through the fully operational seat of the Secretariat.

The Secretariat is hereby established. The seat of the Secretariat is in Skopje.

Article 3
Legal Status

1. The Secretariat shall have legal personality and the legal capacity necessary for
carrying out its functions as to conclude contracts, to acquire and dispose movable and
immovable property and to establish legal proceedings in accordance with the

legislation of the Host Country.
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2. The Secretariat shall be entitled to the same privilegés and immunities as the ones
accorded to the diplomatic missions in the Host Country, in line with the Vienna
Convention on Diplomatic Relations. .

3. The Host Country shall assist in the procedure of obtaining relevant documents for
regulating legal status of the Secretariat, in order this status to be achieved within 60
days from signing of this Agreement.

Article 4
Financial contributions and other office related contributions by Host Country

1. The Government shall provide to the Secretariat for duration of this Agreement, at
no fee, the necessary facilities, including convenient and appropriate premises for
effeclive performance of its functions, equipment and furniture as set out in this
Agreement and further specified in Annex 1 of this Agreement.

2. The premises including equipment, furniture and services as specified in Annex 1
shall be made available upon signature of this Agreement.

3. The Host Country shall provide to the Secretariat a financial support as provided in
Annex 1 of this Agreement which is different from the annual financial contribution of
the country stipulated in the Memorandum of Understanding.

4. The Host Country will give monthly office supply contributions and provide the
Secretariat with a vehicle as specified in Annex 1 of this Agreement.

Article 5
internal regulations of the Secretariat

1. The Secretariat may issue the necessary interral regulations cnnceming the
implementation and organization of its functions, in line with the Statute of the SEE

Health Network.
2. The Secretariat will inform the competent authorities of the Host Country on the

relevant regulations.
Article 6

Visual identity

1. The Secretariat may display the SEE Health Network items of visual identity (e.g.
flag and logo) as adopted by the SEE Health Network, on its premises and on motor
vehicles used for official purposes.

2. Motor vehicles that belong to the Secretariat shall be entitled to diplomatic
registration plates and to appropriate status.
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Article 7 ,
The Freedom of Secretariat's Operations

Tne Host Country shall guarantee the Secretariat a freedom of operations.

Article 8
Inviolalility

1. The premises of the Secretariat shall be inviolable. Competent authcrities of the
Host Country shall have the right to enter the premises of the Secretariat (n order to
perform their duties, only with consent of the Head of the Secretariat or duly authorized
Officials of the Secretariat, under conditions agreed by them,

2. The Government shall take all measures In order to protect the Secretariat's
premises against any intrusions or damages, an to prevent damaging of its dignity.

2. Records and archive of the Secretariat as well as all documentation including
computer programs and photographs belonging to it or being in its possession shall be
inviolable. '

4. The Secretariat shall ensure that its premises do not: become a sheltsr for persons
trying to avoid arrest at command issued by the authorities of the Host Country, or for
persuns who are trying to avold the execution of legal piocedure or fcr persons for
whom extradition or deportation order was issued.

Article 9
Exception from court proceedings and executions

1. SEEHN Secretariat shall enjoy an exemption from court proceedings and executions

in the host country, except in cases:
a) when SEE Health Network competent body has authorized waiver of immunity from

court proceedings. Waiver of immunity from court proceedings shall not be held to
imply in respect o any measures of execution or detention of property ;

b) counter-claims in direct connection to procedure initiated by the SEEHN
Secretariat.

2. SEEHN Secretariat shall endeavor to resolve through negotiation or if such
negofiations fail by means of alternative dispute resolution all disputes arising from:

a) any agreement on purchase of goods and services, any loan or other transaction to
provide financing, as well as any guarantee reiationship or indemnification related to
any such transaction or any other financial obhgahon

b) lawsuits under Labor Law.

3. The SEELIN Secretariat, in terms of its movable and immovable property, wherever
located and by whomsoever held in the Host Country shall be exemptzd from any
measure of execution, including confiscation, deprival, freezing or any other form of
execution or sequestration or any other deprivation of property provided for by the laws
-of the Host Country.
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Article 10
Communication

1. The Secretariat shall, in terms of its official communication, be provided with the
same freatment which is accorded to diplomatic missions in the Host Country.

2. The Secretariat may use all appropriate communication tools and shall have the
right to use codes in its official communication. it shall also have the right to send and
receive correspondence via properly identified couriers or in packages that shali be
given the same privileges and enjoy exemptions as diplomatic couriers or diplomatic
packages. ,

3. Official correspondence and other official communication of the Secretariat, when
properly identified shall not be censored.

Article 11
Publications

Import and export of publications for the needs of the Secretariat as well as ¢f other
information material that the Secretariat imports or exports within its official activities,
shall not be the subject to restrictions of any kind.

Article 12
Utility Services

1. Competent authorities of the Host Country shall be obligated to, at request of the
Secretariat and under the just conditions, provide utility services to Secretariat, which it
needs in order to perform its functions, including, but not being limited to, post
services, phone, electricity, water, sewerage, gas, garbage pick-up services and fire
fighting protection.

2. Prices for utility services under the previous paragraph shall not exceed the lowest
comparable prices approved to diplomatic missions.

3. 10 case of temmination or indication of termination of the aforementioned utiiity
services, the Secretariat shall be given the same pnonty as to diplomatic missions, for
the requirements of its official functions.

4. At request of competent authorities of the tHHost Country, the Head of Secretariat
shall be responsible to ensure to appropriately authorized representatives of utility
service dompanies, to check, repair, maintain and relocate instatlations in the
Secretariat's premises, at appropriate time, under conditions that wilt not effect the

functioning of the Secretariat.
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Article 13
Exemption From Duties and Taxes

1. The Secretariat, its funds, incomé and other property shall be exempted from direct

~ duties and taxes. This exemption shall not be applied to taxes and appropriations
considered utility services taxes offered at fixed prices, in line with the guantity of
provided cervices, which ¢an be identified, described and divided.

2. In terms of value added tax included in prices or separately calculated, exemption
shall be applied only on items acquired for official usage of the Secretariat, whereas
goods purchased for its usage, for which exemptions apply in line with this provision,
must not be sold, given as a gift or in any other way deprived, except in line with
conditions agreed with the Government.

3. The Secretariat shall be exempted from all state and local rates or fees, except rates -
or fees calculated as the price of actually rendered services.

4. The Secretariat will not, as general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price

to be paid.

_ Article 14
Exemption From Custcms and Treatment

1.Customs treatment of items for the Secretariat shall be equally favorable as the ones
accorded to diplomatic missions in the Host Country.

2. Goods imported or exported for the purpose of official use by the Secretariat shall be
exempted from payment of customs, taxes and fees.

Article 15
Free disposal of funds and freedom of business

1. The Secretariat, for the purpose of executing its functions, shall have the right to
receive, keep, convert and transfer all funds, currencies, cash and other transferable
values, and freely dispose with them, perform business without restrictions, in line with

the legislation of the Host Country.

Article 16
Privileges and Immunlities of the Members of the Secretariat

1. During the time of performance of duty in the Host Country, the Head of the
Secretariat, provided tnhat he, she is not a national of the Host Country shall be entitled
to the same privileges and immunities as the ones accorded to the head of diplomatic
missions in the Host Country, in line with the Vienna Convention on Diplomatic

Relations.
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2. During the time of performance of duty in the Host Country, the Officials of the
Secretariat, provided that they are not nationals of the Host Country shall be entitled to
the same privileges and immunities as the ones accorded to the diplomat.c agents in
the Host Country, in line with the Vienna Convention on Diplomatic Relations

3. Merabers of the Administrative and Technical Staff, provided that they are not
nationals of the Host Country shall be entitled to the same privileges and immunities as
the ones accorded to the administrative and technical personnel in the Host Country in
line with the Vienna Convention on Diplomatic Relations;

4. The Government shall take all the necessary measures to facilitate the entry, into,
departure from and residence in the Host Country of the Head of Secretariat, Officials,
Representatives, Experts and Administrative and Technical staff and their family

members.

5. The family members of the Secretariat personnel living in the same household shail
be entitled to the same privileges and immunities as the ones accorded to the family
members of diplomatic agents of comparable rank in the Host Country, in line with the
Viennd Convention on D.plomatic Relations.

6. Secretariat personnel and members of their family, Representatives and Experts,
which may require visa for performing professional activity in duration proportional to
the duration of their mission, as well as permission fcr temporary residence shall be
granted visa free of charge.
Article 17 ;
Access to the Labor Market

Under special conditions and within the limits of the relevant Host Country Legislation,
the spouses and children forming part of household of the members of the Secretariat
shall enjoy access to the labor market provided they reside in the Host Country as the
principal holder of the identity card, as long as they are not citizens of the Host Country

Article 18
Social Security

1. The Secretariat and Officials, Experts and Technical and Administrative Staff,
provided that they are not nationals of the Host Country shali be exempted from paying
obligatory contributions, in connection to any type of social securty in the Host

Country.

2. Officials, Experts and Technical and Administrative Staff shall have the right to
parficipate in a health insurance system, and to be insured against accident and have
pension insurance in the Host Country, in line with the legislation cf the Host Country.
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Article 19
Officials

1. Without prejudice to privileges and immunities provided in Article 16, Officials in the
Host Country shall enjoy the right to import for personal use, free from customs and
other taxes or duties, under condition those are not taxes for rendered utility services,
as well as exemption from import restrictions and limitations of import and export of:

¢ their furniture and personal belongings at the moment when they first
take their duty, in one or more separate shipments, and

(i)  one motor vehicle every four years.

2. The way in which imported goods will be disposed with, with exemption from
payment of import duties, shall be applied in line with regulations on duty, tax and other
facilities to which foreign diplomatic and consular representatwe office in the Host
Country are entitied.

Article 20
Experts

Experts shall enjoy shall enjoy the following privilegeé and exemptions in the Host
Country :

a) exemption from court proceedings in respect of words spoken or written as well as
all acts carried out by them in the performance of their official functions, even after they
cease to be the Officials of the Secretariat;

b) exemption from check and seizure of personal and official luggage;
¢} inviolability of official documentation, data and other material;

d)exemption. from taxes, including from VAT, contributions on salaries, additional
henefits and indemnities, paid to them by the Secretariat for their service. :

e)exemption fram immigration restrictions, and ob!igatio'n to register themselves, their
members of their families living in the same household;

Y equal protection and facilities in repatriation, for them, their members of their families
living in the same household, accorded to the members of comparable rank in

dipiomatic missions.

Article 21
Representatives

Representatives shall enjoy the following exemptions, during the period of execution of
their responsibilities in the Host Country as well as during their trip on the territory of

the Host Country:
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a) exemption from court proceedings, in respect of words spoken or written as well as
all acts carried out by them in the performance of their official functions, even after they
cease to be the representatives;

b) exemption from check and seizure of personal luggage;
¢) inviclability of official documentation, data and other material;

d) exemption from immigration restrictions.

Article 22
Citizens of the host country and persons with
Permanent residence permit

Officials, Experts, and Administrative and Technical Staff who are citizens of the Most
Country or persons with permanent residence permit in the Host Country, or personnel
seconded by the Ministry of Health of the Host Country shall be entitied only to
privileges and immunities stated under Article 20, Paragraph 1, items a, b and c.

Article 23
Adminlistrative, Technical and Service Staff

The Saoretariat shall have the right to engage Administrative Technical and Service
Staff, who are cilizens of the Host Country and persons with permanent residence
permit in the Host Country in line with the laws of the Host Country.

Article 24
Exception to Immunity From Legal Proceedings and Execution

Officials, Experts and Representatives shall not enjoy immunity in terms of civil action
by third party for damages arising from a road traffic accident caused by motor vehicle
operated by Secretariat where these damages are not recoverable from insurance.

Article 25
The Purpose of Privileges and Exemptions

1. Privileges and immunities under this Agreement are granted in the interests of the
Secretariat and not for-the personal benefits of the individuals themselves.

2. Their purpose is solely to provide freedom of actions of the Secretariat under all
circumstances as well as full independence of mennoned persons in perfarming their

duties for the Secretariat,
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3. The SEE Health Network competent body shall have a right and duty to waive
immunity of any Member of the Secretariat in any case where in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to
the interest of the SEE Health Netwark. Waiver of immunity from jurisdiction in respect
of administrative proceeding shall not be held to imply waiver of immurity in respect of
the executing of the judgment, for which a separate waiver of immunity shali be
necessary.

Article 26
Notification

1. The Secretariat shall notify to the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country the
names of Head of Secretariat, Officials, Experts, Administrative and Technical Staff, as
weli as of the members of their families immediately or, at latest, within three days as
of the date of their arrival. The Secretariat shall also notify the termination. of the
mandate of Head of Secretariat or any Official, Expert or Administrative and Technical
Staff as well as, where appropriate, the fact that a person ceases to be a member of
their family.

2.The Ministry of Forcign Affalrs of the Host Country shall issue to Head of
Secratarial, Officials, Experts, Administrative and Technical Staff and to members of

their families appropriate identity cards.

Article 27
Not Assuming Responsibility by the Host Country

The Host Country 'shall not assume any international responsibilities for actions or
omissions made by the Secretariat at its territory. ’

Article 28
Security Issues

1. Nothing in this Agreement shall preclude the right of the Government of the Host
Country to apply all appropriate measures of protection in the interest of public
security. Nothing in this Agreement shall prevent implementation of the laws of the
Host Country, necessary for perseverance of health or public order.

2. Should tha Government of the Host Country consider necessary to apply provisions
of the Paragraph 1 of this Article, as soon as circumstances allow, it shall establish the
connection with the Secretariat in order to make a joint decision on measures that
might be necessary to protect the interest of the Secretariat.

3. The Secretariat shall be obligated to cooperate with authorities of the Hest Country
in order to prevent any impediment of public security due to any activity carried out by
the Secretariat.
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FINAL PROVISIONS

Article 29
Settlement of Disputes

All disputes concerning the interpretation and implementation of this Agreement shall
be settled through negotiations between the Parties.

Article 30
Amendments

This Agreement may be amended by mutual consent of the Parties to this Agreement.
Amendments shall enter into force in accordance with Article 31 of this Agreement.

Article 31
Entry Into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the filth notification
of the Parties, including the Host Country, by the Ministry of Foreign Affairs of the Host
Country about the completion of their internal requirements for its entry into force.

2. For every Party which, after the deposit of the fifth notification in accordance with
paragraph 1, notifies the Ministry of Foreign Affairs of the Host Country about the
completion of its internal requirements for the entry into force of this Agreement, it shall
enter into force on the date of the notification to the Ministry of Foreign Affairs of the

Host Country,

3. After signing the Agreement the original will be deposited with the Government of
the Host Country which shall serve as the Depository. The Depository shall provide the
Parties to the Agreement and the Secretariat with duly certified copies thereof,

4. This Agreement will apply provisionally as of the day of its signing. Any Party may,
at the moment of signing of the Agreement, declare that the Agreement shall apply in
its regard as from the date of completion of its relevant internal requirements for its

entry into force.
5. The Annex 1 is considered to be an integral part of this Agreement.
Article 32
Duration, Denunciation, Withdrawal and Termination

1.This Agreement shall remain in force for an unlmited period as long as the
Memorandum of Understanding Is in force.
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2. The Government of the Host Co(mtry shail be entited to denounce this Agreement,
notifying the Parties in written form. [n that case, this Agreement shall be terminated
six (6) months as of the receipt of this notification.

3, Each Party may withdraw from this Agreement notifying the Depository and the
other Parties in writien form. In that case, this Agreement shall cease be in force for
that Party six (6) months as of the receipt of the notice by the depository.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement,

Done at J L RAD A , on this CW«\ QF Noxseumgom, in one original in
English language.
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SIGNATURE

AUTHOR]ZEDPERSON DESS/(S&/{VA’ D/M/Tf()l//é‘

SIGNATURE

AUTHORIZED éERéou
Tacke [av ol

SIGNATURE :6 (w M)

 THERERUBLIG O ENAEEE

AUTHORIZED PERSON. % }A& OSM A%t\)?} m)

SIGNATURE

‘THE.REPUBLIC OF MOLDQVAT
AUTHORIZED PERSON

SIGNATURE
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AUTHOR!ZED PERSON

SIGNATURE

'AUTHORIZED PERSON Ahﬁaw a‘*qmmw,x- Yty

SIGNATURE

THE REPUBLICOF SERBIA i

AUTHORIZED PERSON

SIGNATURE
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
AND EUROPEAN INTEGRATION OF
THE REPUBLIC OF MOLDOVA

No. DI-0#/1- 7E 72«

Maccdmizandhas(hchumwmmmmchm the
among Member
Smsofmz::m—&;::ﬁumpannedmNmoztmmchoﬂc
ATangements on scat o Secretariat afScmh—Eastem&xmpunHeath otk
hubeesmﬁadby&w?arﬁxmofmexepubﬁcofmmawahdwmp:;:of
the Law ar. 238 ou the Sepiernber 24, 2010.

The Ministry would be grateful for the confinmation of the Minis i i
; : ; uy of Foreign Affa
of&chpuhldedanamdmgﬁemc&pofrthNm. = ®
I‘heMinimyof—Fae&gnAfmumd&nopmhnegmﬁouoﬂh:R blic of

- - - - mmo
avails mkdhswwwwmmyd&:;uAﬂwsdﬂ::
Repubhcofhkcadomamemmofhshig}mt cousiderationm

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF MACEDONIA
skeots



C1p. 36 - Bp. 10 : Ha Perwﬁnﬂka Maxkegonuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

% ey ’a H Seclor for Hislth Cwe; Deparaunt for BU futegrtions aad
Rep ublic of Surbia Interuntional Projocts Prepmstion, Implementation ead
Monitesing

Nenveyjina 2224, Relprado

MINISTRY OF HEALTH o3t 11 10
s Bl grg.c +381 413
No: offlcial e 4351 uzs;w?g
Paie: 9th Noveubers 2610, Fat: 4381 1 3614459
B &lm do Eetnail: boskovig.nonsdGadsnlje guvis
MINISTRY BF § Rmbﬁ APFAING &F T KEPUBL F MABEDGNIA
¥our Gxgslisnay,

FHaioky, | daciare that the Govenwenl oF tho Repubiic of Borbla agreas with the
provisions of the Agreement among the Member States of the South-eastern Europe
Health Network on the Host Country Arangements on the seat of the Secretarat of
South-sastern Europe Heaith Network.

Itis considered that with this Letter concerning sighature the Republic of Serbia the
becomas g signatory State to the Agresment among the Member States of the South-
eastern Europe Health Network on the Host Country Arrangements on the seat of the
. Secretarlat of South-sastern Europe Health Network
I avall myself of this opportunity Your Excetlency, to extend the assurances of my

highest consideration.
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ANNEX 1
PREMISES, EQUIPMENT, SERVICES FINANCIAL AND OTHER OFFICE RELATED
CONTRIBUTIONS BY THE HOST COUNTRY

Article 1
Premises and equipment
The Host Country shall transfer and make available to.the Secretariat in accordance
with this Agreement:

a) the premises of the Seat of the Secretariat, property of the Republic of Macedonia,
with total area of 100 m2, allocated in Skopje, 1 km from the center of the city.
Premises include two offices and meeting room, The Government of the Host Country
shall undertake all necessary activities which might be needed for adaptation and
refurbishment in accordance with needs of the SEEHN Secretariat.

b) office equipment and furniture shall Include 4 computers, 2 printers, 1 copier, 1
scanner, 1 fax machine, 4 tables with drawers, 4 chairs and 4 book/file shelves, and
two tables and 10 additional chairs in the meeting room, for all the duration of this
Agreement, without interruption.

c) the Host Country shall provide all necessary utility services for functlomng of the
SEEHN Secretariat including, but not limited to telephoné lines and internet access.

Article 2
Financial support

The Host Country shall, in addition to annual contribution, provide amount of 60.000
EUR, as a one-time only contribution.

Article 3
Other office-related contributions

1. The Host Country shall provide the following:

a) office supplies contributions at a minimum of the equi\}alent of 500 Euros per month.
This contribution will be on a monthly basis and will be repeated continucusly for the
whcle duration of this Agreement. .

b) shall cover the costs of running and maintenance for the premises one telephone
line and internet connection, but not the mabile phones.

¢) One vehicle for the needs of the personnel of the Seat of the Secretariat and will
cover the expenses for the maintenance of the vehicle, except for {he spare pari,
lubricants, tires and supplies.
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Horosop
mery
3eMjUTe YIeHKU Ha 3/]paBCTBeHa Mpejka Ha Jyro-uctoyHa Espona 3a
apaH)XMaHHUTe Ha 3eMmjaTa JoMaKkuH 3a cegumuTeTo Ha CexpeTapujaTor
Ha 3[lpaBCTBeHaTa Mpe»<a Ha Jyro-ucroyuda Espona

3eMmjuTe-uneHKM Ha 34paBcTeeHaTa Mpeka Ha Jyro-Mcrouna Espona (Bo
noHaTamolyuoT Teker "3aparcrseda mpexka Ha JUE") ce lorosopuu Ctpanu
Ha 08oj Jlorogop (Bo noHaTaMOWHUOT TeKCT KaKo "[lorosopxu CTpanu");

Bp3 ocHoBa Ha 3anoxbure og MeMopaHAyMOT 3a pazbuparwe 3a HIHHMHATA
Ha 37paBcTseHa Mpexa Ha Jyro-uctouHa Eppona so pamkute Ha [Ipoyecor 3a
copafhoTka Bo Jyrouctouna Eppona noTnvumwad 0f MAHHUCTPUTE 3a 34PAaBCTBO HA
3emjure-uJeHKy of 3apascTieHarta mpeka Ha JUE Ha 22 anpun, 2009 .

HcraknyBajki ucTo Taka, leka MemopaHaymor 3a pasbupame, ja ofpesysa
WIHUHATa Ha pervoHanHara copaborka Bo objacTa Ha jaBHOTO 3APaBCTBO, NOA
NOKpOBUTENCTBO Ha PeronanHuor cOBeT 3a copaboTka, W T0 YTBpPAyBa
BocnocTaByBaweTro Ha CexperapujaToT Ha 3ApaBcTBeHata mpeka Ha JUE co
cepuuTe BO JyrovcroyHa Espona;

IloTceryBajku Ha epjHoOr/AacHa OJJyKa Ha WIEHOBMTE Ha 3JpaBCTBeHaTa
mpexa Ha JUE Bo Texor Ha 2loT coctadok Ha 3/pascTBeHaTta mpexka Ha JUE Bo
Byxypewr, Pomanuja, 25-27 jynu 2009 roguHa, ga ce nsbepe Cronje, xako HOBa
Aoxayuja Ha ceguiuTeTo Ha CeKperapHjaToT Ha 3apaBcTBeHaTa mpesxca Ha JUE.

[Ipeno3nasajiku ru uapaseHute 3an0kbu Ha semjute oz JUE ga npucarar
Lie/0CHaTa peruoHasiHa COMNCTBEHOCT, Koja yulte IloBeke Ke I¥ NOTTHKHE
MOCTOJHUTE W HOBUTE NMApPTHEPH [a Ce BKJAYYaT BO PErMoHasiHaTa HOAWTHYKA H
TexHuuKa copaborka Bo obnacTa Ha jaBHOTO 3/paBje;

Ce gorosopuja 3a CNEQHOTO:

Ynen 1

Hedunnuun
3a yenure Ha oBoj Jlorosop :
i M - u .
(a)'semja-pomarkun "3Hauy Penybanka Makegouuja;
(6) "Bnapara” swauyn Bnagara Ha Penybnuka Makegonuja;

(B) "Cexperapujar’ 3xauu CexpetapujaToT Ha 3ppaBcTBeHaTa mpe)ka Ha JUIE Bo
Cxonje;
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(r) "Led na CexpeTapujaToT" 3Haun MMEHyYBaHO nHUe 33 wed Ha CekpertapujaToT
Ha sapaBcTsenata mpexa Ha JME po Cronje;

A) "Cayx<BeHuK” 3Hauyn useH Ha rmepcoHanoT Ha CexperapujaToT, perncTpupas Be
MUHUCTEPCTBOTO 3@ HajBOpewHW paboTH HA 3eMjaTa-AOMakMH 3a BpUEHE HA
3agomkennjata Ha CexpeTapujaToT CO MOAHO paboTHO Bpeme, oCBeH mof <' Ha
0BOj uneH.

() "TIpercTaBHUK" 3HAUW OBNACTEH NNPETCTABHUK Ha YJICHOBUTE HA 34paBCTBEHATa
mperka Ha JVE unu gpyru naptHepu Ha 37 pascTeeHaTta mpexxa Ha JUE;

(e) "ExcnepT’ 3nauu IMLE Ko€ BpM npuBpeMeHn Mucuy 3a CexpeTapujaToT, OCBeH

u_n

nog ‘g’ vk "0 0BOj YNeH;

(k) "AAMMHUCTPAaTHBEH W TEXHUYKHW NepCcoran’ 3Hayn BpabOTEHN aHIa)KUPAHU 3a
TEXHHYKH 1 afMHHUCTPAaTHBHU ycayru Ha CekpeTapujaTor,

(3) .Ilepconan 3a Bpliewe Ha yciyru-' 3Hayu Bpaborenu kou obesbepnysaat
pomainu yenyru 3a CexpetapujaToT;

(s} "Memopanaym 3a pasbupame’ 3Haun MemopaHayM 3a pasbuparme 38 HAHHHATA
Ha 3/ipaBcTBEHAaTa Mpe)ka Ha Jyro-ucrouHa Espona po pamknrte Ha [lpounecor 3a
copafoTka Ha Jyroucroyna EBpona noTnuwad of MUHUCTPUTE 38 34PABCTBO Ha
yjenHoBuTe Ha 3paBcTBenata mpeka Ha JUE va 22 anpun 2009;

(u) "Buenckara KOHBeHIMja 33 JUIVIOMATCKM OJHOCK" 3HaYX BHeHCKa KoHBeHLIM]a
33 AMTUIOMaTCKy ofHocH og 18 anpun, 1961.

({j) “[pocTopuuTe Ha CexperapujaToT” 3HayH rpajbaTta o OKOJIHOTO 3eMjULITE Koe
ce KOpUCTH 0 cTpaHa Ha CekpeTrapujaToT ¥ Ce KOPHCTH Came 3a LeluTe Ha
CexperapujaTor, 6e3 orsief Ha CONCTBEHOCTA KaKo IUTO € CrneuuguuupaHo BoO

AHekcoT;)

Unen 2
Uen u Cepguwrre

llenta Ha oBoj [loroBop e aa oso3moxku C(experapujaToT fa MOXe I'd
M3BPIIYBA CBOMTE JO/DKHOCTH M (PYHKUMM e(pHKACHO NpPEeKy UeloCHOTO
onepaTuBHO ceguiuTe Ha CekpeTapujaToT.

Co osa CexpetapujatoT e ocHoBaH. Cegnwtero Ha CexperapujaToT € BO
Cronje.
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YneH 3
IIpasen Cratyc

1. CexperapujaToT Ke MMa CBOJCTBO Ha [IPaBHO JNMIE M IIPaBeH KanauuTeT
norpefen 3a U3BpUlyBambe Ha HerobuTe (byHKUMM, fa CKIy4yBa AOroBOPH, Ad
CTEeKHe W pacnosara €O ABWIXKEH W HeABKeH MMOT, [a I0Beje MpaBHH
[OCTANKH BO COrNIACHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO HAa 3eMjaTa-LloMaKkuH,

2. CexperapujaToT Ke IM HMAa MCTHTE [PUBWIETMH W HMYHUTETH KOH Ce
A0AeYBAaT Ha AUMJIOMATCKHTE MUCHH BO 3eMjaTa AoMaKkuH, BO COTJIACHOCT €O
BueHcKaTa KOHBEHIMja 38 AHITJIOMATCKH OJIHOCH,

3. 3emjaTa-gomakuH Ke MoMorHe BO nocrankara 3a ofesbepysame Ha
noTpebHuTe [OKYMEHTM 3a peryaupame Ha NPABHHOT CTaTyc Ha
CexpeTapujaToT, CO LeJ 0BOj CTATyC 3a ja ce ypesu 5o pox oxn 60 aeHa ofg
MOTNUILYBAWETO Ha 0Boj JJorosop.

Unen 4

MOUHAHCUCKY IPUAOHECH M APYIW NPUAOHECH 33 KaHlesapujaTa KoK ce
OAHECYBAaT Ha [IPHJOHECHTE O] CTPaHa Ha 3eMjaTa ~ JoMakuH

1. Bnapara ke ru o6esbenu 3a CexperapHjaToT 3a BpemeTpaee Ha oBoj Jlorosop,
fe3 TpowouHu, NOTpeGHHTE KanaluTeTH, BKIYIyBajKy COOBETHH NPOCTOPUH 3a
ehuKacHO U3BPIIYBake HA HeroBUTe yHKUMY, onpema 1 Meben Kako WTo €
yTBp/ieHo Bo 080 JloroBop ¥ cneuu@uLrpato 8o AHexc 1 Ha oBoj [lorosop.

2. TlpoctopunTe, BKAYYHTENHO M ONpemaTa, MefenoT v ycayruTé xako 1WTo e
cneundpnudpaio 8o Axexkc 1, Ke ce craBaT Ha pacronarawme 1o
NOTIMIYBABETo Ha 0B0j Jlorosop.

3. 3Bemjara gomakuH Ke 0Bo3moky duHaacucka noaapiika 3a CexpertapujaToT
KaKo wro e npeasugero Bo Axexc 1 on osoj /lorosop, Koja e pasnuuna of
rogUINHKUOT (PMHAHCUCKHK NPUAOHEC Ha 3eMjaTa npeiBuzieH B0 MemopaHayMoT
3a pasbuparse.

4, 3emjara-pomarun Ke obesbenu mecedeH MPHAOHEC 3a KAHUeAapucky notpebn
u ke My obesbegu Ha CexpeTapHjaToT BO3UIIO KaKO 1ITO € OAPedeHo Bo AHeKC 1
op oBoj Jloronop.

Yneu 5
Brarpewnu nponucu Ha Cexperapujator

1.CexperapujaToT MOKe ga ri u3fafe noTpeOHUTE BHATPEMIHY NPONKCH BO BPCKa
CO CHpOBEYBalkeTO W OPraHW3audjaTa Ha CBOWUTE (PYHKUWH, BO COMIACHOCT €O
CratyroT Ha 3npascreeHa mpexka Ha JUE.

2. CexperapujaToT ke 1 HHGDOPMIPA HAJIEKHKTE OPraHy Ha 3emjaTa-LoMaKKH 33
peneBaHTHUTE MPOTUCH.
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Ynen 6
Busyened UAEHTHTET

1. CexpeTapujaToT MOJKE @ ['M IIPUKasKe eJleMeHTHTEe Ha 3ApaBCTBeHaTa MpeXka Ha
JUE 3a BuayenauoT uaenTuTeT, (Ha npuMep, 3HaMe, J10T0), KAKO IUTO € YCBORHO O/
cTpaHa Ha 3apascreeHara mpexxa Ha JUE, Bo csoure npoctopumn n na motopHUTe
BO3U/A KOM Ce KOPUCTAT 3a cny>Kbenu uenm.

2. MoTtopruTe Bo3uaa xou npunafaar xa CekperapujaToT Ke wmaar NpaBo Ha
JMITIOMATCKH PErvcTapcky Tab/IMyuKy U Ha COOABeTEeH CTATyC.

Ysen 7
Cnobopa na paboreme Ha Cekperapujaror

3emjata-gomakun rtpeba ga ja rapanTtupa cnobogata Ha paboremero Ha
CexkperapujaTor.

Ynen 8
HenospeanausocT

1. I'pocTopunte na CexperapujaTtoT Ke bugar Henospegnausu.HaanexxHuTe oprann
Ha 3emjaTa-goOMakvH Ke WMaaT NpaBo Ja BJe3aT BO NPOCTOPUUTE Ha
CexpeTapujaToT €O ULen Aa T MU3BpWIyBAaaT CBOMTE JLOJ/DKHOCTH, CaMo BO
cornacsoct co wedor Ha CexperapHjaToT WAM Ha OBNACTEHHTE CNYXXOEHHULH Ha
CexpeTtapujaToT, fiog yc/A0BHTE JIOTOBOPEHH Of, HUBHA CTPaHa.

2. Bnagata ke ru npeseme CUTe MEDPKM CO L@/l Aa C€ 3alUTUTAT NPOCTOPUMTE Ha
CexperapujaTor o 6110 KAKBYM YNagH MM WTETH, U Ja Ce CIIpeyd NoBpeAaTa Ha
HErOBOTO JOCTOMHCTBO.

3. EpupeHuMjaTa ¥ apxuBaTa, Kako 4 liejgaTa AOKyMeHTallMja (BKAYYMTENHO W
KOMIIjyTepCKu nporpamu u ¢hotorpacduu) xou npunafaat Ha CexperapujaToT Man
Ce BO Heropa CONCTBeHOCT Ce HENOBPRQJINBH.

4. CexperapujaToT Ke ce obesbeny HErOBUTE NPOCTOPUM Jla He CTAaHAT 3aCOMHULUTE
3a nvua wTo ce obuaysaar pa u3berHaT anceme BP3 OCHOBA Ha Hapejba
M3afajfieHa of CTpaHa Ha BJACTMTE Ha 3eMjaTa-LOMaKHH, WM 3a JIMUa KoM Cce
obuaysaar a ro U3berHaT U3BPIIYBAKLETO HA 3AKOHCKATA MOCTanka WM 3a JMLa
BP3 KOH e M3peveHa eKCTpajuiHja WK ienopTaliuja.

YneH 9
Hekayvoun o CygCKUTe NOCTANKK ¥ U3BPUIYBALA

1. Cexpetapujator Ha 3MJUE ke Oupe u3semen o0f CYACKM TNOCTanku W
HU3BPLIYBaha BO seMjaTa—nomaKnH, OCBEH BO Cary4yan:
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(a) Kora Hapne)<xHMOT OpraH Ha 3jpaBcTBeHaTta mpexka Ha JUE nMa nncmeno
OTKA)KYBame Off MMYHHTETOT Mpu cyackure noctanku. OTKaXKyBaweTo Of
MMYHWTETOT NPYU CY/ICKHTE NMOCTANKM, HeMa /1a Cé NPUMEHYBa BO OAHOC Ha 6o
KOW MEpKY 3a H3BPIUYBAILE MY 3aJPXKYBatbe HA UMOT;

(6) npoTHB-nobapyBara BO AUPEKTHA BPCKa CO NOCTaNKH 3aN0YHATH O CTPaHa Ha
Cexperapujatot Ha SMJUE;

2. Cexperapujator Ha 3MJUE ke HacTojyBa fa rv pewrn CO NperoBOpH UAK @KO
NpPeroBopUTe He YCMeaT, NPeKY HaYMH Ha aJiTepHaTHBHO PellaBatbe Ha CIIOPOBUTe,
CHTE CIIOPOBM KOM NIPOM3JIeryBaar Of;

(a) Cexoj poroeop 3a HabapKa HA CTOKH M YCAYTH, KPEAWTH WIM APYIH TPAHCAKUMH
3a ga ce obesbenu pUHAHCHMPaH:E, KAKO B rapasuuja uny obecluretysame Koe ce
oaHecysa Ha Ouio Koja Taksa TpaHcaxnuja uam 6uno xoja gpyra druHaHcucka
obepcka;

{6} Cypcku napHuuu criopes 3akoHOT 32 paboTHH OLHOCH.

3. Cexperapujator Ha 3MJUE, Bo 0gHOC Ha HETOBHOT LBHIKEH M HEBH)KEH MMOT,
Kaje 1 ja ce Haofa u of OMI0 KOTO U 4@ € NOCAYBaH BO 3eMjaTa-4oMaKkuH, Ke duge
u3zemen of 6MN0 KOja MepKa 3a M3BpIIYBawe, BKAYUYBAjKH U KoH(]HUCKaLH]a,
of3eMarbe, 3aMp3HyBabe WM Kakpa Ouio apyra dopMa Ha M3BpLIYBAMKe MUK
3aluleHyBawme WM AHWYyBake 0| CONCTBEHOCT KOM Ce MNpeiBUJeHH CONACHD
3aKOHHUTE Ha 3eMjaTa ZoMaKHH.

Ynen 10
Komynukauyuja

1. Ha CexperapujaToT, Bo 0AHOC Ha Herosata oduuMjasHa KOMyHHKaUM]ja, ke My
bupe obesbenen UCTHOT TPETMAH, KAKO M HA JUIMAOMATCKNTE MUCUU BO 3eMjaTa-
JIOMaKkHH,

2. CexpeTapujaToT MOXKe J1a I'M KOPUCTH CUTE COOLBETHH aJ1aTKH 38 KOMYHUKaUM]a,
a ke ¥Ma IpaBo M a KOPUCTH KOJOBH BO CBojaTa oduLMjasHa KoMmyHnKayuja. Mcto
TaKka MMa NpaBo Ja rnpaka M NpuUMa KOPEHCIICHAEHUMH T[IPEKy COO[BETHO
UAEHTHU(HUKYBAHM KYPUPH WJIM BO NaKeTH Ha KOM Ke Ce OAHecyBaaT UCTUTeE
NPUBHJIErMK H Ke T y)xuBaaT ocnoboyBamata Kako W LHIJIOMATCKMTE KyPHPH
MK AUIMIOMATCKY MTaKeTH.

3. Cnyxbenara KoOpeHcnofeHuuja W ApyruTe oOQUUMjanHW CpejCTB3 Ha
KomyHurayuja Ha CeKpeTapHjaToT, Kora Ce CooABeTHO HaeHTHhMKYBaHH HeMa Ja
OugaT HeH3ypUpaHH.
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Yneull
[lybnukaymnu

3a notpebuTe Ha CexpeTapyjaToT, YBO3OT W H3BO3OT Ha Nybnukauuy, Kako u Ha
apyru undopmaTuBHU MaTepujany, Koy CekpeTapujaToT I ysesysa Wik uiseysa
BO paMKuTe Ha Heropute cayxbeHn aKTMBHOCTH, Hema fa OuiaT npefimer Ha
orpaHHuyBakba 04 Kaxos Oua0 BUL.

Ynen 12
KomyHnanuu ycnyru

1. HagnexnuTe opranu Ha 3emjaTa-AOMakMH ce Jo/kHKM Ha Oapawe Ha
CexpeTapujaToT ¥ Camo (104 Baksu yc1oBM fa obesbesaT koMyHanHU yCayry 3a
CexpeTapujaToT, KOM IITO My Ce noTpebHHU CO Ljen Aa rK BPUIM CBOUTE YHKUMY,
BK/IYYYBajikut £, Ho Be3 ga ce OrpaHM4yBa Ha NOWTEHCKH yCayry, TenedoH, CTpyja,
BOAA, KaHanu3auuja, rac, yojayrd Ha NOAMrame Ha OTOaZ U NPOTHBIMKApHA
3alUTHTA.

2. UenuTe 3a KOMYyHAAHK YCAYTH 0 NPETXOAHMOT CTaB Ke Tpeba fa Iy HagMuHaT
HajHUCKHTE CIIOPeJJIHBY LieHH o00peHH 3a AHIIOMATCKY MUCHH.

3. Bo cayuaj Ha IMpecTaHoK AKX MHAUKALK]a 38 MPeKMHYBakbe Ha ropecnoMeHaTHTe
KOMYHaNHK yeayTu, Ha CexperapujaToT ke My buge fages HCTHOT IPHOPUTET Kako
W Ha AHIUIOMATCKUTE MUCHH, 3a NoTpebUTe HA HeroBUTe ohnumjaniy (hyHKIUH.

4, Ha Oaparme nHa HaJAe)XHUTE OpPraHM Ha 3emjarta-flomaxud, wecdor Ha
CexperapujaToT e oarosopeH gna um obesbepu Ha COOLBETHO OBJIACTEHHTE
NpeTCTaBHUIM Ha KOMYHAIHUTE yCY)KHM KOMIIAHHMH, 33 A Ce NIpOBEpH, IoNpasH,
OLPI)KYBA WM IIPEMECTH MHCTaNauujaTa BO NpocTopuuTe Ha CexpeTapjaroT, BO
COOJBETHO BpeMe, [oj YCJIOBH KOU HeMA fia IMaaT edexT Bp3 HYyHKIMOHUPAETO
xa CexperapujaToT.
Ynen 13
Ocnobogysame o/ IO/OKHOCTH U O] aHOLN

1. CexpeTapujaTaT, HETOBUTE CPenCTBa, MPUXOJHUTE ¥ APYTHOT UMOT Ke Ce u33eMart
o4 OMpexTHM AaHouu M gaBauxy. OBa M33emame Hema Ja ce NpUMeHyBa Ha
AQHOUHTE M CPeACTBaTa 38 KOMyHa/IHU yCIyrn KOUW Ce HyJdart Co CI)HI{CHH UeHH, BO
COrJTACHOCT CO KBAHTHTETOT Ha obe3befeHWTe yCayrd, KoM MO)Ke f[a ce
MACHTHGHKYBAAT, ONMINAT U MTOJEeNaT.

2. Bo 04HOC Ha [aHOKOT Ha f0jajeHATa BPeAHOCT BIJIYYEHW BO LEHATa WM
OAZIEJIHO TIPECMETAH, U33eMambeTo Ke Ce NIPUMEeHYBda CaMO Ha NpPeAMETH CTeKHATH
3a cnysxbena ynorpeba Ha CekperapujaToT, NpM IITO CTOXMTE KYMeHH 3a Herosa
ynorpeba 3a KON Ce NMpRIMEHYBAaT U33eMatbaTa BO COTAIacHOCT cO oBaa oapesba He
cMearT ja Ce rnpojasaaTt, AOAe/yBaaT KAaKo NoAapoK WM Ha ApYyr HA4uH na 6uaar
JIMIIIEHH, OCBEH BO COIVIACHOCT CO YC/IOBUTE JOroBOpeHH co Bragara.

3. CexpeTtapujaToT Ke Ouzie ocnobosied of CHTe APXKABHH W JIOKaAHU Tapudy Win
Takcy, OCBeH TapuduTe WIH TAKCH IPecMeTaHd KaKo I[eHa Ha H3BPIIEHKTE
YCIYTH.
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4. CexpeTapujaToT, N0 NpaBuio, Hema ja bapa uckaydysawe Off HannaTaTa Ha
UapMHa ¥ manouM npu npojaxba Ha ABHIKEH M HEBMIKEH MMOT KOj ja COYMHYBA
yeHaTa Koja Tpeba na bupe nnateHa.

Unen 14
M3zemame of yapuHa ¥ TpeTMaH

1. LlapunHcKkuoT TpeTMmaH Ha marepujany 3a CexpeTapujaToT Ke 6uje nojefHaKBo
MOBOJIEH KaKko M OHOj KOj C& OjHecyBa Ha JMIUZIOMAaTCKATE MHUCHMHK BO 3emjara-

LOMaKMH.

2. CrokuTe yBeseHH WKW M3Be3eHW €O uen 3a ocduuujanda ynotpeba Ha
CexperapHjaToT ke 6ugat ocnobopeny of nnakakwe Ha UapyHa, AaHOLU M TaKCH.

Ynen 15
CnoboaHo pacnonaramwe co cpejcTsara ¥ cnobojaTa npu Bplewne Ha busHuc

1. CexpeTapujaToT, 3a LieIUTE Ha U3BPLUIYBa-e Ha CBOUTE (PYHKIIMH, Ke KMa NIPaBo
Ia rpuMa, 4yBa, Ja KOHBEpPTHpa M Aa BpwM TpaHcdep Ha cure (HPUHAHCHCKH
CpejCcTBa, BanyTH, FCTOBMHA W JPYrM MpPEHOC/JMBM BPEIHOCTH, M cnobonHo aa
pacrnojara co HUB, M Aa BpuiM O6U3HUC 0e3 orpaHuyyBara, BO COIJIACHOCT CO
3aKOHOJABCTBOTO HA 3eMjaTa-AOMakuH.

Ynen 16
[Ipusuneruu ¥ uMyHUTET Ha YneHoBHTe Ha CexpeTapujaTor

1. 3a Bpeme Ha Bpuweme Ha AO/KHOCT BO 3emjdara-gomakud, wedoT Ha
CexpeTapujaToT, Noj ycioB Toj/Taa Aa He e Ap)KaBjaHUH Ha 3eMjaTa JoMaKuH, ke
MMd NPABO Ha MCTHM MPUBHJEIHHM X MMYHHTET, KAKO OHMe, KOH Ce NPUMEHYBaaT Ha
AUNJOMATCKUTE MHUCHU BO 3emjaTta-gomakuH, BO cornacHocT co Buenckarta
KOHBEeHUM]a 3a ZUTIZIOMATCKH OJHOCH.

Z. 3a BpeMe Ha Bplueme Ha JOJ/DKHOCT BO 3eMjaTta-AoMakuH, cayucbeHuumuTe Ha
CexpeTrapHjaToT, TI0J] YC/IOB hia HE ce Ap)KABjaHu Ha 3emjaTa AOMakuH, Ke umaar
NpaBo Ha UCTH NPUBUAETMH H MMYHUTET, KAKO OHME AOAeNeHM Ha JAUITIOMaTCKUTe
areHTH BO 3emjaTa-gOMaKHH, BO COIMMIACHCCT €O DBueHckaTa KOHBeHUM]a 3a
JUNNOMaTCKH OLHOCH,

3. YsieHoBuTE Ha aMUHUCTPATUMBHUOT M TEXHUUKHUOT NEPCOHA, MOf YCJI0oB Jja He
ce Ap)KaBjaHW Ha 3emjaTa JOMakuH, Ke MMaaT NpaBo Ha MCTH NPUBHMAETHH U
UMYHUTET, KaKO OHHE Ha aJMHHUCTPATUBHUOT M TEXHHYKMOT MEPCOHAN BO
3emjara-goMakiH BO COrJIACHOCT co DBueHckara KOHBeHUW|Aa 3a OUMJOMATCKH
OIHOCH.
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4, Bnagara e rv npeseme cute norpebuy MEPKH 33 ONECHYBAIE HA BJIR3, H3Nee3 U
npecToj BO 3emjaTa-fOMaKdH Ha wedor Ha CexperapjaToT, ciy:xOeHuuure,
NpeTcTapHUyMTE, eKcrnepTuTe aAMUHUCTPAaTUBHHOT ¥ TEXHHUYKH nepcoHan "
4IEHOBUTE Ha HIBHUTE CemejcTsa.

5. YjeHOBHTE Ha CeMejcTBaTa Ha mepcoHasoT Ha CekperapujaToT Kou )KUBear Bo
MCTO OMAaKMHCTBO, ke MMAaT [PaBo Ha UCTH IIPHBHJIET MY M UMYHUTETH, KaKo OHUe
Ha YJeHOBUTE Ha CeMejcTBaTa Ha JUIIIOMATCKHTE areHTH CO COOABETEH PaHr BO
3emjaTa-qOMakHH, BO COIJIACHOCT cO BHencKaTa KOHBEHUHM]A 338 JHUILIOMATCKHM
QIHOCH.

6. Ha nepcoHanoT Ha CeKpeTapujaTOT M WIEHOBUTE Ha HHUBHATE CEMejcTsa,
MPeTCTABHUIINTE ¥ EKCIePTHTE, Ha KOM MM e noTpebHa BU3a 3a BpIUeHe Ha
npogpecyonannara JejHoCT BO TPaeme NPONOPUMOHAHO CO BpeMeTpaeeTo Ha

HMBHATA MMCH]a, KaKO ¥ J103B0JIA 3a NPHUBPEMeH npecToj, ke uMm Ouze usfaneHa
fecnaaTHa BU3A.

Ynen 17
TIpucran fo nasapor Ha TpyjoT

Mop nocebHy yCNIOBY ¥ BO pAMKY Ha IPAHHLUTE HA PeJIeBAHTHOTO 3aKOHOJABCTBO
Ha 3eMjaTa JOMAKUH, CONpPYTHTe U Jieuara KoM ce fen 0J, NOMAaKHUHCTBOTO Ha
ynegosuTe Ha CexperapnjatoT, Ke MMaaT NPUCTAN [0 NAa3apoT HA TPYA, LOKOJIKY
npecrojyBaaT BO 3emjaTa LOMaKMH KAKO HOCHTeNM Ha HAEHTH(HKALUCKa
KapThyKa, ce A0eKa He Ce JprKaBjanu Ha 3eMjaTa JoMakuH.

Ynen 18
CounjanHo OCUrYPYBaKE

1. Cexperapujator u CayKOeHULMTe, EKCNEPTHTE W TEXHHYKUOT W
aJAMHUHHCTPATUBHMOT [EPCOHAJ, IOKOAIKY He Ce gp)kaBjaHM Ha 3emjaTa AOMaKMH,
ke 6upart ocnobopenu of rutakarbe Ha 3aJ0/LKUTENIHUTE NPUACHECH, BO BPCKa €O
KOj 6¥10 BHA Ha COLMjAIHO OCUINPYBathe BO 3eMjaTa-LoMaKkHH.

2. Cay>kDeHULMTE, eKCIePTUTE i TeXHUUKHOT M afMHUHUCTPATHBEH NEepcoHan Ke
¥MaarT IIPaBo [1d YYeCTBYBAAT BO CHCTEMOT 33 3[]paBCTBEHO OCUTYPYBame, Kako U
Aa 6upaT OCUTypaHy o HecpeKd M [ja MMaaT NeH3UCKO OCHIYpyBawe BO 3eMmjaTa-
JOMakMH, BO COTMIACHOCT CO 3aKOHOAaBCTBOTO HA 3eMjaTa-AOMaKHH.

Ynen 19
Cnyxbenuun

1.bes npegpacyiu Kou NpHMeHaTa Ha NPUBUIACTHHTE W UMYHUTETOT yTBPAEHH BO
wied 16, caysxbenuuuTe BO 3eMjata-AOMakUH Ke o y>uBaaT NpasoTo Ha YBO3 3a
anuga ynorpeba, ocsnobogeHy Of apHHCKU M APYTH AaBaukyl WM LaHOLM, NOJ
YCHOB THE fa He Ce AaHOLM 33 KOMYHAJIHM YOIy, Kaxko u ke bugat ocnobogenu og
YBO3HW OFPAHHYYBALA M OUPAHHYYBAka Ha yBO3 K M3BO3 Ha:
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(DHnsruoT meben ¥ nMYHM MpejMeTH BO MOMEHTOT KOra 3a MNpBnart ja
[pesseMmaart A0/DKHOCTA, BO €/1Ha MM NoBeKe NocebHy npaTku, U

{ii) EqHO MOTOPHO BO3UJIO HA CEKOM YETHPH FOJMHH,

2. HauuHOT co Koj ke ce pacnoniara CO yBe3eHUTe CTOKH, co ocnobopysame 0
nnakaleTo Ha YBO3HM AaBadKH, Ke ce MPUMEHyBa BO COIJIaCHOCT CO MPOMUCHTE 3a
LIAPMHCKHM AaBayKy, 4AHOLH M ADYIH MOXKHOCTH Ha KOM CTPaHCKOTO AHIIJIOMATCKO-
KOH3y/NapHO NPeTCTABHUILITBEO BO 3eMjaTa-A0MakMH MMa NPaBo.

Ynen 20
Excneptu

ExcrniepTuTte Ke ru y)KUBaaT CAeiHUTe NPUBHIIErMU M ocnobojyBama BO 3emMjaTa-
AOMaKHH:

(a) OcnobogyBame o CYACKH [I0CTANKH BO OJHOC HA YCHO WM MUCMEHO HCKa)KaHH '
360poBM, Kako M Aesa M3BPUIEHH Of HWB NPU CHpOBEJYBAKETO HA HUBHHUTE
cny:kbeHH QYHKUUM, AYPH M OTKAKO Ke NpecraHarT Aa ja BpiaT (PyHKUMjaTa BO
CexpeTapujaTor;

{6) OcnobopyBare off IpoOBepKa W OA3EMatbe Ha NMUeH 1 cnykbeH barax;
(B) Onsemamse Ha cny)kbeHaTa JOKyMeHTaLH]a, TOaTOLM U ADYTY MaTepujany;

{r) OcnobonyBamweTo 04 AaHOUM, BKIy4yBajku rv u of [ B, npugoHecy Ha riaTi,
Ha/lOMECTOUM M [JONOJHUTENHM HAJOMECTOLH, NNaTeH 3a HUB 0f CTpaHa Ha
CexpetapujaToT 3a HUBHATA YCYTa.

(1) Ocnobopysare o0f WMWIPALMCKUTE pPECTPUKLMM, W 0OBpcKa pa ce
perMcTpupaaT caMure KaKo WM 4YleHOBWTe Ha HUBHUTE CeMejCTBa KOM JKHBEAT BO
UCTO 4OMaBKMHCTBO;

(f) EfHaKBa 3awTuTa W OECHYBalba NpHU penaTpujauuja, 3a HHB, WICHOBUTE Ha
HUBHHTE CeMejCTBaTa KOM JKMBeaT BO MCTO JOMaKMHCTBO, KAKO 4JIEHOBMUTE 0f
COO/ABETEeH PaHT NP JUIJIOMATCKHATE MUCHH.

Ynen 21
IIpeTcTaBHULM

lipeTcTaBHHUMTE Ke I'm y)KyBaaT CJIeHHBE M33emara, 338 BpeMe Ha NepuojoT Ha
H3BPLIYBAbE HAa CBOUTE HAJJNIIKHOCTH BO 3eMjaTa AOMaKMH, KAKO M 32 BpeMe Ha
HMBHOTO NaTyBamwe Ha TepUTCpHjaTa Ha 3emjaTa-AoMaknH:

(a) HUazemame 04 CYRCKH NOCTanKy, B0 OJHOC Ha YCHO HAM MUCMEHO HCKa>KaHH
360pOBH, Kaxko ¥ Ipd M3BPLOYBamke Ha CHTe Jejla 3a BpeéMe Ha BpPLIeHmeTO Ha
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HUBHKTE OpuuMjanHn (QYHKLUMM, Aypn M OTKaKko Ke rnpecranaT pa Oupar
[peTcTaBHHuLK,;

(6) OcnobomyBarbe 0f MPOBEPKA M OfI3eMarbe Ha TMUHKMOT Darax;

{8) Henospepnusocr Ha cayxkbexarta poxkyMeHTauuwja, NoOJATOUM M ApYIH
mMarepujany;

(r) OcnobopyBame 0 UMUIPALUCKUTE PECTPUKLIMU.

Ynen 22
['paranu Ha 3emjaTa-JOMaKMH M AMLA CO [1I0CTOjaHa 403B0J1a 3a NPecToj

Cnyk6eHuuuTe, eKCIePTUTE, M aAMUHUCTPATHBHHAOT M TEXHHYKH NEPCOHAN, Kou
ce Ap)kaBjaHM Ha 3eMjaTa-AoMaKkuH MM AMLA CO TpajHa [03BOJA 338 IPECToj BO
3jeMjaTa-gOMakuH, WAW  TIEPCOHAJOT  [pepacnpegesieH ©j CTpaHa Ha
MuHucTEpCTBOTO 3@ 3APABCTBO BO 3emjaTa-AoMakHH Ke MMaaT npaBo caMoO Ha
TIpUBHJEIHH W UMYHUTETH YTBPAeH co uieH 20, crae 1 ToukuTe a, 6 1 8.

Unen 23
AAMHHHCTPATUBEH, TEXHHYKH U YCIIY)KeH NepcoHan

CexperapujaToT Ke uma NIpaBo fa aHra>kupa ajgMUHUCTPATHBEH, TEXHHUYKH K
yCAYKeH NepcoHan, Kou ce Jp)KaBjaHi Ha 3emjaTa JOMaKMH M AnLa CO A03B0JIa 3a
nocTojaH IpecToj BO 3emjata-LOMAKHUH, BO COTJIACHOCT CO 3aKOHWTE HA 3emjaTa-
ACMaKKH.

Ysen 24
M33emarbe Ha MMYHUTET rPU CYACKHM NNOCTANKH U M3BPUIyBaAH-e

Cny)cbenuinTe, eKCIIepTHTE Y NPETCTABHMUIUTE HEMA [a Y>)KHBAaT MMYHUTET NpH
rpa‘aHCKH MOCTANKHU Of TPETO JMLE 3a LITETH KOU MPOU3JIerynaar oj coobpakajua
He3roZa Inpeams3BsuKaHa O MOTOPHO BO3WIO, ynpaByBaHO o0[ CTpaHa Ha
CekpeTaprjaToT, NpPU UITO LITETHTE He Ce 0OHOBAUBH CO OCHIYPYBABETO.

Ynen 25
Len Ha npuBUAeruy 1 U3zeMara

1. llpuBnsiernun U UMyHuTETH Cropes oBoj JLoroBop ce fojJenyBaar BO HHTEPEC Ha
CexperaprjaToT, @ He 32 IMYHATA KOPUCT HA CAMUTE NOeAHHUM.

2. Hupnata uen e wuckayuuse pa ce ofesbean cnobopHo pejcTsypBame Ha
CexperapujatoT 004 CHTE OKOJHOCTH, KaKO M LeN0CHA He3aBUCHOCT Ha
CIIOMEHATUTE JINLA [P BPLUEHETO HA HUBHUTE JOoJKHOCTH 3a CexpeTapHjaTor.
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3. Hapuiexx#aoT opral Ha 3/ipapcTeeHaTa mpesxa Ha JME, Tpeba na uma npaso u
LOJKHOCT 71a JIMIIM Of MMYHHUTeT OUn0 Koj of unenoBurte Ha CexpetapujaToT BO
CyyauTe KOTa Ha HEIOBO MMCJIere, TOPajy MMYHUTETOT MOXKe Jja 6uze nonpeyeH
TEeKOT Ha npaBhaTa 1 MOJKe jJla ce oTKaxe fe3 npefipacy/i KOH TEKOT UHTEPECHUTE
Ha 3apaBcrseHaTa mpexka Ha JUE. OtkakyBame Of WMYyHHMTETOT BO OJHOC Ha
aMMHUCTPaTUBHATA [IOCTANKA HeMa fia 3Ha4M OTKarKyBame 0ff MMYHHUTETOT BO
OJHOC Ha H3BPIIYBAaWeTO Ha NpecyAarta, 3a wmTo Ke 6uze morpebHo nocebHO
OTKAXYBaH-€ O UMYHHTETOT.

Ynen 26
UasecTyBame

1. CexperapujaTor ke ro m3secT¥ MHMHMCTEPCTBOTO 33 HAABOPEmIHM paboTH Ha
3eMmjara-goMakuH 38 UMHUILaTa Ha wegoT Ha CexperapujaToT, Ha cay;kbeHnuure,
eKCIEepTUTE U AJMUHUCTPATUBHUOT ¥ TEXHNYKM NIEPCOHAJ, KAKC ¥ 33 MMHEATa Ha
YWIeHOBHTE Ha HUBHUTE CEMEJCTBE, BEJHAU WJIH HAjACLIHA BO POK Off TPH [l€Ha 0]
BEHOT Ha HHMBHOTO NpHMCTHMrHYBarse, CeKpeTapujaTiT MCTO Taka, Ke M3BeCTH 3a
[peCTaHOK Ha MaHAaToT Ha wedoT Ha CexperapujaTroT MAW Ha Koj 6MAo
CAYKDEHUK, EKCEPT WK aAAMUHUCTPATHBEH U TeXHUYKH MIePCOHA, KaKo M, KOra €
TOA COOZBETHO, 3a (haKTOT ieKa HeKOe JIMLe NPecTaHyBa Aa Ouje WieH Ha HUBHHUTE
cemejcTaa.

2. Ha  medor na  cexperapujator,  ciayXbeHHLUTE,  EKCIEPTHUTE,
AAMUHHACTPATHBHMOT ¥ TEXHUYKHM INEPCOHa] U YIEHOBUTE Ha HUBHUTE CEMEjCTBa,
Ke um OMAAT U3JaAEHN COOABETHU UAEHTU(DUKALMCKY KapTH 04 MUHKHCTepCTBOTO
3a HagBopewHy paboTi Ha 3eMjaTa-JOMakuH,

Yneun 27
Hernpesemame Ha 0/ir0BOPHOCT O/] CTpPaHa Ha 3eMjaTa-JoMakHH

3emjaTa-AOMaKMH Hema fAa NpeseMe HUKAKBM OJTOBOPHOCTH 33 MefyHapOjHW
flejcTBa MM NMpONycTH HanpaBeH o cTpaHa Ha CeKpeTapdjaToT Ha Hej3uHaTa
TEPUTOPH]A.

Ynen 28
GesbegHoCcHM npauiama

1. Huwto Bo osoj JoroBop He ro MCKIy4yBa NpaBoTo Ha BiagaTta Ha semjaTa-
AOMAK{H [a I'M NpPUMEHM CUTe COOABeTHM MEDKM Ha 3aLITHUTAa BO MHTEpPEC Ha
jaBHara 6esbenHocT. Huwto o oBoj [Jorosop Hema fa ro CrApeyYH CpoBesyBamkeTo
Ha 3aKOHWTE Ha 3eMjaTa-goMaKuH, noTpebHM 3a 3aWTHTA HA 3[paBjeTo MM
jaBHUHOT pej. ‘

2. Jloxonky Brnagarta Ha 3emjaTa-fOMakMHE CMeTa JleKka € HEONxoAHO fa ce
npiMeHyBsaaT oapenbure oa cras 1 Ha oBOj ufeH, BeAHAIl WITOM Toa Ke TIo
JO3BOJIAT YCIOBMTE, Ke BoclocTasy Bpeka co CexpeTapujaToT co Len fa Ce jJoHece
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3aeHHYKa 0J/1yKa 3a MepKuTe Kou Bu Moxene a buaat norpedHM 3a 3aIITHTA Ha
uHTepecoT Ha CexpeTapujaTorT.

3. CexperapujaTor Ke buze go/mxen pa copaboTyea CO BAacTHTe Ha 3eMjara-
ZOMaKHH, CO 1|e]1 /1a Ce CIIPeYH HapylyBamwe Ha jasHaTa besbegHoct, nopaau buno
KOja J1ejHOCT u3BplIeHa of cTpaHa Ha CekpeTapujaToT.

3ABPIUHA OOPENBH
Unen 29
Peuwlasatbe Ha CMOPOBHU

CuTe cnopoBy Bo BpCKa €O CrIPOBEAYBabETO M TOIKYBALETO Ha 0BOj Jlorosop ke ce
peuraBaarT co IperoBopyu Mery JOrOBOPHMUTE CTPAHU.

Ynen 30
HWsmenn u gononHysama

Osoj HJorosop moxce na 6uge npomeHera €O 3aeMHa COTNACHOCT HA JIOIOBOPHUTE
crpaHn Ha osoj [Jorosop. Msmenute w pgonosnnysamara ke cTanaT Bo CuJa BO
cornacnoct co yneH 30 op osoj Jorozop.
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Ynen 31
Cranypame Ha cuJsla

1. Osoj JloroBop BAeryBsa BO CH/a Ha JI@HOT Ha MPHEMOT Ha NETTOTO U3BECTYBaMhE
04 AOrOBOPHMUTE CTpaHM, BKIYYyBajKM ja M 3eMjaTa-foMakwiH, Of cTpaHa Ha
MUHUCTEPCTBOTO 3a HaABOPeulHH paboT Ha 3eMjaTa-AOMaKKH 33 UCIOJHYBAbE
Ha HUBHUTE BHaTPENIHO-[IPABHM YC/I0BHU 32 BJICIyBakbe BO CUIa.

2. 3a cexoja #OroBOpHa CTpPaHa Koja, MO AOCTAaByBamkeTO Ha MeTTOTO U3BeCTyBake
BO COrJIACHOCT €O CTaB 1, ke ro n3pecTH MUHUCTEPCTBOTO 32 HaABOpewHY paboTy
Ha 3emjata-ZIoMakuH 32 MCIIQJIHYBamke Ha CBOMTE BHATPELIHO-NPaBHU YCNOBH 3a
BJleryBame B0 cuaa Ha oBoj Jorosop, HCTHOT Ke BAE3e BO CH/a HA JATyMOT Ha
UCrpakame Ha W3BeCTyBaweTo A0 MuHUCTEpCcTBOTO 3a HajBOpewHu paboTu Ha
3eMjaTa-gomMaKuH.

3. Tlo noTnvuly BameTo Ha 050 JJorosop, opuruHanot Ke ce gocrasu 4o Baagara na
Jemjara-goOMaKkuH, Koja e BO cBOjcTBO Ha [Jenosurtap. [JenosutapoT Ke AocTaBM
ypepHo 3aBepenn konuy o Crpanure Ha Jorosopor U fo CexperapujaToT.

4. Osoj [lorogop npuBpeMeHO Ke Ce€ MNpPUMEHYBAa O©Jf [EeHOT Ha HEeroBOTO
nornumysawe. Cexoja (CrpaHa Mo)ke, BO MOMEHTOT Ha MOTIMUIYBAHKETO Ha
AOroBopoT, Aa U3jaBy feKa ucrara Ke ce rnpuMeHyBa, NoYHYBajku of AaTyMoT Ha
HCMONHYBawe Ha BHATPEUIHHU-NIPABHHTE YCJI0BY 3a BJleryBame Bo CHTa.

5. Anexc 1 ce cMeTa 3a COCTaBeH jAen Ha onoj Jorosop.

Ynen 32
Tpaeme, 0OTKa)KyBame, NOBNEKYBAme U NPEeKHUH

1. Onoj orosop ke ocraHe BO criia 3a HeO4pejeH BpEMEeHCKH [ePUo, NOLeKa € BO
cuna MemopaugyMmoT 3a pasbupanse.

2. Bnaparta Ha 3emjaTa-ZoMakuH “Ma INIpaBo ja ro oTkaxe onoj [orosop,
M3BEeCTYBajKu ri [OTOBOPHWUTE cTpaHM BO nucMeHa copma. Bo T0] cayuaj,
HoroBopoTr npecraHyBa ga Baku WeCT (6) Meceuu O JeHOT HA NPUEMOT Ha Toa
n3pecTyBame.

3. Cexoja Crpaxa Mo)Ke Ja ce IOBJIEYE Of OBOj JOrOBOP MPHTOA M3BECTYBAjKH Irn
HenosuTapoT ¥ gpyruTe JOTOBOPHY CTPaKHH BO nucMeHa popma. Bo toj cayyaj, 080j
Horosop ke npectaHe fja 6uge BO CUIA 3a Taa JOTOBOPHA CTpaHa llecT (6} Mecenn
O JeHOT Ha NNPHMeMOT Ha M3BeCTYyBameTo 0 CTpaHa Ha Aeno3uTopoT,

Kaxo poxas 3a moTBpfa Ha MCTOTO, LONYNOTIMIIAHUTE COOABETHO OBJACTEHH Of
HuBHuTe Brajy, ro noTnyaa 080j 4OroBop,
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[ToTnumwan Bo , Ha 2010, BO efieH OpUTHHAN Ha

AHIJIACKM ja3UK.

PENYBJIMKA AJIBAHUJA
OBJIACTEHO JIMLE
HNOTIIMC

BOCHA M XEPUETOBMHA
OBJACTEHO JIMLIE
NOTIHUC

PETTYBJIMKA BYTAPHJA
OBJACTEHO JIMLIE
MOTINC

PEIMTYBIHMKA XPBATCKA
OBJIACTEHO JIMHE
HoTnyrcC

PEMYBJ/IMKA MAKEJJOHUJA
OBMACTEHO JIUUE
ITOTIINC

PETTYBJIMKA MONJABUJA
OBJTACTEHO JTMUE
normnuc

LIPHA TOPA
OBJACTEHO JIMLE
MOTINC

POMAHHWJA
OBJIACTEHO JIMUE
INOTIUC

PENTYBJIMKA CPBHIA
OB/JACTEHO JIMLE
NOTHAC
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AHEKC1
[TPOCTOPUU, OTIPEMA, YCJIVTY, PUHAHCHUCKU U APYTU ITPULOHECH
TTOBP3AHM CO CEKPETAPUJATOT HA 3EMJATA IOMAKUWH

Ynen 1
[pocTopuu u cupema

3emjaTa-gjoMakuH Ke mpegage W craBd Ha pacnosarawe Ha CexperapujaToT BO
cornacHocT co osaa Cnoropba:

{a) TipocTopuu Ha cemmureTo na CeKkperapujaToT, concTBeHocT Ha Penybinka
Maxkepnonuija, co Bkynaa nospumHa of 100 M2, nogupann Bo Cxonje Ha 1 kM of
ueHTapor Ha rpagor. IlpocTopuuTe CcoppKaT ABE KaHlienapuu W cana 3a
cocradouu. Brnagara nHa 3eMjara-fOMakuH Ke TW npe3eme CcuUTe 00TpeOHU
aXTHBHOCTH KOM O moxcese fia OupaT noTpedHM 3a afanTaliuja v peHOBUpaHe BO
cornachHocT co norpebute Ha Cexperapujator na 3MJUE.

(6) Kanuenapuckata onpema v mebenoT Biy4dyBaaT 4 xomijyTepy, 2 npunrTepy, 1
konup, 1 ckenep, 1 dhake mawmua, 4 MacH €0 PHOKY, 4 CTOARUH H 4 noAHUYN 3a
kuurd / patorexd, ¥ Ase macu ¥ 10 JONONHUTENHM CTOAYMEbLA BO cana 3a
COCTaHOUK, 3a 6e3npexnaHO 3a ceTo BpeMeTpaeme Ha oBaa Crnorog6a.

(B} 3emjata pomakun ke rd obezbepn cute nOTPedHM KOMYHaNHW yCayrd 3a
dyukunonnpawero Ha Cexperapujator Ha 3MJUE Brayvysajiw, Ho He ¥
OTPAHMYYBAjKK I'M TesiepOHCKUTE NMHUH ¥ HHTEDHET MPUCTAlIOoT,

Ynen 2
DuHaHCHCKa NoAAPIIKA

3emjaTa-aoMakuH, BO JONOIHEHNE HA FOAUIIHHOT IIpHAOHEC, 06e36eayBa cyma Of
60,000 espa, Kako effHOKpaTeH NPULOHEC,

Ynen 3
Hpyru npupoHec noBp3aHy o KaHuenapujara Ha Cexperapujator

1. 3emjarta gomakun tpeba ga ro obesbegu cnegHoTo!

a) NpUJOHEC 32 KaHUENapHCKH MaTepujanl MMHUMYM expubajedred Ha 500 espa
mecevuro. Opoj npuiorec ke Guie Ha MeCeYHA OCHOBA M Ke ce NOBTOpYBa NoCTojaHo
3a 1esnoTo spemerpaee Ha 08oj Criorogba.

6) [okpusamwe Ha TPOLWIOUUTE HA BOJAEHE M OJPXKYyBame Ha NPOCTOPHUTE, CAeH
reneton 1 MHTePHET KOHeKUUja, HO He ¥ Ha MCOMIHY TeniehOHH.

B) EHO Bo3uao 3a notpebuTe Ha nepcoHanoT Ha cepuuiteto Ha CexpeTapujator,
KaKO0 M MOKpHBatbe Ha TPOLIOLUTE 3a 0[P>KYBahe Ha BO3IHUJI0TO, OCBEH 33 PE3epBHHU
JEeJIOBU, Macaa, r'yMu 1 nabasku,
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Ynen 3
MUHHCTEpPCTBOTO 3a 3[PaBCTBO, CE OIpelelyBa Kako HaIJIe)KEH OpraH Ha JpkaBHATa yIpaBa IITO K€ Ce TPUXH 3a
U3BPLIYBakE HA 0BOj JOTOBOD.

Unen 4
OB0j 3aKOH BJIETYyBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ JIeHOT Ha oOjaByBameTo BO ,,CinyxOeH BecHMK Ha PemyOmnka
Makenonuja‘“.

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET VENDEVE ANETARE TE RRJETIT SHENDETESOR
TE EVROPES JUGLINDORE PER ARANZHMANET E VENDIT NIKOQIR PER SELINE E
SEKRETARIATIT TE RRJETIT SHENDETESOR TE EVROPES JUGLINDORE

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet vendeve anétare té rrjetit shéndetésor t&€ Evropés Juglindore pér aranzhmanet e

vendit nikoqir pér seliné e Sekretariatit t& Rrjetit Shéndetésor té€ Evropés Juglindore, e nénshkruar né Tirané mé 9 néntor
2010.

Neni 2

Marréveshja ndérmjet vendeve anétare t€ Rrjetit Shéndetésor t&€ Evropés Juglindore pér aranzhmanet e vendit nikoqir
pér seliné e Sekretariatit t&€ Rrjetit Shéndetésor t€ Evropés Juglindore, né origjinal né gjuhén angleze dhe né pérkthim né
gjuhén maqgedonase, &shté si vijon:

Neni 3

Ministria e Shéndetésis€ caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t€ kujdeset pér zbatimin e késaj
marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare t& Republikés s¢ Maqedonisé".

3.
Bp3 ocHoBa Ha uneHot 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npercenarenot Ha PernyOnuka Ma-
KeZoHHWja u npetrcenarenoT Ha CoOpanueTo Ha PenyOirka Makenonuja u3nasaat

YKA3
3A MIPOI'JIACYBAKE HA 3AKOHOT 3A PATUGUKALIUJA HA MEMOPAHIYMOT MEI'Y COBETOT HA
MHUHUCTPHU HA PEITYBJINKA AJIBAHUJA 1 COBETOT HA MUHUCTPU HA BOCHA U XEPIIEI'OBH-
HA, BJJAJATA HA PEIIYBJIUKA MAKEJOHHWJA, BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA CPBUJA, BJAJATA HA
PEITYBJIMKA CJIOBEHUJA, BJIAJATA HA PEITYBJIMKA XPBATCKA U BJIAJATA HA IIPHA I'OPA 3A
INIOPAMHYBAILE HA JJOJII'OT HA PEITYBJIMKA AJIBAHUJA BO BPCKA CO IOPAMHYBAIBE HA U3HO-
CUTE HA CMETKHUTE BO PAMKHUTE HA CTOKOBATA PASMEHA MEI'Y PENIYBJIUKA AJTBAHUJA U
IHOPAHEIIHA COINUJAJIMCTHYKA ®EJEPATUBHA PEIIYBJIIUKA JYTOCJTABHUJA

Ce nporyiacyBa 3akoHOT 3a paTudukanrja Ha MemopanaymoT Mer'y CoBeTOT Ha MUHHCTpH Ha PenyOnuka Anbanuja u
CosetoT Ha MuHHCTpU Ha bocHa u XepuerosuHa, Bnagata na Peny6nuka Makenonuja, Bnanata na PemyOnuka CpOuja,
Bragara na PenyOnuka CnoBenuja, Brnagara Ha PenmyOnuka Xpsatcka n Bnagara Ha IlpnHa I'opa 3a mopaMmHyBame Ha
JonroT Ha Penmy6nnka Anbanuja Bo Bpcka co OpaMHYBamke HAa M3HOCUTE Ha CMETKUTE BO PaMKHUTE Ha CTOKOBATa pa3MeHa
Mery PenyOnuka An6anuja u nopanemrHa Conujanucruuka ®@eneparnsua Penybnuka Jyrocnasuja,

mro Cobpannero Ha PenyOnuka MakeoHHja To JOHECE HAa CeHUIIATa ofpkaHa Ha 16 janyapu 2012 roauHa.

Bp. 07-262/1 Ipercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha PenyOnuka Makenonuja,
Ckomje I'opre ABanos, c.p.
[Ipetcenaten
Ha CoOpanuero Ha PemyOnuka
MakenoHnuja,

Tpajko Besbanocku, c.p.
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3AKOH
3A PATU®UKAIIAJA HA MEMOPAHIYMOT MEI'Y COBETOT HA MUHUCTPHU HA PENIYBJIMKA AJI-
BAHNJA U COBETOT HA MUHUCTPU HA BOCHA U XEPHEI'OBUHA, BJIAJATA HA PEIIYBJIMKA
MAKEJIOHUJA, BJIAJJATA HA PEITYBJIMKA CPBUJA, BJIALJATA HA PEIIYBJIMKA CJIOBEHHMJA, BJIA-
JATA HA PEITYBJIMKA XPBATCKA U BJIAJATA HA IIPHA I'OPA 3A IOPAMHYBAIBE HA JOJIT'OT HA
PEITYBJIMKA AJIBAHHJA BO BPCKA CO ITIOPAMHYBAILE HA U3HOCHUTE HA CMETKHUTE BO PAMKU-
TE HA CTOKOBATA PABMEHA MEI'Y PEITYBJIMKA AJTIBAHUJA 1 HIOPAHEIIHA COIMUJAJIMCTHYKA
OEJEPATUBHA PEITYBJIMKA JYT'OCJIABHUJA

Unen 1
Ce paruduxysa Memopannymot Mery CoBeTOoT Ha MUHUCTpU Ha PenyOnuka AnOanuja u CoBETOT HA MUHHCTPH Ha
bocua u Xepuerosuna, Brnanata na Peny6nuka Maxkenonuja, Biagara Ha Penyonuka CpOuja, Biagara Ha PenyOnuka
CnoBenuja, Binanara Ha Peny6muka XpBarcka u Bragara na Llpna ['opa 3a mopamuyBame Ha nonrot Ha PemyOnuka
AnbaHuja BO BpcKa CO NMOpPaMHYBambe HAa W3HOCUTE HAa CMETKUTE BO PAMKHUTE Ha CTOKOBAaTa pa3MeHa Mery Pemy0Ommka
Anbanyja u nopanemna Couujanuctuuka OeneparusHa Pemy0Onuka Jyrocnasuja, notnuman Bo Tupana Ha 14 nekeMBpu
2010 roauHa.

Ynen 2
IIpenmeTHHOT MeMOpaHayM BO OPUTHHAI HA aHTJIMCKH ja3UK U BO MPEBOJ] HA MAKEJOHCKH ja3HK, TTIacu:

MEMORANDUM

between
The Council of Ministers of the Republic of Albania
and

The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina
The Government of the Republic of Macedonia
The Government of the Republic of Serbia
The Government of the Republic of Slovenia
The Government of the Republic of Croatia
and

The Government of Montenegro

on the Settlement of the Debt of the Republic of Albania related to'ti) ‘Settlement of
the Amounts on the Accounts under the Commodity Exchange between the
Republic of Albania and the former Socialist Federal Republic of Yugoslavia
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The Council of Ministers of the Republic of Albania

and

The Council of Ministers of Bosnia and Herzegovina,

The Government of the Republic of Macedonia,

The Government of the Republic of Serbia,

The Government of the Republic of Slovenia,

The Government of the Republic of Croatia and

The Government of Montenegro

(hereinafter: jointly referred to as “Successor States of SFRY and

Montenegro™),

Considering:

The Agreement on the Succession Issues of 29 June 2001, in particular Annex C
of the Agreement,

The Agreement on the Regulation of Membership in the International Financial
Organizations and the Distribution of Financial Assets and Liabilities between the
Republic of Serbia and the Republic of Montenegro, signed on 10 July 2006,

The Agreed Minutes on Negotiations between the Representatives of the
Governmental Committee for the Negotiations of the External Debt of Albania
(GCNEDA) and the Representatives of Bosnia and Herzegovina, Republic of Croatia,
Republic of Macedonia, Republic of Serbia, Montenegro, Republic of Slovenia, signed in
Tirana on 9 September, 2009,

The need for settlement of the debts of the Republic of Albania under
commodity exchange between the Republic of Albania and the former SFRY,

And for the purpose of further developing and strengthening of friendly relations
among the parties to this Memorandum.

Have agreed as follows:

Article 1
Settlement balance

The subject matter of this Memorandum is the reconciled claim of the former
SFRY towards the Republic of Albania amounting to 20,768,803.80 Clearing Dollars.
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The parties agree to convert the above mentioned amount with the rate of
exchange of 1 clearing dollar = 1 US dollar into 20,768,803.80 (twenty million seven
hundred and sixty-eight thousand eight hundred and three dollars and eighty cents) US
Dollars.

Article2
Interest

Interest shall be payable on the amount referred to in Paragraph 2 of Article 1 of
this Memorandum at the 6-month USD LIBOR rate starting from 31 March 2006 which
is the date of the signing of the Agreed Minutes on negotiations between the experts of
the National Bank of Serbia and the Bank of Albania to reconcile balances on the
accounts of Albanian banks with the National Bank of the former SFRY to 30 September
2009.

The regular interest payable on the claim referred to in Paragraph 2 of Article |
for the period from 31 March 2006 to 30 September 2009 amounts to
3,077,580.48 US Dollars.

The amount of the regular interest due after 30 September 2009 shall be
calculated at the 6-month USD LIBOR rate until the date of signature of the bilateral
agreement of each Successor State of SFRY and Montenegro with the Republic of
Albania and be included in the total amount of their respective claims.

Article 3
Final settlement balance

The final settlement balance between the Republic of Albania on one hand and
Successor States of SFRY and Montenegro on the other hand amounts to 23,846,384.28
US Dollars including the regular interest calculated for the period from 31 March 2006 to
30 September 2009.

This balance shall be settled in accordance with the provisions of this
Memorandum.

Article 4
Distribution of the finsl balance

1. The final settlement balance, as referred to in Article 3 of this Memorandum,
shall be distributed among the parties in accordance with Paragraph 2 of Article 5 of the
Annex C to the Agreement on Succession Issues of 29 June 2001, at the following

proportions:
Bosnia and Herzegovina - 15.5%
The Republic of Macedonia - 7.5%
Federal Republic of Yugoslavia - 38.0%
(Later The Republic of Serbia and Montenegro)
The Republic of Slovenia -16.0%

The Republic of Croatia -23.0%
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2. The part of the final settlement balance referred to in paragraph 1 of this
Article which relates to the Federal Republic of Yugoslavia (later the Republic of Serbia
and Montenegro) shall be divided in accordance with the Agreement on the Regulation of
Membership in the International Financial Organizations and the Distribution of
Financial Assets and Liabilities between the Republic of Serbia and the Republic of
Montenegro, signed on 10 July 2006, in accordance with the established key for
distribution of non-allocated financial assets and liabilities at the following proportions:

The Republic of Serbia -94.12%
The Republic of Montenegro - 5.88%

3. The distribution of final settlement balance as referred to in Article 3 of this
Memorandum and in accordance with Paragraph 1 and 2 of this Article, shall be carried
out at the following proportions:

Bosnia and Herzegovina -15.5%
The Republic of Macedonia - 1.5%
The Republic of Serbia - 35.7656%
The Republic of Slovenia - 16.0%
The Republic of Croatia -23.0%
Montenegro - 2.2344%

4. According to the percentages referred to in Paragraph 3 of this Article, the
claims of each Successor State of SFRY and Montenegro from the Republic of Albania
shall be as follows:

Bosnia and Herzegovina - 3,696,189.56 US Dollars
The Republic of Macedonia - 1,788,478.82 US Dollars

The Republic of Serbia - 8,528,802.42 US Dollars
The Republic of Slovenia - 3,815,421.48 US Dollars
The Republic of Croatia - 5,484,668.38 US Dollars
Montenegro - 532,823.61 US Dollars

5. The distribution of the final settlement balance in accordance with Paragraph 4
of this Article shall be valid as of the date of the signing of this Memorandum and shali
not be subject to any further revision by the parties.

6. The amount of the final settlement balance shall be allocated to the appropriate
accounts which are to be opened by the authorized banks of the Successor States of
SFRY and Montenegro in accordance with Paragraph 4 of this Article, but no later than
30 days from the signing of this Memorandum.

Article 5
Settlement of Debts

The procedure for and the modality of settlement of debts of the Republic of
Albania to each Successor State of SFRY and Montenegro shall be regulated by the
bilateral inter-governmental agreements between the Council of Ministers of the Republic
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of Albania and the government of each Successor State of SFRY and Montenegro, as
soon as possible after the signing of this Memorandum.

Article 6
Banking procedures

Within 30 days from the signature of this Memorandum, the National Bank of
Serbia (on behalf of NBY of SFRY) shall close in its books all the three existing clearing
accounts opened in accordance with interstate clearing agreements between the Republic
of Albania and the former SFRY.

The Bank of Albania shall open in its books a single account in the name of the
National Bank of Yugoslavia (NBY) of the former SFRY to which the amount of the
final balance in US Dollars referred to in Paragraph 1 of Article 3 of this Memorandum is
to be credited, and it shall notify the authorized banks of the Successor States of SFRY
and Montenegro.

The Bank of Albania shall open in its books 6 sub-accounts on behalf of each
Successor State of SFRY and Montenegro to which the amounts calculated in accordance
with the shares provided for in Paragraph 3 of Article 4 and in the amounts stipulated in
Paragraph 4 of Article 4 of this Memorandum are to be credited, and it shall accordingly
notify the authorized banks of the Successor States of SFRY and Montenegro in 45 days
from the date of the signature of this Memorandum.

The amount of regular interest shall be calculated every six months on the base of
6-month USD LIBOR rate on dates 30 September and 31 March of each year, from the
date of 30 September 2009, until at the date of signature of the bilateral agreements
between the Republic of Albania and each Successor State of SFRY and Montenegro:

a.. If 30 September & 31 March are holiday the amount of regular interest shall
be calculated on the base of 6-month USD LIBOR rate of the preceding
working days.

b. If the date of agreements between the Republic of Albania and each Successor
State of SFRY and Montenegro will be different from 30 September& 31
March the amount of regular interest shall be calculated on the base of remain
days and 6-month USD LIBOR rate at the agreement days.

These interests shall be calculated from the date 30/09/2009 and the Bank of
Albania shall be notified by each of the Successor State of SFRY and Montenegro for
this calculation. After the control of these amounts, the Bank of Albania shall sent
necessaries confirmations for each part and records the respective interest to each sub-
accounts of the balance sheet.

Article 7
Entry into force

This Memorandum shall enter into force on the date of the last notification to the
Council of Ministers of the Republic of Albania by governments of the Successor States
of SFRY and Montenegro that all of the necessary internal procedures for its entry into
force have been completed.

The Memorandum shall be provisionally applied as of the date of its signature.
The Council of Ministers of the Republic of Albania will immediately notify
governments of Successor States of SFRY and Montenegro when the last of them notifies
the Council of Ministers of the Republic of Albania of the completion of procedures

referred to in previous paragraph.

Signed in Tirana on ﬂ /¢
2010 in seven copies in the English language, zll copies being equally authentic. Eac
party shall receive one copy.
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Memopangym
mefly
CoseTtoTr Ha MuHKCTPH Ha Penybiuka Anbanuja
U
CoseToT Ha MuHMCTPH Ha BocHa u Xepuerosusa
Bnapgata nHa Penybsimka Makegounuja
Bnapgara Ha Penybnuxa Cpbuja
Bnapara na Penybimka CnoBeunuja
Bnapara Ha Penybsiuka XpBaTcka
"

Bnapara Ha l]pua I'opa

3a mopaMHyBame Ha goaroT Ha Penybiuka AnbaHuja Bo Bpcka co nopaMHYBame

Ha M3HOCKTE Ha CMeTKHUTE BO PAMKH Ha CTOKOBaTa pa3MeHa nomely Penybauka

Anbanwuja u nopanemna Couujanucruuxa @epeparusua Penybnuka

Jyrocnasuja
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CosetoT Ha MuHKCTpH Ha Penybiuka Anbaxuja

u

CoseroTr Ha MuHMCTpU Ha bocHa u XepuierosuHa,

Bnapgara Ha Penybnnka MakefoHuja,

Bnapnara Ha Pentybnuka Cpbuja,

Bnaparta Ha Penybnuxa Cnosenuja,

Bnapgara Ha Penybsiuka XpBaTcka U

Bnapara Ha Lpna I'opa

(BO MOHATAMOIIHUOT TEKCT: ,Jp)KaBu-cykiecopu Ha COPJ u LipHa ['opa“),

UMajKu I' NpeaBu:

Crniorozbara 3a cykuecuja og 29 jyau 2001 ropuna, ocobeno Anexc B Ha Hea,

Crioronbarta 3a peryiuparb€ Ha YiIeHCTBO BO MefyHapoAHHUTe (PUHAHCUCKU
opraHM3auuM U pacnpegesiba Ha (UHAHCUCKUTE CpefcTBAa M OOBpCcKM momery
Peny6nuka Cpbuja u Penybnuxa lpHa I'opa, nornumana Ha 10 jynu 2006 roguna,

3anMCcHUKOT 3a NPeroBopuTe Mery MpeTCTaBHULUTE Ha BraguHUOT KOMUTET
3a NperoBopu 3a HagBopemeH fonar Ha Anbanuja (GCNEDA) u npeTcraBHULUTE Ha
Bocua u XepuerosuHna, Penybnuka XpBarcka, Penybnuka Makenonuja, Penybnuka
Cpowuja, pua I'opa, Penybnuxa CrnoBenyja, nornumad Bo TupaHa Ha 9 centeMBpu
2009 roguHa,

notpebara 3a nopaMHyBawme Ha JonaroBure Ha Penybnuka Anbanuja BO
pMakKu Ha CTOKOBHAaTa pa3MeHa Mefy Penybiuka Anbanuja u nopaneursa COP,

M CO Llesl NoHaTaMOIIEeH pa3Boj M 3ajaKHyBale Ha IpHjaTeJCKUTe OJHOCH
Mefy cTpaHUTE Ha OBOj MEMOPAHIYM.

Ce JOrOBOPHM]a KAaKO LITO CIIeHU:

Ynen 1
Canpgo 3a nopamHyBame

[lpepmeToT Ha OBOj MEMOpaHAyM e IMOpAaMHyBam-e Ha nobapyBamara Ha
nopanewHara C®P] kon Penybnuka Anbanuja Bo usnoc og 20.768.803,80
KJIMPUHUIKY JOJIapu.

CtpanuTe ce corjiacyBaaT rOpeHaBeIMOT M3HOC Aa Ce KOHBepTHUpa M0
neBuseH Kypc ox 1 knupunmku nojap =1 YCI Bo 20.768.803,80 (gsaeceT MUIMOHHM
CeAYMCTOTHHM LIEECET U OCYM WJjaZ¥l OCYMCTOTHMHM U TPW J0JIapH U OCYMAeceT
LI€HTH) aMePUKAHCKH [0JIapH.
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Yen 2
Kamara

Ha m3HocoT HaBefieH BO cTaB 2 of 4ieH 1 Ha 0BOj MeMOpaHAyM ce IJiaka
Kamara Mo KamaTHa CTamnka yrepjeHa Ha 6-meceueH JIMBOP Bo ponapcka BanyTa,
nouHysajku ox 31 maprt 2006 roguHa, OJHOCHO O, JaTyMOT Ha MOTHHMIIYyBaH-e Ha
3anuCHUKOT 3a NperosBopu Mmefy excrieptute of HayuoHanna 6anka Ha Cpbuja u
Bankara Ha Anbanuja, 3a HopaMHyBawe Ha cajfaTa Ha CMeTKMTe Ha ajnbaHCKuTe
banku Bo Hapogna 6anka Ha nopanemna CPPJ go 30 centemspu 2009 roguna.

PepmoBHa kamarta Koja ce ruiaka Ha nobapyBamweTo off CTaB 2 of 4jeH 1 3a
nepuozor op 31 mapr 2006 roguHa po 30 centemBpu 2009 rogmHa M3HecyBa
3.077.580,48 amepuKaHCKH [J0JIapH.

M3HocoT Ha pefloBHaTa Kamara koja gocnesa no 30 centemBpu 2009 roguna
ce rpecMeTyBa 110 KaMmaTHa cTamnka yTBpaeHa Ha 6-meceueH JIMBOP Bo pmonapcka
BaNyTa, A0 AATyMOT Ha TMOTHHIIyBake Ha OujaTepasHUOT HOroBOp Ha CeKoja
apyxaBa-cykuecop Ha CDPJ u Lpua I'opa co Penybnuka AnbaHuja u e BKJIyuyeH BO
BKYITHMOT U3HOC HA HUBHUTE COOZBeTHU nobapysama.

Ynen 3
KoHeuHo canjfio 3a nopaMHyBambe

KoHeuHoTo canpo 3a nopamHyBamwe nomery Penybnuka Anbanuja, og egHa
cTpaHa, M Jp>kaBuTe-cykuecopu Ha CPPJ n llpua l'opa, o gpyra, u3necyma
23.846.384.,28 amMepuKaHCKM [oJiapy, BKJIYYYB3jKU ja M pejoBHATa Kamara
npecmertaHa 3a nepuozot of 31 mapt 2006 roguxa fo 30 centemspu 2009 roguHa.

Osa canpgo ce nopamHyBa BO COIJIAaCHOCT CO ofipefibuTe Ofi 0BOj MEMOPAHAYM.

Yned 4
Pacnpepenba Ha KOHEYHOTO CaJZO

1. KoneuHoTo cango 3a nopaMHyBame, Kako IITO € HaBeJeHO BO 4YieH 3 of
OBOj MEMOpaHAyM, Ce pacrnpezesyBa Mefy CTPaHUTE BO COIJIaCHOCT CO CTaB 2 0f
yieH 5 Ha AHexkcor B Ha Criorogbara 3a cykiecuja op 29 Jyuu 2001 rogunHa, BO
C/IeIHHUOT COOHOC:

bocHa u XepueroBuHa - 15,5%

Penybivka Makepnonuja ~ 7,5%

Cojysna Peny6nuka JyrocnaBuja - 38,0%
(mogouna Penybsiuka Cpbuja u lipua I'opa)
Peny6auka Crnosenuja - 16,0%

Penybnuka Xpeatcka - 23,0%



23 janyapu 2012 _ Bp. 10 - Crp. 63
Ha Peny6auka Makegonuja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

2. [lesioT Ha KOHEYHOTO CajIf0 3a NOpaMHYyBae 0f cTas 1 07 0BOj WieH Koj ce
ogHecysa Ha Cojy3sna Peny6iuka Jyrocnasuja (mogouna Penybiuka Cpbuja u Lipra
I'opa) ce pacrnpegenyBa Bo corsiacHocT co Crnorogbara 3a peryiavpare Ha 4IeHCTBO
BO MelfyHapoiHWUTe (DUHAHCUCKY OpraHM3auuu U pacrpefenba Ha (PUHAHCHUCKUTE
cpencTBa u 06Bpcku mnomery Penybnuka Cpbuja u Penybnuxa Ilpua Iopa,
notnuuiada Ha 10 jynu 2006 roguHa, BO COIIaCHOCT CO BOCIIOCTaBEeHUTEe COOHOCH 3a
pacrnpeznenba Ha HepacnpeaeieHuTe GUHAHCUCKY CPeJCTBA U 0OBPCKY BO CAEAHUOT
COOJIHOC:

Pentybnuka Cpbuja - 94,12%
Peny6auka LipHa I'opa - 5,88%

3. PacnpesenbaTta Ha KOHEYHOTO CasZl0 3a MOPAMHYBarke 0J1 WieH 3 0J] OBOj
MEMOPAH/IYM, U BO COTJIACHOCT CO cTaBoBUTe 1 U 2 Ofi OBOj ujieH, ce BPIUU BO
CJIEHUOT COOZHOC:

bBocha u XepuerosuHa - 15,5%
Peny6auka Makezouwuja — 7,5%
Peny6iauka Cpbuja - 35,7656%
Peny6nuka CioseHuja - 16,0%
Penybnuka Xpsarcka - 23,0%
Iipna lopa - 2,2344%

4. Criopep mpoLieHTUTE Of CTaB 3 Off OBOj WwieH, nobapysarmara Ha cekoja
npxxasa-cykuyecop Ha CDPJ u IIpHa [l'opa og Penybnuka Anbanuja usHecysaar:

bocHa u XepuerosuHa — 3.696.189,56 amepukaHcku fosapu
Penybnuka Makenonwuja — 1.788.478,82 amepukaHcku gonapu
Penybnuka Cpbuja - 8.528.802,42 amepuKaHCKH foapu
Penybnuka Cnosenwuja - 3.815.421,48 amepuxaHcKu fosiapu
Penybnuka XpBaTcka - 5.484.668,38 amepuKaHCKHU fonapu
Lipxa I'opa - 532.823,61 amepuKaHCKu fonapu

5. Pacnipegienfara Ha KOHEYHOTO CaJI/I0 3a MIOPAMHYBabhe BO COIJIACHOCT CO CTaB
4 oj; OBOj WieH Ba)XM Of AATYMOT Ha MOTMULIYBAKETO HA OBOj MEMOPAHJYM U He
M0 JIe)KH Ha HUTY e/{Ha MoHaTaMoIIHA PeBH3Uja 0f] CTPaHUTe.

6. I3HOCOT Ha KOHEYHOTO canfo 3a [OpaMHyBame Ce pacrpejenyBa Ha
COOJIBETHUTE CMETKHM KO Tpeba f1a ce OTBOPAT O CTPAaHA Ha OBJIaCTeHUTe HaHKH Ha
ap>xaBute-cykiecopu Ha CDPJ u Upna 'opa Bo cornacHocT co cTaB 4 07 0BOj YJIeH,
HO He nojonHa of 30 JeHa o eHOT Ha MOTIMUIYBAakeTO Ha 0BOj MEMOPAHIYM.
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UneH 5
[TopamHyBame Ha JJOJITOBY

[Tocrankara M HAQuUMHOT Ha [OpPaMHYyBake Ha JojaroBute Ha Pemnybimka
AnbaHnja KOH cexoja ap>kaBa-cykiecop Ha CPP] u lipna I'opa ce perynupaar co
bunarepasHu melfysnaguHu porosopu Mefy CoBeToT Ha MUHUCTPM Ha Pemybnuka
Anbauuja 1 Biagara Ha cekoja aprkaBa-cykuecop Ha CDPJ u Lpna lopa, wto e
MO>KHO Io6pry no faTyMoT Ha [OTIHIIYBake Ha 0BOj MEMOPaHAYM.

Ysen 6
baHkapCK# nocTanku

Bo pox opg 30 gmeHa op JeHOT Ha MOTNHMUIYBamke Ha OBOj MEMOPaHAyM,
Hapopgua 6anka Ha Cp6uja (Bo ume Ha HBJ nHa CDPJ) ru 3aTBopa BO CBOMTE KHUTH
CHUTE TPM TIOCTOJHU KJMPHHUIUKM CMETKU OTBOPEHHM BO COMJIAaCHOCT CO
Mely[p)KaBHUTe KJIMPUHUILKKA p#oropopu nomely Penybnuka Anbanuja u
nopaneurHa COPJ.

bankara Ha AnbaHuja oTBapa BO CBOMTE KHUTH eJMHCTBEHA CMETKA Ha hMe
Ha HapopgHa 6anka Ha Jyrocnaswuja (HBJ) Ha mopanemna COPJ Ha koja ce ymiaka
M3HOCOT Ha KOHEYHOTO Cajlilo BO aMepUKaHCKU JoJiapy of ctaB 1 o/ 4wieH 3 Ha OBOj
MeMOpaH/JyM U 3a TOa I'M U3BECTYBa OBJIaCTEeHUTE OAHKM HA [P)KaBUTE -CYKLECOpU
Ha CDPJ u Upna l'opa.

bankara Ha AnbaHuja OTBapa BO CBOMUTE KHMIU 6 MOTCMETKM BO MMe Ha
cexoja AprkaBa-cykuecop Ha C®PJ u llpna l'opa Ha kou ce ymiakaaT U3HOCHUTE
NpecMeTaHH BO COTJIACHOCT CO COOJZHOCOT TIpeIBHZAEH BO CTaB 3 Of WieH 4 u
M3HOCUTE YTBPJEHHU BO CTaB 4 0] “WieH 4 Ha OBOj MEMODPaHZyM,H 3a TOa I'M U3BeCcTyBa
oBjacTeHute GaHKU Ha Ap)kaBuTe-cykiecopy Ha CDPJ u Illpua l'opa Bo pox of 45
JleHa oJ] JaTyMOT Ha MOTIUIIYBakbEeTO HAa 0BOj MEMODAHAYM.

WsnocoTr Ha pejjoBHaTa KamaTa ce IpecMeTyBa CEKOM LIECT Mecelu Bp3
OCHOBa Ha KamaTHa CcTanka yTBpzeHa Ha 6-meceueH JIMBOP Bo monapcka BasyTa Ha
30 centemBpu u 31 MapT ceKoja roAuHa, noyHyBajku og 30 centemspu 2009 ropuHa
A0 AaTYMOT Ha NMOTIUIIYBaweTo Ha OuiaTepanHuTe jgoroBopu Mery Peny6nuka
Anbanuja v cexoja gp>xapa-cykuecop Ha COPJ u IlpHa ['opa:

a. [oxonky 30 centemBpu u 31 MapT ce mpa3HULM, U3HOCOT HA peloOBHATA
Kamara ce IIpeCMeTyBa Bp3 OCHOBa Ha KamMaTHa CTalka yTBpAeHa Ha 6-
MeceueH JIMBOP Bo ponapcka BasiyTa Ha ripeTxofHuTe paboTHY I€HOBH.

b. Joxonxky marymoTr Ha jgoroBopu Mefy Penybimka AnbaHuja u cexoja
np>kaBa-cykuecop Ha CDPJ u LipHa ['opa e paznuuen ox 30 cenTeMBpu u
31 mMapT, U3HOCOT HA pefloBHATa KaMaTa Ce NMpecMeTyBa Bp3 OCHOBAa Ha
ocTaHaTHUTe IeHOBM M KaMaTHa CTanka yTBpfeHa Ha 6-MeceuyeH JIMBOP
BO ZloJlapCKa BajlyTa Ha AeHOT Ha JIOrOBOPOT.
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OBue xamaTu ce npecmerysaaT of 30 cenremspu 2009 rogyHa u cekoja
np>kaBa-cykuecop Ha CDPJ u lipua l'opa ja usBectyBa bankara Ha AnbaHuja 3a oBa
npecmeryBawe. OTKako Ke r'u npoBepu OBUe HU3HOCH, DaHkara Ha Anbanuja ru
ucripaka rnoTpebHuUTe HOTBPAM 3a CEKOj [eJl U ja 3aluuyBa coo/iBeTHara KaMaTa Ha
cexoja rnoz-cMeTKa of bunaHcoT Ha cocTojba.

Ynen 7
BneryBame BO cuia

OBoj MemopaHAyM BJeryBa BO CWJIa Ha [JaTyMOT Ha [OCIeJHOTO
u3sectyBamwe 10 CoseroT Ha MuHucTpu Ha Penybnmka AnbaHuja op cTpaHa Ha
BjiaauTte Ha pgp)xaBure-cykuecopu Ha CPPJ m lipna lopa pexa cute BHATpeUIHH
ITOCTANKHM NoTpeOHU 3a HETOBOTO BJIeryBatbe BO CHJIa Ce 3aBPLIEHM.

MeMopaHZyMOT ce IpHMeHYBa IPUBpPEMEHO OF JaTyMOT Ha HeroBoTo
nornumyBamwe. CoBeroT Ha MuHUCTPU Ha Penybnuxka AnbaHuja BegHall IH
M3BeCTyBa Biagute Ha papxasute-cykuecopu Ha CPPJ] u llpsa lopa oTkako
NOC/IeAHUOT Of HUB Ke 1o u3BecTu COBETOT HAa MMHUCTPHU Ha Penybiuka Anbanuja
3a 3aBpllyBame Ha MOCTAlTKUTe HaBeJeHH BO NIPETXOHMOT CTaB.

Hornuwan Bo Tupana Ha 14 pexemspu 2010 ropuHa, Bo cegym
NMPUMEPOUY Ha aHIJIUCKY ja3UK, IPUIITO CUTe NMPUMEPOLIH Ce eIHAKBO aBTeHTUUHHU.
Cexoja cTpana nobusa 1o ejed IpUMepoK.
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3a 3a
CoBeToT Ha MUHUCTPH Ha CoBetoT Ha MuHHCTpH Ha BocHa u
Penybnuka Anbanuja XepieroBuHa

3a

Bnapgara Ha Pennybiuxa Makegmonuja

3a

Bnapara Ha Peny6nuka Cpbuja
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Ynen 3
MMUHHCTEPCTBOTO 3a (PMHAHCHU CE€ OIpeAeTyBa KaKO HA/JIEKEH OpraH Ha JAp)KaBHaTa yIpaBa LITO K€ ce IPUXKH 3a
M3BPIIYBakE HA 0BOj MEMOPAHIYM.

Unen 4
OBOj 3aKOH BIeEryBa BO CHJIa OCMHOT JIeH OJ JCHOT Ha o0jaByBameTo BO ,,Ciry>kOeH BecHHK Ha PemyOmmka
Makenonuja".

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MEMORANDUMIT NDERMJET KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE
SHQIPERISE DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES SE BOSNJE E HERCEGOVINES,
QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE, QEVERISE_SE REPUBLIKES SE SERBISE, QEVERISE SE
REPUBLIKES SE SLLOVENISE, QEVERISE SE REPUBLIKES SE KRQACISE DHE QEVERISE SE MALIT
TE ZI PER BARAZIMIN E BORXHIT TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE LIDHUR ME BARAZIMIN E
SHUMAVE TE LLOGARIVE Ni KUADER TE SHKEMBIMIT TREGTAR NDERMJET REPUBLIKES SE
SHQIPERISE DHE ISH REPUBLIKES SOCIALISTE FEDERATIVE TE JUGOSLLAVISE

Neni 1
Ratifikohet Memorandumi ndérmjet Késhillit t€ Ministrave t€ Republikés s€ Shqipérisé dhe Késhillit té
Ministrave t€ Republikés s€ Bosnje e Hercegovinés, Qeverisé sé¢ Republikés s¢ Maqgedonisé€, Qeverisé s€¢ Republikés sé
Serbis€, Qeverisé s€ Republikés sé Sllovenisé, Qeverisé sé Republikés sé¢ Kroacis€ dhe Qeverisé sé¢ Malit t&€ Zi pér
barazimin e borxhit t&¢ Republikés s¢ Shqipérisé lidhur me barazimin e shumave té llogarive né kuadér t€ shkémbimit
tregtar ndérmjet Republikés s€ Shqipérisé dhe ish Republikés Socialiste Federative t&€ Jugosllavis€, i nénshkruar né Tirané
mé 14 dhjetor 2010.

Neni 2
Memorandumi né fjalé né origjinal né gjuhén angleze dhe né pérkthim né gjuhén maqgedonase, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Financave caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t&€ kujdeset pér zbatimin e kétij
memorandumi.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit né€ "Gazetén Zyrtare té Republikés sé¢ Magedonisé".

4.
Bp3 ocHoBa Ha uineHot 75 craBoBu 1 u 2 ox YcraBoT Ha PenyOnnka Makenonuja, nperceaarenoT Ha PemyOnuka Ma-
KeJoHH]ja u nperceaarenor Ha CoOpanneTo Ha Peny0Oirka MakenoHuja u3iaBaar

YKA3
3A IIPOI'JIACYBAIGE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIIUJA HA CIIOTOJIBATA MEI'Y BJIAJIATA HA
PEITYBJIMKA MAKEJOHUJA U COBETOT HA MUHHUCTPHU HA BOCHA U XEPIIEI'OBUHA BO
OBJIACTA HA OBPA3OBAHUETO U HAYKATA

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a paru¢ukanuja Ha Crniorondara mery Bianara Ha Peny6iuka Makenonuja u CoBeror Ha
MuHUCTpHU Ha BocHa u XepueroprHa Bo obsiacta Ha 00pa30BaHHETO U HAyKaTa,
mro Cobpannero Ha PenyOnuka MakenoHHja To JOHECE HA CeHUIIATa OApkaHa Ha 16 janyapu 2012 roauHa.

Bp. 07- 263/1 Ipercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha PenyOnuka Makenonnja,
Ckomje I'opre UBaHnos, c.p.
[Ipercenaten
Ha CoOpanuero Ha PemyOnuka
Makenonuja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATU®HUKAIIAJA HA CIIOTOJBATA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJTOHUJA
N COBETOT HA MUHUCTPU HA BOCHA U XEPIHEI'OBHHA BO OBJIACTA HA OBPA3OBAHUETO "
HAYKATA

Unen 1
Ce paruduxyBa Cnorombara mery Biamara na Pemy6muka Makenonuja u CoBeToT Ha MMHHCTpU Ha BocHa u
XepuerosnHa Bo 001acTa Ha 00pa30BaHMETO M HAayKaTa, CKiydeHa Bo Ckomje Ha 5 okromspu 2011 roguHa.

Ynen 2
Criorog0ata BO OpUTHMHAJI HAa MaKEIOHCKH ja3WK W Ha ciyxOeHuTe jasuiu Ha bocHa W XepleropuHa, XpBaTCKH,
CPIICKH ¥ OOCAHCKH ja3uK, IJIaCH:
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CMnorofgsA
MELY
BITAJATA HA PENYBSIMKA MAKELOHWJA
7z

COBETOT HA MUHUCTPU HA BOCHA U XEPUEMNOBUHA

BO OBJTACTA HA OBPA30OBAHUETO U HAYKATA

Brnagata Ha Penybnuka Makegonuja v CoOBETOT Ha MuHuCTpU Ha bBocHa
XepuerosvHa (Bo HaTamoWwrnoT TexcT: CTpaHnn),

Co wenba pa ja paseujar copabotkaTa Merfy gBeTe 3emju Bo ofnacra Ha
ofpazoBaHMeTo v HaykaTa,

YBepenyu neka Taxeata copaboTka JONpuHecysa BO HaTaMOLUHOTO pasfuparse n
3ajakHyBak-e Ha copaboTKaTa Ha pasnuuHyu HUBOoa,

Opny4sy Az M nNouuTyBaaT TMpUHUMNKUTE Ha XEeNnCUHWKMOT 33BPWEeH aKT Ha
KoHdhepeHuujaTa 3a curypHocT u copaboTka Bo Espona v MapuckaTa nosenba 3a
Hcea Eepona, og 21 Hoemspn 1990 roguna,

Ce cornacuja 3a cnegHoTo!

YneH 1

[loroBOpHUTE CTPaHY, BO paMKyu Ha CBOUTE HaANEXKHOCTU ¥ MOXHOCTH, BP3 OCHOBA
Ra B3aeMHa rnon3a, ke NOTTUKHYBaaT i 0BO3MOXYBaaT pasMmeHa 1 copadorka mery
ABeTe 3eMju B0 ofnacTa Ha 0OpasoBaHueTo U HaykaTta v Ke NpoHaoraaTt MOXHOCTH
3@ KOHTAKTM ¥ 32e4HUUKM aKTUBHOCTU MErY OpranvusauuuTe, KHSTUTYUMUTE n nvua
axTuBHi BO oBKe obnacry.

HorosopHute cTpaHn Ke ja noTTWkHysaaT copalBoTkata Bo obnacra Ha
oBpazoBarneTo v TOa Ha CiTe HUBOA: NPEAYYNIINLIHO, OCHOBHO, CPEAHO K BUCOKO
ofpaszosanne, 3aeMK0 UHDOPMUPAjKY Ce 3a CONCTBEHUTE aKTUBHOCTM W KCKYCTBA
Ha NNakoT Ha pedopmuTe BO obBpasoBanneTo.

[orosopruTe cTpaHu nocebHO ke ja noTTukHyBaaT v yHannegysaaT mefycebrara
pasMeHa Ha CTpydtbauy, AOKYMEHTauuja, y4ebuuuw, npupadsuum v apyra
yYunuuiHa nutepartypa v nydnkauuv, Aasakbe eKCnepTCKU YCryry v nomMow npu
BOBeOysare Ha npomMeHutTe Bc oBpasosHuoT cucTem K saegHndka paboTa #
copaboTka BO pasBojHMTE UCTpaXKyBaka BO ofnacta Ha ofpasosaHueTo,
HenocpenHa KomyHukauynja u copabotka mery BocnuTHoobpasoBHUTE yCTaHOBMW,
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mefycebHa pasMeHa Ha YYeRUUM W HacTaBHWUM, BP3 OCHOBA HA 33EOHUYKN
nporpamu/npoeKT, CoBeTyBawa, CEMUHapK n Ap.

Unen 2

[orosopHUTe CTpaHu Ke ja noTTWKHyBaaT copaboTkata Mery YHUBep3uTeTuTe,
pasMeHa Ha CTYAEHTH, NpedaBayy, NPodEcopy, HaywHiLK, akagemMuum v ap.

YneH 3

[JorosopHWTe CTpaHW BO paMKUTE Ha CBOUTE MOXHOCTW Ke pasMeHyBaar
CTUNEHANM 338 YHUBEP3UTETCKU CTYAWM U NOCNeaunnoMCKU CTYAUM, KaKo W
UCTpaXyBatba Ha yCTaHOBUTE BO BUCOKOTO 0Bpa3osaHue.

UneH 4

[orosopHuTe CTpanu Ke OBO3IMOXYBAaT U3ydyBare Ha jasukoT U KynTypata Ha
Apyrara semja, noaapkaHo Co OTBOpakke Ha fekTopaTi.

Uner 5

[loroBOPHKTE CTPaHW, BP3 OCHOB2 Ha 3SAHWMKU MHTEpEC, Ke ja NOTTWKKYBaaT U
0BO3MOXyBaaT pasmeHata u copaboTkaTa Bo obnactuTe Ha dyHAaMEHTANKUTE ¢
npuMeHeTUTe Haykn u Ke ofe3befysaaT YCNOBU 3a NOBP3YBaHE HA HAYYHUTE
UHCTUTYUMN 1 OpraHm3alnm, UCTPaXKyBaUKUTE MHCTUTYTU U YHUBEPIUTETH, KAKO M
APYrv BMCOKOOOPA30BHU YCTRHOBW, NPEOaBAYM, WCTPaXKyBauun U eKCnepry BO
nsete 3emjun. Wcto Taka ke 4 NOTTUKHYBAAT 3aeQHWYKUTE aKTUBHOCTK BO

cheuurjanu3upany Noapadja v TeMu 04 3aedHuYKN nHTepec.

Co uen passusare K Wupere Ha HaydHarta copaboTka, [oroBOpHUTE CTPaHK Ke
0BO3MOXAT ¥ Ke puHaHcupaar:

1. MoceTu, CTyaucku naTyBarba W KOHCYNTauUuM Ha WCTPaxyBaquTe,
Hay4HUUMTE U HA APYruTe CTPYYHaly;

2. 3aepgHuuka pafoTa M CNpoBefyBare Ha WUCTPaXyBaukuTe nporpamu U
MPOEKTYU, KAKO U pa3MeHa Ha pesynTaTiTe 04 UCTPaXyBararTa.

3a cnposeayBawe Ha osaa Cnorcafa, o4 MakefoHCKa CTpaHa HaANEXHo e
MunucrepcTeoTo 3a obpasosaHyvie ¥ Hayka Ha Penybnuka Makepoxuja.

Bo BocHa v XepueroeuHa, 3a crnposeayeame Ha opaa Cnoroaba, Hagnexuu ce
MUHWUCTEPCTBATA BO 4Wj Aenokpyr Ha paborta ce kynTtyparta, 06pa3oBarveTo U
HaykaTa, cO koopauHauuja Ha MuHncTtepctsoTe 3a unsuniu paboTu Ha bBocra n
XepuyerosuHa.

CneunjaneH npoTOKON 3a MMNNEMeHTayuja Ha OBne pa3MeHu ke ce noTnuwysa
Han3meHuuHo 8o Ckonje v Capaeso.

duHacupameTo Ha copabortkaTa [JoroBopHuTe cTpanu ke ro obeszbenypaat Ha
pamHonpasHa OCHoRa.
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Yney 6

JorosopHuTe cTpaHy ke pasMeHyBaaT WHGOpMalUuu v JOKyMeHTauuja, co uen
npu3HaBsawe Ha nOTBPAW, CBUAETENCTBA, AWNMOMKU W 2KaASMCKW CTeneru w
3Bak3, BP3 OCHOBA HA BaXKEUKMTE MPOMWCK HA ABETE 3eMju, @ BO COFMACHOCT €O
MeryHapoaHuTe KorBeHUuK on obnacTa Ha o6pa3osaHueTo U Haykara.

Unen 7

[orosopHuTe cTpanu Ke ja ocwurypaaT 3awTuTaTta Ha npasaTa Ha WHTenexTyanHa
CONCTBEHOCT, KOja MOXe Aa Npousfiese Kako pe3ynrar Ha copaboTkaTa BO pamku
Ha osaa Cnorogfa, a Bo COFNacHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha fABETe APXasi U CO
HOPMITE Ha MeryHapoaHOTO Npaso,

CTpanuTe ke A0roBopaT, Hay4YHUTE W HaYYRO-TEXHOMOWKUTE UHMDOPMAaLUN,
nobuexu BO TekoT Ha copaboTtkaTa Bo pamku Ha osaa Cnorogba, kou ce AocTanyu
3a objasyBarbe, a EO COMMNACHOCT CO BaXEYKWUTE MPOMUCKH Ha HauvOHANHOTO
33KOHOZ3BCTB0, CO B3aeMHAa COrfacHOCT Ha opraHusauuute kowu copabotysaar,
mMoXaT Aa BuaaT 4OCTaNHU 32 KOPUCTEHE BO CBETCKaTa jJaBHOCT, co BooDUYaerute

METOAM Ha nonynapusayuja.

Uned 8

forosopHute cTpaHu ke ja yHanpeaysaaT B3aemHaTta copaloTka v 3aeAHUYKUOT
HacTan B0 NporpamuTe ¥ NpoeKkTuTe BO obnacTta Ha obpasocsaHUeTo K Haykara, Bo
Esporna W peruoHoT, kako ¥ copaboTka co CoBeTor Ha EBpona, Esponckara
komucuja, YHECKO u© apyrv merfyHapolru opraHusaumy, oa obnacra Ha
0bpa3oBaHUETO K HaYKaTa.

Unew 9

Bo pamkute Ha 3aKOHCKMTE YCNOBM ¥ MPONWCK KOU Ce BO CWa Ha HejanHaTa
TepuTopuja, cexoja [lorosopHa cTpaWa Ke v M QO4ENM Ha Apyrata cute
npuchatnuen onecHysara 3a Bres, NPecyoj u goarame Ha nuuarta. Toa ce
OOQHECYBA W Ha BNE3 Ha Marepujanvi U OMNPEeMma, KoM C2 HEeonxogHu 3a
cnpoBedyBakse Ha NPOrpaMmuTe 3a pa3MeHy, a Kou MoxXar aa Ouaar 4OHEeceHU B8O
cornacHocT co oBaa Cnoroaba.

Unen 10

[10TOBOPHWUTE GTpPaHW Ce COrNacky, co Len edukacHa wmnnemexTaumja Ha osaa
Cnorogba, HaanNexXHWTe OpraHi Ha 3emjuTe Ha [lorosopHATE CTPaHy Aa MoXaT Aa
Bocnocrasart apyrn dopmu Ha OunarepanHa copaboTka U cKNydyBamke Ha
cneuyjandy NPOTOKONK K ApYry CNepaTUBH1 ¥ N3BPLUHY NPOrpaMit, B0 JOroBOPERH
oBnacTn Ha copaboTka, a BO COIMAacHOCT CO NPaBHUTE NPONKUCH KOW ¢ BO cvuna Bo
3emjute Ha [JoroBopHUTE CTPary.

Ynen 11

Co uen pa3susarbe W WMPEHe Ha HayyHaTa copaboTka, [JOroBopHUTE CTpaHu Ke
OBOIMOXAT U Ke hUHaHCUpaarT:
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- OpraHu3upame Ha 3asARUYKM Kypcesu, KOHGepeHUUn 1 CUMNO3NYMH,
- pa3MenHa Ha ayauo v BU3yenHy matepujanu og obnacra Ha HaykaTa,
- OpraHu3upare Ha npe3eHTauuja Ha HayyHuTe JOCTUIHYBaHA,

- pasmeHa Ha HaydHa NUTepaTypa, AOKYMEHTauuja 1 nHhopMaLin.

Unen 12

Co uen 3a npumerysare Ha ogaa Cnoroaba, JorosopHuTe CTpauu ke opMupaar
3aeaHNYKN KOMWUTET, KOj o COMMRYBaaT nNpeTcTaBHuLmM Ha [10roropHUTE CTPaHu u
KOW Ke Ce COoCTaHyBaaT Cekgja TpeTa rofuHa, HavamernuyHo 8o Ckonje u Capaero.
KoMuTeToT ke rv pasriiegysa npallakata Kou ce ogHecysaaT Ha NpumeHara Ha
osaa Cnoronda, ke npeseHTUPa ASnoBW 04 NporpamMara 3a copaboTtka, KaKke #
HUBHUTE DUHARCUCKU YCIOBY.

Ynex 13

Cnorogbara Brierysa BO cuna CO NPUEMOT Ha NOCNeAHOTO U3BECTYBaHE Ha
LorosopHuTe cTpaHu, Co Koe ce NOoTBpAyBa [eKa ce MCMOMHETU BHATpelHUTe
NpPaBHK YCIOBKM 3a BNerysare Bo cuna x#a osaa Cnoroaba.

Yned 14

Cnoropafata ocTaHysa BO cuna NeT roAnHM, @ Hej3uHaTa BaXHOCT aBTOMaTCky ce
NPOAOMKYBa 3@ HapeArWUTe NET roAvKU, AOKONKY efHa 04 [JOroBOpHUTE CTPaHU He
ja oTkaxe CnoroabaTa v Toa CO NMUCMEHO W3BECTYBaMH:E, HEZJAOLHAE LLECT MeceLm

D&M UCTEKOT Ha HEJSNHUOT POK.

/

.-:)/ .
CocraseHo 8o P LT  Ha men 5 L0 2011 roguHa, BO fsa
OpUriHamHy NPUMepoLY Ha MakeAOHCKM jasuk M Ha odUUMjanHuTe jasuuyu Ha
BocHa 1 Xepueroenka: 60caHCKy, CPRCKA U XPBATCKY jasUK, NPK LWTO CATE ja3uYHu

BapujaHTV ce NoLeaHakBo BEPOLOCTOjHMU.

3A BIIADATA HA 3A COBETOT HA HMCTPM HA
PENYBIUKA MAKEB,OHV{JA BOCHA N X PUEI' NHA

0\k\u

t-p MNanue Kpanee M-p Cpeqo;e({-i
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SPORAZUM
IZMEDU
VLADE REPUBLIKE MAKEDONIE
|

VIJECA MINISTARA BOSNE | HERCEGOVINE

U OBLASTI OBRAZOVANJA | NAUKE

Viada Republike Makedonije i VijeCe ministara Bosne i Hercegovine (u daljem
tekstu: Strane),

u zelji da razviju saradnju izmedu dvije zemlje u oblasti obrazovanja i nauke,

uvjereni da takva saradnja doprinosi daljem medusobnom razumijevanju i jalanju
saradnje na razlic¢itim nivoima,

odluéne da postuju principe Helsinskog zavrdnog akta Konferencije o sigurnosti i
saradnji u Evropi i Pariske povelje za Novu Evropu, od 21. novembra 1990. godine,

sloZile su se o sljedecem:

Clan 1.

Ugovorne strane, u okviru svojih nadleZznosti i moguénosti, podsticat ¢e i
omogucavati, na osnovu uzajamne Koristi, razmjenu i saradnju izmedu dvije zemije
u oblasti obrazovanja i nauke i pronalazit ¢ée moguénosti za kontakte i zajednicke
aktivnosti izmedu organizacija, institucija i lica koja su aktivna u ovim oblastima.

Ugovorne strane podsticat ée saradnju u oblasti obrazovanja i o na svim nivoima:
predskoisko, osnovno, srednje i visoko obrazovanje, informirajuci se uzajamno o
vlastitim aktivnostima i iskustvima na planu reformi u obrazovanju.

Ugovorne strane posebno de podsticati i unaprjedivati medusobnu razmjenu
struénjaka, dokumentacije, udZbenika, priruénika i druge Skolske literature i
publikacija, davanje ekspertskih usluga i pomo¢ pri uvodenju promjena u
obrazovnom sistemu i zajednicki rad i saradnju u razvojnim istraZivanjima u oblasti
obrazovanja, neposrednu vezu i saradnju u vaspitno-obrazovnim ustanovama,
medusobnu  razmjenu ufenika { nastavnika, na osnovu zajedniCkih
programa/projekata, savietovanja, seminara i dr.
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Clan 2.

Ugovorne strane ¢e podsticati saradnju izmedu univerziteta, razmjenu studenata,
predavaca, profesora, nautnika, akademika i dr.

Clan 3.

Ugovorne strane ¢e, u okviru svojih moguénosti, razmjenjivati stipendije za
univerziteiske i postdiplomske studije, kao i istraZivanja u ustanovama visokog
obrazovanja.

Clan 4.

Ugovorne strane ¢e omoguéiti ucenje jezika i kulture druge zemlje, $to Ce biti
podrZano otvaranjem lektorata u istim.

Clan 5.

Ugovorne strane ¢e podsticati i omogucavati, na osnovu zajednickog interesa,
razmjenu i saradnju u oblastima teoretskih i primijenjenih nauka i obezbijediti
uslove za povezivanje naudnih institucija | organizacija, istrazivadkih instituta i
univerziteta, kao i drugih visoko8kolskih ustanova, predavala, istrazivada i~
eksperata u obje zemlje. Takoder, podsticat ¢e zajednicke aktivnosti u
specijaliziranim podrucjima i temama od zajedni€kog interesa.

U cilju razvijanja | Sirenja nauéne saradnje, ugovorne strane ¢e omoguditi i
finansirati:

1. Posjete, studijska putovanja i konsultacije istrazivaCa, nauénika i drugih-
struénjaka;

2. Zajedni¢ki rad i provodenje istraZivaCkih programa i projekta, kao i razmjenu
rezultata istraZivanja.

Instanca za provodenje ovog sporazuma na makedonskoj strani je Ministarstvo
obrazovanja i nauke Republike Makedonije.

U Bosni | Hercegovini, za provodenje ovoga sporazuma, nadlezna su ministarstva
u Cijem je djelokrugu rada kultura, obrazovanje i nauka, uz koordinaciju
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine.

Specijalni protoko! za implementaciju ove razmjene potpisuje se naizmjeniéno u
Skoplju i Sarajevu.

Finansiranje saradnje Ugovorne strane cbezbjeduju na ravnopravnoj osnovi.
Clan 6.

Ugovorne strane ¢e razmijenjivati informacije i dokumentaciju u cilju priznavanja
potvrda, svjedo&anstava, dipioma i akademskih stepena i naziva, prema vazecim
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propisima u obje zemlje, u skladu sa medunarcdnim konvencijama iz oblasti
obrazovanja i nauke.

Clan 7.

Ugovorne strane ¢e osiguravati za8titu prava intelektualnog vlasnistva, koja se
moz¢ stvoriti kao rezultat saradnje u okviru ovoga sporazuma, u saglasnosti sa
zakonodavstvom dviju drZava i sa normama medunarodnog prava.

Strane ¢e dogovoriti nauéne i naucno-tehnoloSke informacije, dobivene u toku
saradnje u okviru ovoga sporazuma, koje su dostupne za objavijivanje, uz
saglasnost sa propisima nacionalnog zakonodavstva koji su na snazi, uz uzajamnu
saglasnost organizacija koje saraduju, mogu biti dostupne za koriséenje svjetske
javnosti, prema uobicajenim metodama populariziranja.

Clan 8.

Ugovorne strane ¢e unaprjedivati uzajamnu saradnju | zajedni¢ki nastup u
programima i projektima u oblasti obrazovanja i nauke u Evropi i regionu, kao i
saradnju sa Savjetom Evrope, Evropskom komisijom, UNESCO-om i drugim
medunarodnim organizacijama u oblasti obrazovanja i nauke.

Clan 9.

U okviru zakonskih uslova i propisa koji su na snazi na njengj teritoriji, svaka ¢e
ugovorna strana dodijeliti drugoj sve prihvatljive clakSice za ulazak, boravak i
dolazak osoba. To se odnosi i na uvoz materijala i opreme koji su neophadni za
provodenje programa razmjene, a koji mogu biti doneseni u skladu sa ovim
sporazumom.

v

Clan 10.

Ugovorne strane su saglasne, s ciljem efikasne implementacije ovoga sporazuma,
da nadleZni organi zemalja ugovornih strana mogu uspostaviti druge forme
bilateralne saradnje i zakljudivanje specijalnih. protokola i drugih operativnih
izvrénih programa u dogovorenim oblastima saradnje, a uz sag!asnost sa pravnim
propisima koji vaze u zemljama ugovornih strana.

Clan 11.

Sa ciljem razvijanja i Sirenja naucne saradnje, Ugovorne strane ¢e omoguditi i
finansirati:

- organiziranje zajednickih kurseva, konferencija i simpozijuma,
- razmjenu audio i vizuelnih materijala iz oblasti nauke,

- organiziranje prezentacija naucnih dostignuéa,

- razmjenu naucne literature, dokumentaciie i informacija.
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Clan 12.

U cilju primjene ovog sporazuma Ugovorne strane ¢e osnovati ZajedniCki komitet,
u kojem su predstavnici Ugovornih strana i koji ée se sastajati svake treée godine,
naizmjeniéno u Skoplju i Sarajevu. Komitet razmatra pitanja koja se odnose na
primjenu ovoga sporazuma, prezentira pojedinosti iz programa saradnje, kao i

njihove finasijske uslove.

Clan 13.

Sporazum stupa na snagu sa prijemom posljednjeg obavjestenja Ugovornih strana,
kojima se potvrduje da su ispunjeni unutradnji pravni uslovi za stupanje na snagu

ovoga sporazuma.

Clan 14.

Sporazum ostaje na snazi pet godina, a njegove vaZenje automatski se produzava
za naredni pericd od pet godina, ukoliko jedna od ugovornih strana ne otkaze
Sporazum i to pismenim obavjeStenjem, najkasnije Sest mjeseci prije isteka

njegovog roka.

Sadinjeno u s fmxﬁ// A4/, dana @ /C/ 2011. godine, u dva originalna
primjerka na makedonskom jeziku i sluzbenim jezicima Bosne | Hercegovine:
bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, pri Cemu su sve jezicke varijante jednako

mjerodavne.
Za Vladu Za Vijete ministara
Republike Makedonije Bosne i Hﬁrce vine

?\’Lﬁ dh‘*

mr Pane Kralev mr Sre Oje oy‘c
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CNCPA3YM
U3MEDRY
BNALE PENYBNUKE MAKEAOHWJE
4

CABJETA MUHUCTAPA BOCHE W XEPLIEFOBUHE

Y OBJTACTY OBPA3OBAHLA U HAYKE

Bnaaa Penybnuke Makenonuje u CasjeT munucTapa BocHe v Xepuerosuxe (y
Aarbem TekcTy: CTpaHe),

y ¥erek na passujy capadwy usmely ABuje semibe y oBnacTu obpasosara u
Hayke,

yBjepeku Aa Takea capadrsa AONpUHOCKH Aarbem meflycofHoM pasyMmujeBatby W
jadarey capanre Ha pasnuyuTUM HUBOUMA,

04ny4He Aa MNOWTYj)y NpuHUMne XencuHuwxor 3aspluHor akta KoHdepesuuje o
curyprocTu u capagrwu y Esponu u lMapucke noserse 3a Hosy Espony, og 21.
HosemBpa 1990. rognHe,

CrnoXune cy ce o creezehem:

UnaH 1.

YroBopHe CTpaHe, y OKBUPY CBOjUX HaAMEXHOCTH U moryhHocTu, noactulahe w
omoryhaBaTu, Ha OCHOBY y3ajaMHe KOPUCTU, pasMjeHy U capaamwy usMehy nsuje
semibe y obnactn ofpasoBama 1 Hayke v npoHanasuhiie MoryhHOCTU 33 KOHTaKTe
¥ 32jeHMYKe aKTMBHOCTU W3Mefy opraHusauuvja, MHCTUTYUMja M nuLa Koja cy
aKTUBHa y oBAM obnacruma.

YroeopHe cTpane nofcTuuahe capagky y obnactu ofpasosarsa u TO Ha CBUM
HWBOWME: NPedLIKOSICKO, OCHOBHO, CPeAE 1 BUCOKO oBpasoBarse, uHopmituyhy
Ce y3ajaMHO O BRAcCTUTUM aKTUBHOCTUMA W MCKYCTBUMA Ha nnaHy pedopmu y
obpasoBary.

YrosopHe cTpade nocebHo hie nogeTuuatv v yHanpjehusath mefycoBHy pasmjeny
CTpyYtsaKa, [AoKymeHTauwnje, yuberuka, NpupyYHuka 1 apyre LKONCke nuteparype
u nyGnuxauuja, faBaree eKCnepTCekUX ycryra v nomoh npy yBoReky npomjexa y
06pa3osHOM cUCTEMY U 3ajeAHVHKM pad v Capadry Y PA3BOJHUM WCTPaXUBArKMA
y oBnactu obpasocsara, HENOCpeaHY Besy W capafhy Y BACNUTHO-06pazosHuM
ycTanHosama, MeflycobHy pasmjeHy yHeHuKa U HACTABHUKA, Ha OCHOBY 33j8RHUUKIAX
nporpama/npojekata, cagjeTorara, CeMurapa u 4p.
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YnaH 2.

Yrosopke cTpaxe he noactvuaTu capafmwy usmely ynusepauteTa, pasmjeHy
CTyAeKaTa, npelasava, npobecopa, HayyHuka, akaaemupxa v ap.

YraH 3.

YroBopHe cTpare he, y okBupy caojux MoryhHocTy, pasmjewnsaTtu cTuneHauje aa
YHUBEPINTETCKE U NOCTAWNNOMCKE CTYAMje, Kao W WCTpaxuBaisa Yy ycTaHoBama
Bucokor obpasosata.

Unax 4.

Yrosopre cTpaHe he omoryhuTty yuere jesuka v kynType Apyre semrse, WTo he
BUTU NOAPKAHO OTBapaMEM NIEKTOpaTa Y UCTUM.

YnaH 5.

YrosopHe ctpade he NOACTULATA W omoryhasaTtu, Ha OCHOBY 38jefHuuKor
uHTEpECa, pasmjeHy n capagwy y 061acTuMa TeopeTekuX U NpUMKjereHnX HayKa
n oBeabujeanTn ycnoee 3a NOBe3MBAHLE HAYYHUX MHCTUTYUMja M opraHusayuja,
MCTP@XMBAYKUX WUHCTUTYTA U yHUBEP3WTeTa, Kad U JPYruX BUCOKOLUKONCKUX
ycTaHoBa, npedasada, wcTpaxueada W ekcnepata y ofje 3emspe. TakoRep,
nogcTuyahe 3ajeaHnuKe akTUBHOCTM Y CREUMjann30BaKHKkM NoApYYjUMa U TeMama
O 3ajedHuYKOr uHTEpeca.

Y Unrey paseujara u Wupera HaydHe Capafrbe, YreBOpKE CTpaHe fie oMoryhinTu
N hyHaHcuparTu:

1. TocjeTe, cTyanjcka NyToBatkba U KOHCYNTAUMiE MCTPAKUBAYA, HayuHWKa W
OPYrux CTpyYhaxa,

2. 3ajeanndky pag 1 NpoBORee NCTPaXUBAYKNX nporpama u rnpojexTa, Kao u

pasmjeHy pesynrarta uctpaxuaeama.

ViHcTaHua 3a nposcofierwe OBOr cnopasyma Ha MaKedOoHCKo] CTpanu je
Munucrapetao ofpasosara #t Hayke PenyBnnke Makenonuje.

Y bochn u Xepuerosnhu, 3a nposofleme osora crnopasyma, HaanexHa cy
MUHUCTapcTBa y dvjem je Ajenokpyry papa Kyntypa, ob6pasoBatbe M Hayka, y3
koopavHauujy MusucTapeTea UueunHux nocnosa BocHe n Xepueroemne.

Creuujanim npoTokon 3a uMmrnemeHTauujy oBe pasMjeHe noTnuMcyje ce
HanamjeHuyHo y Cronrey u Capajesy.

DuHaHcpare capagre Yrosophe ctpaHe obesbjeflyjy Ha paBHonpasKoj OCHOBM.
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Unad 6.

YrosopHe CTpaHe he pasmjemusaTty uHgopMauuje U AOKyMEeHTauujy y Uuby
npusHaBara NOTBPAA, CBjEAOYAHCTaBa, AUNNOMA U aKaAEeMCKUX creneHa u
Hasvea, npema saxehum nponucryma y obje semsrse, y ckiagy ca MehyHapoaHum
KOHBeHUujama n3 obnactu obpasosama U Hayke.

Unan 7.

YrosopHe CTpare hie ocurypasaTty 3alTUTY NPaBa WHTeNeKkTyanHor BNacHULWTBa,
KOja C& MOXe CTBOPWUTU Kao pesynTaT capajrme y OKsupy oBOra criopasyma, y
CarnacHoCT Ca 3aKOHOAABCTBOM ABW)y ApXaBa W ca Hopmama MefyHapoaHor

npasa.

CrpaHe he JoroeopuTH HayqHe U HaydHo-TexXHonowke urdopmaliuje, fobvsere y
TOKy capaihe y OKBUPY 0BOra cnopasyma, Koje cy 4OCTynHe 3a ofjasrbuBake, y3 -
carnacHoCT ca NpPoNWCHMMa HaLUOHANHOr 3aKOHOA2BCTBA -KOjM CY HA CHa3sW, y3
y3ajamHy CarnacHocT opranvsaumja koje capafyjy, mory Owutu gocrynHe 3a
KOpULLUTEHE CBjeTCKE JaBHOCTH, Npema yobu4ajeHum MeTogama nonynapusosamha,

Ynan 8.

YroBopHe CTpahe he yHanpjenueaTh y3ajaMry capafiby W 33jefHUYKK HAcTyn y
nporpamuna u npojekTuma y obnactyn obpasoBara i Hayke y EBponn w perviony,
Kao 1 capajmwy ca Casjetom Espone, Esponckom komwucujom, YHECUO-om u
Apyrum mefyHapogHuM opradvsaymnjama y obnactu ofpasosara v Hayke.

Unau 2.

Y OKBUPY 33KOKCKMX YCIOBA M NPOMUCA KOjU CY Ha CHa3W Ha HEHOj TEPUTOPWIH,
cesaxka Ne yrosopHa cTpaHa AOAMIeNUTW ApYroj CBe NpuXBaT/bUBE onakwule 3a
ynasak, 6opagak n gonasak ocoba. To ce 04HOCK v Ha YBO3 Martepujana v onpeme
KOjW cy HeONnXxo4Hu 3a.nNposoRetbe nporpama pasmjeHe, a Koju Mory Buty goHeceHu
y cxfiagy ca oBUM Crnopasymom.

Ynax 10.

YroBopHe CTpaHe ¢y carfacHe, C UWrbeM edvKkaCHe WMnnemertauuje oBsora
Cnopasyma, ga HaanexXHu opraHy 3emarba YroBOpHUX cTpaHa MOry YCnoCTaBUTK
apyre copme Gunatepanse capagke U 3aKibyduBarse crneuujanknx npoTokona u
OPYrviX ONepaTMBHUX U3BPWHWMX NPOrpama y forosopexum obnactuma capafme, a

Y3 CarnacHoCT Ca NPaBHNM NPOTMUCUMa KOju BaXe Y 3eMIbamMa YroBOPHUX CTpaHa.
Ynad 11.

Ca uwreeM passujatba U LUUPGH:A HaydHe Ccapagibe, YrosopHe cTpade he
oMOryhuTy n hukaHcupaTty:

- OpraHu3oBarbe 3ajeARUYKUX Kypcera, KORepeHrLKja 1 CUMNOo3njyma,
- pasmjeHy ayauo v BU3yenHux matepujana n3 oSnacrtu Hayre,
- opraxvsoBarbe peseHTauna KayyHux 4oCTurHyha,
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- pa3sMijeHY HaydHe nuTepartype, JOoKyMeHTaumnje 1 mamopmawja.
Ynau 12.

Y uwby npumjeHe osor cnopasyma YroeBepHe cTpaHe he ocHosaTt 3ajefHuduku
KOMUTET, Y KOjem Cy NpefacTaBHUUM YTOBOPHUX CTpaHa W Koju he ce cacrajati
ceake Tpehe roauHe, HansmjeHunyHo y Ckonrby u Capajesy. KomuteT pasmatpa
nATarea Koja ce 0aQHOCe Ha MpUMjeHy 0BOra cnopasyma, npeseHTyje NojeauHocTu
U3 NporpamMa capafre, Kao 1 uxose PuHacujcke ycnose.

Ynan 13.

Cnopasym CTyna Ha cHary ca npujemom nocroeamer obagjewTera YroBoOpHuX
CTpaHa, Kojuma ce noTEphyje Aa Cy WCNyHeHn YHyTpaliky NpaBHW ycnosu 3a
CTynarwe Ha CHary osora cropasyma.

Ynax 14.

Cnopasyw oOCTaje Ha CHasu NeT TOAMHE, a HeroBO BaXewe ayTOMaTCku ce
NpoAyKasa 3a Hapeary Nepuoi OA NeT TOAWUHAE, YKONUKO jefHa OR YrOBOpHiX
CcTpaHa He oTkawe Cropasym u TO nucMernm obasjellTerem, Hajxacmqe wecr

mjeceun npme UCTEKA thel0BOor pokKa.

/

CaunkbeHo y ..C..Lu{//iﬁ;i AaHa -\,, // 2011, roaune, y oBa opwurnHansa
npumMjepka Ka MakegoHCKEM je3nky U cnymﬁemm jesnurma bocHe u XepuerosuHe:
cpnckom, BOCEHCKOM W XPBATCKOM [€3uKY, NpU YeMy Cy CBE jeznuyke BapujanTe
jenrako mjepopasHre.

3a Bnaay 3a CasjeT Mmup#icTapa
Penybnvke Maxe,qomue bocHe m Xeplergpute

A

/b Ui

mp Marve Kpanes Mp Cpe,qcue Hoa/
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SPORAZUM
IZMEBU
VLADE REPUBLIKE MAKEDONIJE
|

VIJECA MINISTARA BOSNE | HERCEGOVINE

U OBLAST!I OBRAZOVANJA | ZNANOSTI

Vlada Republike Mékedonlje i VijeCe ministara Bosne i Hercegovine (u daljem
tekstu: Strane),

u Zelji da razviju suradnju izmedu dvije zemlje u oblasti znanosti i nauke,

uvjereni da takva suradnja doprinosi daljem medusobnom razumijevanju i jaganju
suradnje na razli¢itim razinama,

odiu¢ne da postuju principe Helsinskog zavrinog akta Konferencije o sigurnosti i
suradnji u Europi i Pariske povelje za Novu Evropu, od 21. studenog 1990. godine,

sloZile su se ¢ sljedeéem:

Clanak 1.

Ugovorne strane, u okviru svojih nadleZznosti i moguénosti, podsticat ée |
omogucavati, temeljem uzajamne koristi, razmjenu i suradnju izmedu dvije zemlje
u oblasti znanosti i nauke i pronalazit ¢e mogucnosti za kontakte i zajednitke
aktivnosti izmedu organizacija, institucija i lica koja su aktivna u ovim oblaslima.

Ugovorne strane podsticat ¢e suradnju u oblasti obrazovanja | to na svim
razinama: pred$kolsko, osnovno, srednje i viscko obrazovanje, informirajuéi se
uzajamno o vlastitim aktivnostima i iskustvima na planu reformi u cbrazovanju.

Ugovorne strane posebno ¢e podsticati i unaprjedivati medusobnu razmjenu
struCnjaka, dokumentacije, udZbenika, priruénika i druge %kolske literature i
publikacija, davanje ekspertskih usluga i pomo¢ pri uvodenju promjena u
obrazovnom sistemu i zajednicki rad i suradnju u razvojnim istraZivanjima u oblasti
obrazovanja, neposrednu vezu i saradnju u odgcjno-obrazovnim ustanovama,
medusobnu  razmjenu udenika i nastavnika, na temelju zajednickih
programa/projekata, savjetovanja, seminaraidr.
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Clanak 2.

Ugovorne strane ée podsticati suradnju izmedu sveudiliSta, razmjenu- studenata,
predavala, profesora, znanstvenika, akademika i dr.

Clanak 3.

Ugovorne strane ¢e, u okviru svojih mogucnosti, razmjenjivati stipendije za
sveudiliSne i postdiplomske studije, kao | istraZivanja u ustanovama visokog

ocbrazovanja. 5
Clanak 4.

Ugovorne strane ¢e omoguditi uCenje jezika i kulture druge zemlje, Sto ¢e biti
podrZzano otvaranjem lektorata u istim.

Clanak 5.

Ugovorne strane c¢e podsticati i omogucavati, na temelju zajednickog interesa,
razmjenu i suradnju u oblastima teoretskih i primijenjenih znanosti i obezbijediti -
uvijete za povezivanje naucnih institucija i organizacija, istrazivadkih instituta i
sveucilidta, kao i drugih visokoskolskih ustanova, predavacla, istraZivada i
eksperata u obje zemlje. Takoder, podsticat ée zajedniCke aktivnosti u
specijaliziranim podrucjima i temama od zajedni¢kog interesa.

U cilju razvijanja i Sirenja znanstvene suradnje, ugovorne strane ¢e omoguéiti i
finansirati:

1. Posjete, studijska putovanja i konzultacije istraZivaca, znanstvenika i drugih
strucnjeka;

2. ZajedniCki rad i provodenje istraZivalkih programa i projekata, kao i
razmjenu rezultata istraZivanja.

Instanca za provodenje ovog sporazuma na makedonskoj strani je Ministarstvo
obrazovanja i nauke Republike Makedonije.

U Bosni i Hercegovini, za provodenje ovoga sporazuma, nadlezna su ministarstva
u Cijem je djelokrugu rada Kultura, obrazovanje i znanost, uz koordinaciju
Ministarstva civilnih poslova Bosne i Hercegovine.

Specijalni protokol za implementaciju ove razmjene potpisuje se naizmjenitno u
Skoplju i Sargjevu.

Financiranje suradnje Ugovorne strane obezbjeduju na ravnopravnoj osnovi.

Clanak 6.

Ugovorne strane ée razmjenjivati informacije i dokumentaciju u cilju priznavanja
potvrda, svjedoCanstava, diploma i akademskih stepena i naziva, prema vazeéim
propisima u obje zemlje, sukladno medunarodnim konvencijama iz oblasti

obrazovanja i znanosti.
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Clanak 7.

Ugovorne strane ce osiguravati zastitu prava intelektualnog viasnistva, koja se
moZe stvoriti kao rezultat suradnje u okviru ovoga sporazuma, u saglasnosti sa
zakonodavstvom dviju drZava i sa normama medunarodnog prava.

Strane ¢e dogovoriti znanstvene i znanstveno-tehnologke informacije, dobivene u
toku suradnje u okviru ovoga sporazuma, koje su dostupne za objavijivanje, uz
suglasnost sa propisima nacionalnog zakonodavstva koji su na snazi, uz uzajamnu
suglasnost organizacija koje suraduju, mogu biti dostupne za koris¢enje svjetske
javnosti, prema uobicajenim metodama populariziranja.

Clanak 8.

Ugovorne strane ¢e unaprjedivati uzajamnu suradnju i zajednicki nastup u
programima i projektima u oblasti obrazovanja i znanosti u Europi i regionu, kao i
suradnju sa Savjetom Evrope, Evropskom komisijom, UNESCO-om i drugim
medunarodnim organizacijama u oblasti cbrazovanja i znanosti .

Clanak 9.

U okviru zakonskih uvjeta i propisa koji su na snazi na njenoj teritoriji, svaka ¢e
ugovorna strana dodijeliti drugoj sve prihvatijive olakSice za ulazak, boravak i
dolazak osoba. To se odnosi'i na uvoz materijala i opreme koji su neoghodni za
prevodenje programa razmjene, a koji mogu biti doneseni sukladno sa ovim

sporazumom.

Clanak 10.

Ugovorne strane su saglasne, s ciliem efikasne implementacije ovoga sperazuma,
da nadleZni organi zemalja ugovornih strana mogu uspostaviti druge forme
bilateralne suradnje | zakljuCivanje specijainih protokola i drugih operativnih
izvrSnih programa u dogovorenim oblastima suradnje, a uz suglasnost sa pravnim
propisima koji vaZze u zemljama ugovornih strana.

Clan 11.

Sa ciljem razvijanja i Sirenja znanstvene suradnje, Ugovorne strane ¢e omoguditi i
financirati:

- organiziranje zajednigkih tecajeva, korferencija i simpozijuma,
- razmjenu audio i vizuelnih materijala iz oblasti znanosti,

- organiziranje prezentacija znanstvenih dostignuéa,

- razmjenu znanstvene literature, dokumentacije i informacija.

Clanak 12.
U cilju primjene ovog sporazuma Ugovorne strane ¢e osnovati Zajednicki komitet,

u kojem su predstavnici Ugovornih strana i koji ¢e se sastajati svake trece godine,
naizmjeniéno u Skoplju i Sarajevu. Komitet razmatra pitanja koja se cdnose na
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primjenu ovoga sporazuma, prezentira pojedinosti iz programa saradnje, kao i
njihove finacijske uvjete.

Clanak 13.

Sporazum stupa na snagu sa prijemom posljednje obavijesti Ugovornih strana,
kojima se potvrduje da su ispunjeni unutrasnji pravni uvjeti za stupanje na snagu
ovoga sporazuma.

Clanak 14.

Sporazum ostaje na snazi pet godina, a njegovo vaZenje automatski se produzava
za naredni period od pet godina, ukoliko jedna od ugovornih strana ne otkaZe
Sporazum i to pismenom obavijesti, najkasnue Sest mjeseci prije isteka njegovog

rcka.

......................

primjerka na makedonskom jeziku i sluzbemm jezscrma Bosne i Hercegovine:
hrvatskom, srpskom’ i bosanskom jeziku, pri Cemu su sve jeziCke varijante jednako

mjerodavne.
Za Vladu Za Vijete n/isjgra
Republike Makgdonije Bosne !xliH?ercedovme
i ] '
t{ \f\ f“ t/&%’ . /

mr Pance Kralev .mr Sredoje Ng
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Ynen 3
MHUHHCTEPCTBOTO 3a 00pa3oBaHUE M HAayKa ce OMpeleNlyBa Kako HaJJISKSH OpraH Ha JIp)KaBHATa yIpaBa IITO Ke ce
TPHIKH 33 M3BPIMyBarbe Ha oBaa Crioromaoa.

Wiren 4
OBOj 3aKOH BIeEryBa BO CHJIA OCMHOT JIeH OJ JeHOT Ha o00jaByBameTo BO ,,Ciry>kOeH BecHHK Ha PemyOmmka
Maxkenonuja".

LI1GJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE
KESHILLIT TE MINISTRAVE TE BOSNJE E HERCEGOVINES NE SFEREN E ARSIMIT DHE SHKENCES

Neni 1

Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Qeverisé sé Republikés s¢ Maqgedonisé dhe Késhillit t&€ Ministrave té Bosnje e
Hercegovinés né sferén e arsimit dhe shkencés, e lidhur né Shkup mé 5 tetor 2011.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén maqedonase dhe n€ gjuhét zyrtare t€ Bosnje e Hercegovinés, kroate, serbe dhe
boshnjake, éshté si vijon:

Neni 3

Ministria e Arsimit dhe Shkencés caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore qé do t€ kujdeset pér zbatimin
¢ késaj Marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare té€ Republikés s¢ Magedonisg".

5.

Bp3 ocHoBa Ha uneHot 75 craBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npercegarenoT Ha PenyOnuka Ma-
KeZoHHuja u npercenarenoT Ha CoOpanueTo Ha PenyOirka MakenoHuja u3nasaat

YKA3
3A IIPOIJIACYBAIE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKALIUJA HA JJOTOBOP 3A COPABOTKA MEI'Y BJIA-
JATA HA PETYBJIMKA MAKEJOHUJA 1 COBETOT HA MUHUCTPUTE HA PEITYBJIMKA AJIBAHUJA
BO KOHTEKCT HA ITPOLHECOT HA IIPUCTAITYBAIE KOH EBPOIICKATA YHUJA

Ce npornacyBa 3akoHOT 3a parndukaija Ha JloroBop 3a copaborka Mely Branara Ha PenyOnuka Makenonnja u
CoseroT Ha MEHHCTpHTE Ha Perry6irka Anbannja BO KOHTEKCT Ha IIPOLECOT Ha MpHCTayBamke KoH EBporickara yHuja,
mro Cobpanuero Ha PenyOiuka MakenoHuja ro JoHece Ha celHULIaTa oApskaHa Ha 16 janyapu 2012 roauna.

Bp. 07-264/1 IIpercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha Peny6nnka Makeonuja,
Ckomje I'opre UBanoB, c.p.
[Ipetcenaten
Ha CoOpanueto Ha PenyOnuka
Makenonuja,

Tpajko BesbaHocku, c.p.

3AKOH
3A PATU®HUKAIIAJA HA JIOTOBOP 3A COPABOTKA MEI'Y BJIAJIATA HA PEITYBJIMKA MAKEJIOHUJA U
COBETOT HA MUHHUCTPUTE HA PEIIYBJIIMKA AJIBAHUJA BO KOHTEKCT HA IPOHECOT HA
INPUCTAIIYBAILE KOH EBPOIICKATA YHHUJA

Unen 1
Ce parudukysa JloroBopoT 3a copaborka Mery Bnagara Ha PenyOinka Makenonuja u CoBETOT Ha MHUHUCTPHUTE Ha
Peny6nuka AsnbaHuja BO KOHTEKCT Ha MPOIIECOT HA MpHUCTanyBame KOH EBporickara yHuja, motnuiad Ha 17 mapt 2011
roauHa, Bo Tupana.

Ynen 2
JIoroBOpOT BO OPUTHMHAT HAa MAKEJJOHCKH, alI0AHCKH U HA aHTJIMCKH ja3UK, TJ1acH:
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[orosop 3a copaboTka
nomery Briapnara Ha Penybnuka Makegosuja u
CoBeToT Ha MMHUCTPYU Ha Penybnuka AnbaHuja BO KOHTEKCT Ha NpouecoT
Ha npucTanyBake Bo EBporickara yHuja

Bnagara Ha Penvbnuka Makegonvja n CoBeToT Ha muHucTpy Ha Penybnuka
AnbaHuja (Bo noHaTaMoOWHMOT TeKCT '[JoroBopHUTE CTpaHu’),

MOAFAJRV op cTpaTewkaTa Len A4a Ce CTeKHaT CO MOMHOMpaBHO
4neHcTBO Bo EBponckaTa yHuja,

CBECHW 3a BawHOCTa Ha NONMUTUYKUTE,  OEMOKpaTcKuTe
E€KOHOMCKUTE, MpaBHUTE U MHCTUTyUMOHanHuTe pedopmu 3a fa ce obesbenv
cTabunHOCT, EKOHOMCKM Hanpefok M MOoCTeneHa WHTerpaunja Ha ApXxasBuTe Ha
JyrouctouHa Eepona so Epornickata yHuja,

YKAXKYBAJKW Ha BaxHOCTa Ha WHEMBUAYANHMOT nNpuUCTan KoK
[oroBopHuUTE CTpaHu BC eBanyauujaTa Ha HUBHUTE [OOCTUTHYyBaiba BO
VCronHyeameTo Ha KomeHXareHCKUTE KpUTEpuyMu, KAako W nocnefoBaTenHuTe
penesaHTHY OANYykW Ha EsponckuoT coseT 1 Ha CoBeTOT Ha EBponckara yHuja,

MOTCETYBAJKM Ha 3awnydouute Ha [lpeTcenatencrsoro Ha
EsponckuoT coBeT oa Conyd n CamutoT rnomery Esponckara yHuja v semjute
o4 lNpouecoT Ha crabunusauywja u acouvjauuvja og jyHn 2003 roguna,

OXPABPEHW of o0HOBERNOT KOHCEH3YC 33 NpoLinpyBare, Kako WTo
e AOroBoOpeHo Bo 3aknydouuTte Ha [lpeTcegaTencraoTo co EBpONCKMOT CoBET 04
nekenvspy 2006 roguHa Bo bpucen,

VMAJKW JA MPELBW Crnoroabata 3a crabunvsauuia v acoumjatmja
nomery EBponckvute 3aefHuLM M HUBHUTE [pXaBu-ufeHky w  Penybnuka
Makegonuja notnvwara ra 9 anpun 2001 roguHa a (gja cranv BO cunia Ha
anpun 2004 roguHa, v Cnorogbata 3a crabwnusaiinja v acolwjaumja nomery
EBponckute 3aennuun v HMBHUTE ApxaBu-unenkn w Penybnuka AnbaHuja
noTnuwaHa Ha 12 jyHn 2006 rogwHa a Koja crvanv BO cuna Ha 1 anpun 2009
rogunHa,

MO3OPABYBAJKM ja oanykata Ha EBponckvoT coeeT of 16
Aexemspu 2005 roguna co koja Ha Penybnuka Makegormja n ce gogenu crartyc
Ha 3emja-kaHaowaar, Kake u opgnykata Ha CoBeTOT Ha MWMHUCTPUTE Ha
EsponckaTta yruja og 16 Hoemepun 2009 roguHa co koja ce bapa of EBponcxara
KOMUCTUja [a nofiHece CBOE MMUCNet@ BO BPCKa CO annumkauujata 2a Yi1eHCTBO Ha
Penybnuka Anbanwvja,
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MO3PABYBAJKMU ja npenopakata Ha Esponckata komucvja on 14
oktomepu 2009 3a oTBoparme Ha npuctanHu nperosopu co PenyGnuka
MakepnoHnuja,

MOTCETYBAJKW ocobeHo Ha HMBHWTE 3anoxbu co Cnorogbarta 3a
cTabununsaumja u acounjaumrja ga paborar 3aefHo 3a NoCTUrHyBarke TPaeH mMup,
CTabuUrHOCT U EeKOHOMCKM pasBoj BO PEervioHoT, W akTMBHO Ja npoMoBupaat
pervoHanHa copaboTka v 4a ckrny4ar Bakos B Ha JOrosop,

PEWEHWN na npomoeupaat HaTtamolueH pa3eoj Ha Aobpu ofHoCcK 1 aa
ja_3ajakHaT noctojHara copabortka BO 0BNacTUTE 0f 33efHVUYKU WHTEPEC,
0cobeHO BO ekoHOMWjaTa, TproBujata, npasgara v BHaTpelHuTe paboti, a co
Uen fda ce 3abpsa NpouUEcoT Ha MHCTUTYUMOHaMHUTE rpunarofysarba 3a
OnecHyBat€ Ha YCBOjyBarET0 Ha NPaBOTO W1 NpakTukute Ha EBponckaTa yHuja,

MNOTEHUWMPAJKW ja BaxHocTa Ha sanoxbaTta Ha EsponckaTa yHvja
[a npuoHece BO pasBOjOT Ha ApXaBUTE BO PEMMOHOT NpeKy pasHu nporpamv u
VHCTPYMEHTU 3a hrHaHCcuCKa 1 TEXHUYKA NOMOLL, '

UMAJKWN ja npemswg HusHata 3sanoxba sa cnofogHa Tproeuja
KOH3UCTEHTHa Co NpasaTta v obBpcknTe KoM NoTekHyBaaT o4 CeeTckaTa Tproscka
opraHusauyja v LieHTpanHoesponckmoT forosop 3a cnobofHa Tprosuja,

CBECHW 3a BaxHocta Ha OwnatepanHata copabotka 3a
AOCTUrHyBake Ha uenute Ha PaborHarta nporpama Ha COBETOT 3a pervoHanHa
copaboTka,

MMAJKM JA MPEOBW] BaxHOCTa Ha pervoHanHaTa copaboTka BO
pasHWUTE CeKTopY,

CO XEJIBA pa ce s3acunu pefoBHWOT NONMUTUYKKA Aujanor 3a
BunatepanHute ¥ MynTMnatepanHWTe npawaska co nocebeH akuUeHT Ha
copaboTkara Koja wma 3a uen uHTerpauuja so Eeponckute u EBpo-ATnadTckuTe
OpraHusaumu,

UMAJKM TW TMPEOBWI cute 6unaTepanHs [OrOBOPU KOW  Ce
CkIy4eHu nomery [JoroBopHUTE CTpaHy,

Ce foroBopuja Kako WTo criequ:
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naeal
Monutnyku gujanor

Yren 1

[loroBopHuUTe CTpaHu CO OBa Ce cornacysaaTr fAa ro WUHTeHaueBmpaar
HVUBHWOT pefoBeH MOoAUTUYKM Aujanor, Aa ja npomMosupaaT U 3ajakHyBaaTr
copaboTtkata nomery Penybnvka Makegornja un Penybnuka Anbanuja 8O
KOHTEKCT Ha HUBHOTO MpucTanysare 8o Esporickara yHuja.

YneH 2

[MonuTurykKoT Aujanor ke ce peanusupa rnpeky roguvlliHn cocTaHoum Ha

MuHucTpuTe 3a HafBopeLluHn paboTn.

OujanoroTr Tpeba pa ja yHanpeaysa copaboTkara, ocobeHo o
cnegHuTe npaliama: ‘

- npawara of vHTepec 3a [loroBopHuTe CcTpaHn BO pamMkuTte Ha [lpouecor 3a
ctabunmsaumja un acoumjauvja ,

- npawara o[ 3aeMeH WHTepeC BO paMKATe Ha MpouecuTe Ha HUBHOTO
npucTanysame Bo EBponckaTa yruja,

- Tpawuarka Kou Ce penesBaHTHU 3a WMMNemedTauujata Ha 3aegHudkarta
HansopelHa y be3befHoCHa NonNUTUKa Ha EsponckaTta yHuja,

- [rpawarma Kou ce peneBaHTHW BO 6Oopbata MpoTvB TEPOPU3MOT U
OpraHn3npaHnoT KpuMmUHarn,

- npallakba Kou ce peneBaHTHU 3a MUPOT M cTaburnHocTa BO PErnoHoT U 3a
jakHere Ha pervoHanHaTta copaboTka,

- npawara Kou ce perieBaHTHU 3a NOoNUTUKUTE Ha eHepretcka BesbenHocT BO
pervoHoT u EBpona, 6Gopbarta npotus rnobanHoTo 3aTtonsiyBake u
KNTMMaTCKUTE NPOMEHU U 3alUTUTaTa Ha XWBOTHATa CpeLmHa,

- Apymv npawara o[ 3aefHUYKU UHTEepecC.

[ujanoror ncto Taka Moxe fa Cce peanuavpa npeky cocTaHoun Ha

BUCOKW NpeTcTaBHuuM Ha MuHucTepcTeaTa 3a Hagsopelunn pabotu.

[JoroBopHnte cTpaHu ke npomosupaaT copaboTka nomery paseve

MuHucTepcTea 3a HagBopewHu paboTu.

[lorosopHuUTE CTpaHu ce OTBOPEHW 3a MOMUTUYKW Aujanor cc apyrurte

OpXaBu BrnydeHu Bo [lpouecoT Ha crabunusaumja 1 acoumjaymja, Kako u o

Apyry OpXaBu BO npouec Ha npubnuxyBake U rpuctanyBam-e BC SBponckaTa

yHWja.

Ynen 3

[orosopHuTe CcTpany WCTO Taka ke ro 3acunar Awanorot w
copaboTkarta nomery ApXaBHWUTE OpraHM KOu ce HaOneXxHu 3a eBporickaTa
viHTerpauuwja, ocobeHo CekpeTapujaToT 3a eBpOrcky npawara Ha Penybnuka
Makegonvja 1 MuHucTepcTBCTO 3a eBporickaTa wHTerpaumja Ha Penybnuka
AnBaHvija, BKNyYUTENHO 1 Npexky roguLHy COCTaHOoM Ha COOABETHUTE MUHUCTPU
3a eBponcKa uHrerpauymja.
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Bo pamkute Ha oBoj Anjanor n copaboTka, [JoroBopHUTE CTpaHn ke ce

KOHCynTWpaaT efHa Co Apyra v Ke pasmeHyeaart:

- wHdOpmMauuu 3a 3aKoHOAaBHUTE pedopMu KU ycorfacyBareTo Ha
HayMOHANHOTO 3aKOHOAEBCTBO CO NPaBoTo Ha EBponckaTa yHuja — npakcaTta
W NpoMeHuUTe BO Npakcara,

- WHpopmMaumn 3a NpoLecoT Ha NpeBoAoT Ha NpasBoTo Ha EBponckarta yHuja —
MeToaAN U TePMUHOMOTU)a,

- uvHdopMaLMK 3a TEKOBHUTE W pPaBOjHUTE TEHOEHUMN U LOCTUrHyBara BO
npouecoT Ha Npubnuxysare 1 npuctanysawe Bo EBponckara yHuja,

- nrdopmaumm 3a ynpasysare co VMIHCTPYMEHTOT 3a npetnpuctanHa NnomoLl u
JApyra cTpaHcKa nomolt Ha EspornckaTa yHuja,

- eKkcnepTw Bo o6racTtu of 3aefHUYKU UHTEpPeC,

- TeXHW4Ka vl agMuHUCTpaTUBHA NOMOLL.

UneH 4

[oroBopHuTe cTpasun Ke ja noOTTUKHyBaaT pepfoeBHaTta copaboTtka
nomery MNapnameHTnTe, ocobeHo HuBHKUTE KoMucum 3a HazBopeLHa nonuTika v
3a eBponcka nHTerpauuja.

masa ll
ExoHOMCKa u TproBcka copaboTtka

Yner 5

[oroBopHute cTpaHu Xe copaboTtyBaaT 3a pga obesbenar
ycornacyeakwe €O cuTe oApenbw npeaBMAEHW 3a YCBOjyBarbe Ha MONeTo Ha
cnobogHaTa Tproswja M Aa MNoCTUrHaT YCOornaceHoCT Ha LapuHCKUTE CucTemu,
Taka nomarajku ja umMmnnemeHrtauvjata Ha [orosBopoT 3a M3MEeHM Ha U
npucTanysarbe KoH LledTpanHoeBponckuoT pgorosBop 3a cnobopHa Tproswja
cknydeH Bo bykypewT Ha 19 aekemspu 2006 roguHa.

CopaboTtkata ocobeHo ke ro Bky4v CriefHoTO:

- MOXHaTa uHTeponepabunHocT Ha UapuHckute WT cuctemun ra PenyBnuka
MakepoHmnja u Ha Penybnuka Anbanuja, kako wu ynotpebara Ha
EauHcTBEHWOT agMUHUCTpaTuBeH fokymeHT (EALL),

- pas3Boj W WUMMNAiEMeHTaumja Ha craHgapaumsvpad Cuctem Ha  LaHo
npepynpeaysate (CPI1) 3a cnefewe Ha OBUXEHETO Ha OCEeTrKBa CToKa fHa
npumep, TYTYH, ankoxorn, HadTa 1 HaPTeHy gepusaTtu),

- nopobpyeBare 1 cuMnnudukaumja Ha MHCNekynumuTe U Ha POPManHOCTUTE KoW
ce ofHecyBaaT Ha NpeB03 Ha CToKa,

- pasMeHa Ha oMwuuepwn 3a BpcKka 3a orpaHunyder rnepuog Ha Bpeme, crnopej
PELMMPOYHO npudaTern MOLaNNTETH, ’

- obyka Ha yapuHckn paboTHuum.

bez Bnujanne Ha HaTtamowdaTa copaboTka npenBwpgeHa co O0OBO)
Horoeop, n ocobero un. 9, 10 v 11 of ucTnoT, 3aeMHaTta copaboTka nomery
COOABETHUTE UAPUHCKN opraHu Ha [JoroBOpHUTE CTpaHuW ke ce ofBuBa Cropen
onpenbute Ha AHekcoT 5 3a 3aemMHaTa agMUHUCTPaTMBHA MOMOLL BO L@pWiHCKK
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paboTu cnomHata BO un. 14, cr. 2 u 3 of [OroBopoT 3a WU3MEHN Ha U
npuctanysawe KoH LleHTpanHOeBponckuoT poroBop 3a cnobopgHa Tprosuja
cknyvyeH Bo bykypewT Ha 19 gekemspu 2006 rogumHa, v [orosopoT nomery
MakenoHckata Bnana v AnbaHckata Brnaga 3a BzaemHa nomoll u copaboTtka
nomery HuBHuUTe Llapuncky ynpasu ckiyydeH Bo Cxonje Ha 15 jaHyapu 1998
roguHa,

Yriex 6

_oroBopHUTE CTpaHWK Ke i pasriieflysaaTt NoTeHuywnjanure 3a jakHere

Ha ekoHomckaTa copaboTka, ocobeHo BO cneghuTe obnact oA 3aefHWYKU

nHTEepec:

- uvHAycTpuja, ocoBeHo TEeKCTUNHa U xemucka UHAycTpuja v drapmMaueBTCKn
npownssoau,

- 3emjozencka v npexpaHbeHa uHgycTpuja, ocobeHo Ha NoneTo Ha B3aemHaTa
TProBuja Co CBEXO OBOLje W 3eMeHYYK, MECO WU MECHU MPOU3BOLAU, BUHO ”
ankoxXonHy Npon3BoaM U TYTYHCKaTa nHaycTpuja.

- copaboTka nomery npeTnpujatuja BO eHepreTcKMoT cektop, Hagrpagba u
npoLIvpyBak€ Ha HaLMOHANHUTE MPEXHN 3a NPEHOC Ha enexTpu4yHa eHepruja
Vi Ha racoBoaHUTE U Ha HAOTOBOAHNTE MPEXU, HMBHO NOBP3yBake CO TPaHC-
pETVIOHANHUTE U TPaHC-eBPOMNCKUTE MPEeXW, TpaHcdep Ha TexHonoruja u
3Haere, pasrnefysarbe Ha  BMMjaHMETO Ha  NPoOM3BOACTBOTO M
noTpoluyBaykata Ha eHeprija BO OOHOC Ha >XWUBOTHaTa cpeauvHa u
yriotpebara Ha o6HOBNMBK M3BOPU Ha eHeprija,

- copaboTKka BO CEKTOpPOT Ha TpaHcnopT, Hagrpapba v npogosikyeame Ha
riocToeYKara NaTHa U Ha XXEMe3HWYKa Mpexa U UHPPacTPyKTypa, HWBHO
NoBP3yBake CO TPaHC-PErMOHANHUTE 1 TPAHC-EBPONCKUTE MPexH,

- copaboTKa BO CEKTOpPOT Ha Typw3am, CO Lien 3ronemysBame Ha BpojoT Ha
TypucTUTE Nomery ABeTe 3eMju, NpeKy pasmMeHa Ha uHdopmMaumn U 3Haer:a,
WHBECTULIMM BO TypucTudkata WH@pacTpykTypa, nonobpu TpaHcnopTHu
BPCKM, oOpranusauunja Ha 3aefHUYKN HacTaHu W pasBo] Ha 3aedHUuKK

nporpamMm 1 NPoeKTr 3a pa3aoj Ha TYpPU3MOT.

Ynen 7

[loroBopHuTe cTpaHu ke obes3begar 3awTuta Ha npagara  of
WHTeneKkTyanHa COMNCTBEHOCT, BKIYYYBajkKM Mepkn 3a Jojenyeare i
crnpoBefyBakbe Ha TakBW MnpaBa KoM COOABETCTBYBaaT Ha MefyHapoaHuiTe
cTangapaw..

, 3a uenute Ha oBoj [orosop, 3awTuTaTa Ha npaBaTa Ha
WHTeneKTyanHa u TProBcka COMCTBEHOCT Ke ce crnposejysa cornacHo Ynex 37,
UneH 38 u Ynen 39 op [orosopoT 3a W3MEHWM W npucTanyBake KOoH
LleHTpanHoeBponckuoT [JoroBop 3a crnobogHa TproBuja, Kako W COrMacHo
JorosopoT Ha CBeTckaTa TpProBcka opraHu3auuja 3a TProBCkUTE acrektu Ha
npasaTta 04 UHTeneKTyasnHa ConcTBeHOCT 1 EBponckaTta KoHBeHUWja 3a naTeHTu.
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a.a lll
[euxere Ha TpyA M Kanurar, OCHOBaHe # flaBakbe yCryru

Ynex 8

Bo ofHOC Ha ABWXEHETO Ha TPyaoT W KanuTanoT, OCHOBAHETO Y
[aBameTo ycnyry, [oroBopHuTe CTpaHn Ke cu.hojenysaaTr efHa Ha Apyra
e[HaKBO HMBO Ha KOHLIECUU, BO COMMACHOCT CO HUBHUTE nocebHu [orosopu.

_[BwxerweTo Ha Tpya ke ce perynupa co 6unartepaned [0rosop,
3eMajkv v npeaeug onuuute 3a spaboTyBare OnpefeneHn Co CuTyauujata Ha
nas3apoT Ha TPYAOT BO cekoja [loroBopHa cTpaHa.

Paborhnuute-murpaHTt Koy ce neranHo BpaboTeHu Ha Teputopunte
Ha AOroBOpPHWUTE CTpaHW Hema da noAnexar Ha AucKpuMuHauwuja Ha Koja 6uno
OCHOBa, BO OAHOC Ha CTaTycoT Ha HWUBHOTO BpaboTyBamwe, paboTHWUTE ycrnosw,
nnaT unu oTnyLTake.

[lpaBaTa 0 COUMjaNHOTO oOcurypyBame KoM Ce OfHecyBaaT Ha
ocurypyBake nNpoTUB  pusvuM  (3APaBCTBEHO OCUTypyBawe, MNEH3UCKO W
WHBaNWACKO OCUrypyBake, Ocurypysamwe npotus HespaboTeHocT) ke ce
perynupaat co [oroBop 3a couujanHo ocurypysakwe nomery [orosopHute
CTpaHu.

OproBopHoCcTa 3a nperoBapatke Ha NocebHWM [OroBOpU Nexu Kaj
HaANEeXHUTE APXaBHU OpraHu.

Ynex 9

[loroBopHuTe CTpaHu ke ro onecHar crobofHO ABMXEeHe Ha Kanutan w1
npymMeHaTa Ha MpPaeoTO Ha OCHOBaw€, M 3a Taa uen Ke gafaT COOABETHM
VHULMjaTVBM U 3aTnTa. TekoBHWTe nnakawa nomely [JoroBopHUTE CTpaHu ke
ce usspluysaar cnopeg ogpendbute Ha CtaTyToT Ha MeryHapogHUOoT MOHeTapeH
doHd, BO KOHBepTUMOWMNHaA BanyTa BO CcOrnacHocT co BooBuyaeHaTa
MeryHapoaHa BaHkapcka npakca.

Ynen 10

[orosopHute CcTpaHy ce cornacysaaT Aa ja MnOTTWKRAT 3aeMHaTta
copaboTka BO faBatkeTo ycnyru crnopej coofdseTHuTe oapeabut Ha Onwrara
cnoronba 3a Tprosuja co yenym (FATC) v Ha CeeTckaTa Tproscka opraHusaumja.
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Mnaea lV
Ycornacysare Ha 3aKOHOAaBCTBOTO CO nNpaBoTo Ha EY

Ynen 11

Umajki ro npegsyun nNpoLecoT Ha HUMBHOTO npucTtanyBake BO
Esponckata yHuWja, [JoroBopHuTe CTpaHu ja noreHumpaa BaxHoCTa Ha
ycorrnacyBare Ha HUBHUTE CerallHu W MOHM 3aKOHW CO rpasoTo Ha EBponckarta
yHuja, u ke copaboTtyBsaarT npexy:

- pasMmeHa Ha urdopmauymm  3a  NpouecoT Ha - ycormacyBawk€ - Ha
3aKOHOZaBCTBOTO €O NMPaBoTo Ha EBpONCcKaTa VHKja, ”

- pasmeHa Ha uHdopmMmauuy 3a  HauWOoHanHOTO  3aKOHO0AaBCTBO WU
3aKkoHofaBHaTa npakca,

- pasMmeHa Ha UWHMOopwmaumMy 3a npouecoT Ha Mnpesoj Ha nNpaBoTo Ha
EBponckaTa yHWja,

- OopraHusaumja Ha excrnepTcku cpeabm, obyku, cemuHapy u dpyru dopmMm Ha
npodecuoHanHa obyka v pasMeHa Ha excnepTmsn.

. nasa Vv
CopaboTka BO obnacra Ha npaBaara y BHaTpelwHUTe paboTu

Ynen 12

[JorosopHute CTpaHu ce cornacysaaT fa ja WHTeH3usvipaar
copabeTkaTa Ha nNoneTo Ha npasgaTta M BHaTpewHure pabotn, ocobeHo BO
rnormen Ha nonuThKara Ha aswn, Mmurpauujara, peagmMucujata, Tprosujata co
nyfe,' BUBHMOT PpEeXMM, TMepeweTo napu, Kopynuujata, KpuyMYapewneTo,
uneranHara Tprosuja co gpora v opyxje, Gopbarta npoTuB MeryHapOL4HWOT
Tepopy3am, CyackaTa pedopma, U BnageereTro Ha npasoTo. Bo pamkute Ha
oBaa copaboTka [AOroBopHWTE CTPaHM B3aeMHO Ke Cce KOHCynTupaaTt WU
pasmMeHyBaarT.

- WHdOpMaLMy 38 3aKOHOZ4AaBCTBOTO, 3aKoHo4aBHaTa pedopma - npaxkeca v
NpoMeHu BO npakcara,

- VHhopMausm 3a TEKOBHUTE M DA3BOJHUTE TPEHL0BU!

- EKCnepTy BO obractute of-3acMeH nHrepec:

- TEXHWYKE U agMUHUCTPATUBHA MOMOLLI.
Co uen yHaripegyBawe Ha copaboTkaTa BO ropekasegeHute obnacty,

crnicronbenvre CTpaHu MoXe [1a OCHOBaaT 3aeHNYKN paﬁOTHM mynn.

YneHn 13

JoresopHuTe cTpaky ce cornacyeaart fAa copaboTysaar:

- Ha MoneTo Ha cucTeMmUTe Ha asurl, Co uen yHanpeayesame Ha 3aKoHo4aBHUTe
M agMUHUCTpaTUBHU cTaHhapiy BO COMMacCHOCT CO HUBHUTE MelyHapoaHu
obspcku, ocobeHo of KoHBeHUmjata 3a nNpasBHUOT CcTaTyc Ha Beranuute of
1951, Hej3vinmoT lMNpoTokon 3a npaeed craTtyc Ha BeranuuTe og 1967 v o
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EBporickata KoHBeHUMja 3a 3awTuTa Ha YosekoBuTe rpasa. Osaa copaboTka
WCTO Taka Ke Brny4u nepuognyHa pasMeHa Ha vH(popmMaumm 3a craTtucTukaTta
Ha BapaTenute Ha asun,

- Ha MoneTo Ha ynpaByBakeTo CO MUrpauuuTe, CO Len NpoLofKyBare Ha
MOCTEMNEHOTO ycornacyBare Ha HMBHATa flerucrnatmea co npaBoTo Ha EVY.
HorosopHuTe cTpaHu ocobeHo ke pasmeHyBaaT uHdopMaumm 3a pedopmaTa
Ha 3aKoHOL4aBCTBOTO M Ke oJpXysBaaT peRoBHa pasmMeHa Ha uHdopMaLuny 3a
reranHara murpaumja, kako ¥ nojartouu 3a HersleranHata murpauuvja,
BKITyYyBajkn HenerariHu BpaboTyBara v TpaHsuTHa Murpauumia.

- Ha MofieTo Ha npesBeHUMjaTa M KOHTpONaTta Ha HeneranHata murpauu)a,
JOroBoOpHUTE CTPaHKU Ke Npoaosikar Aa ce NpuapXKyeaaT KoH ogpendbure Ha
LorosopoT nomery Bnaparta Ha Penybrnuvka Makeponuja v Bnapara Ha
Penybnuka AnbGaHuja 3a peagmucuja Ha nuya w [IpoTokonoT  3a
uMnnemMeHTaumja Ha Jorosopor,

- Ha fofeTo Ha UHTerpupaHoTo rPaHUYHO ynpasyBare, 3a 4a ce NPOLAOIIKU COo
MocTeneHo ycornacysarbe Ha HWBHOTG COOLBETHO 3aKOHOOaBCTBO CO
‘npaBoTo Ha EBpornckaTa yHwja n obesbenyBare Ha BUCOKO CTaHAAPAHO HUBO
Ha yripaBysakero U KOHTposaTa Ha rpaHuuarta. CTpaHuTe npogorskysaat aa
ce NpuapKyBaaT KoH oapeaduTe Ha TEKOBHWTE OOroBOPW W rNoHaramy Aa ja
sacunaTt copaboTkaTa. ’

Unew 14

[orosopHute CcTpaHu ce cornacyeaatr fa copaboTyeaar BO
crnpevysarheTo Ha ynoTpebaTa Ha HMBHUTE HUHAHCWUCKN CUCTEMWM 3a Neperse Ha
NpUXoanUTe Of KPUMUHANHK aKTVUBHOCTW, OCOGEHO NpUXoAnTe 0 opraHuaupaH
KpviMuHan.
CopaboTtkaTta Ha oBa nore ke ce QoKycupa Bp3 UMNNeMeHTaunjaTa Ha
peryratiBata n edrkacHOTO CnpoBeflyBatb€ Ha pesieBaHTHUTE MEFyHapOoLHu
cTanzapav u mexadnamm sa opba NpoTre NepereTo napu.

YneHn 15

[orosopHuTe CTpaHu Ke BOCMNOCTABaT PaMKa 33 copadoTka H3co4eHa
koH GopGa u cripedyBatbe Ha KPUMIHANHW U Heneranky akTuBHOCTY, ocobeHo
OprasusnpaHuoT KpUMyHar, Kaxko WwTo ce:

- TprosujaTta co nyre; ~

- KPMMUHaMNHM akTMBHOCTY BO 0BriacTta Ha eKOHOMCKWOT KpuminHan, ocobeHo
Kopynuuja, HeneranmHy Tpadcakiii 1 KpuyMyapere Koe BKITyYyBa CTOKa KaKo
oraceH oTnag, paguvoakTuBHKU MaTepwjanu, dancudukyBaH W MUpPaTCK4
rMpouns3Boau;

- He[no3BONeHa TProsuja co APOory ¥ NCUXOTPOMNHY CYNCTaHuu;

- KpuymM4apetbe Ha akumsHa CToka;

- KpUyM4apere Ha MUrpaHTy;

- Kpuym4apere Ha yKpafeHy JyKCy3Hu Bo3una,;

- He[o3BONEeHa TProsuja co opyxje,;

- Tepopwaam;
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- hancudukysamne Ha JOKYMEHTH;

- hancuduKyBaree Ha nnaTexHy CpefcTBa v Ha XapTuM o4 BPegHOCT.
- “i3Mamu co rancuVKyBaHu NaTexH KapTudky,

- hancuduKkyBare espa.

Ynen 16

Bo pamMkuTe Ha HMBHUTE PECNEKTUBHM OBNAaCTyBaka W HaANEeXHOCTH,
[orosopHute crpaHu ke copaboTtysaaT 3a fa ja sronemMar edukacHocTa Ha
NOAVTVKNTE N MEPKUTE 3a crpeYvyBare Ha HEA03BOIeHaTa NoHyAa U TProsuja co
HapKoOTULW U MCUXOTPOMNHW CYNCTaHLMW U NPeKyp3opu, Kako U Ja ja Hamanar
anoynotpebarta Ha HapKOTULW U ApYrv NCUXOTPONHN CYNCTaHLMM,

YneH 17

Bo nornep Ha narpanbata Ha kanauuteTute Ha afMUHUCTPaTUBHWTE U
NpaBOCYAHUTE CUCTEMMU, KAKO U KOHCONMMAMPaHETO Ha BrafeereTo Ha nNpasoTo
¥ He3aBUCHOCTAa Ha CYACTBOTO, AOrOBOPHUTE CTPaHU MOXe fa copaboTyBaaT Ha
noneTto Ha obyyyBareTO Ha NpodecroHanuy of npasHaTta obnacr.

fnasa Vi
CopaboTtka BoO gpyru obnacru

Yrnen 18

[loroBopHuTe CTpaHW Ke npes3emMaTl MepkuM HacodeHu KoH Bopba
NPOTVB KNMMATCKNTE NPOMEHW U Ke ja yHanpejyeaaT copaboTkaTta Ha noneTo Ha
3awiTuTaTa Ha XvMBOTHATa cpeguHa , 0cobeHo BO 3aedHNYKOTO yrpaByBarkbe Ha
MeryHapogHuTe BoAM 3alutuTaTa Ha buonolkata pasHoOBMAHOCT, 3auiTuTaTa Ha
BO3YXOT, CNpeyyBareTO Ha HeneranHarTa TproBuja co 0TNaA W yCornacyBameTo
Ha 3aKoHO[aBCTBOTO €O NpaBOTO Ha EY co Yen nocTurHyeamwe Ha yHuhulyipaHa
npasBHa pamMka 3a 3alTuTa ¥ YHanpeaysawe Ha AMBOTHaTa CPeaviea.

[oroBopHute crpanu ke ja yHanpenyBaar copaboTkata nomery
eQVIHVULIMTE Ha NoKanHaTa camoynpasBa Ha MoreTo Ha (QYHKUMOHUPAHETO Ha
nokanHaTta camoynpasa, NOAroTBYBakeTO Ha eauHWUMTEe Ha fokanHaTa
camoyrpasa 3a 4neHCcTBO BO EBponckara YHuja, npucran v UCKOpucTyBame Ha
cpefcrBata  off huHaHCUCKMTE  WHCTPYMEHTW Ha  EBponckata  YHuja,
npoMoBUpame Ha pernoHanHWoT pasBoj W TepuTopwjanHata copaboTka,
copaboTkaTa nomery nnaHCKUTe PervoHn 1 Nomely pernoHanHuTe MHCTUTYLMA 1
Tena.

[orosopHuTe cTpaHW Ke ja yHanpegysaar copabotkata Bo Apyry
obnacTtu of 3aegHU4KM MHTepec no notpeba.
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Masa Vil
MHCTUTYLMOHANHU, ONWTU W 3aBpLiHK oapeadu

YrieH 19

Osoj [lorosop m yTBpAyBa UHCTUTYLMOHANMHUTE MEXaHN3MK Kako LITO
cnegu.

- COCTaHoKk Ha MuHucTpute 3a HagsopelwHu pabotm BO pamMkuTe Ha
NONMUTUYKUOT Aujanor, BKIy4YUTENHO U pas3BojoT Ha copaboTka, Kafje ce
pasrnefysaaTr rpatiarka KOW' ce OfHecyBaaT Ha npucranyBakeTo Ha
HoroBopHuTe cTpaHi Be EBponckaTa yHUWja, Kako wu npawiawara of vHTepec
3a pPervoHoT, M Bo Bpcka co 3aegHwdkaTa HageopelwHa un tesbepHocHa
nonuTuKa Ha EspornckaTa yHuja,

- coctaHouw Ha MuHUCTpuTe 3a eBponcKa MHTerpauuja, kage ce pasrnegysaar
npatllakka MnoBp3aHK €O MpucTanysaweTo Ha [loroBopHwute CTpaHu BO

- Esponckara yHuja,

- 3aefHUMKM  KOMUTET CcocTaBeH 04 npeTcTaBHULM Ha COOABETHUTE
MuHucTepcTBa 3a HagBopewHu paboTh, Kow Ha onepaTtMBHO HWUBO Ke |a
pasrnefysaart wvMnneMeHtauvjata Ha osoj [oroBop un ke ru npasar
HeonxoAHUTE NoAroToBKK 3a cocTaHouuTe Ha MuUHUCTpUTE 3a HafBOPEeWHNTE
pabotu, Bo copaboTka co NpeTcTaBHUUM of Apyrute MuHucTepcTea,

- 3aefgHundkm  paboTHM  rpynu  3a  yHanpepyBakwe Ha copaboTtkata BO
KOHKpEeTHUTE NoNuksa.

Ynen 20

[oroBopHute CcTpaHn ke Ce KOHCyNnTWpaaT W coBeTyBaar Co
EBponckaTa yHuja 3a jakRerneTo Ha HMBHaTa copaboTka.

EsporickaTa komucuja moxe da Guae nokaHeTa ha NpucycTsysa Ha
COCTaHOLWTe opraHuaupanmn crnopef, osoj [loroBop kako Habrbyaysad.

UneH 21

Osoj [Jorosop ce ckitydyBa Ha HeonpeaerneHo speme, '

Cekoja o [loroBopHUTE CTpaHW MOXE fa ce OTKaXe of 080j [Jorosop
CO w3BecTyBawe Ha Apyrata CrpaHa, npeky AWMINOMaTCKy KaHanu. Hajmainky
LLECT MecelUn ogHanpea.

Unen 22

Osoj [orosop Brierysa BO Cura Ha [arymMoT Ha NpUEMOT Ha
AVNIOMaTCKUTE HOTU CO kou [oroBOpHUTE CTpaHu ce uHdopmupaaT egHa co
Apyra fieka ycnosute NpeAsuieHn CO HUBHUTE HaUMOHAaNHW 3akoHOAaBCTBa 3a
HeroBo Brerysarse BO Cufla Ce UCMOoNHeTH.
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Ynen 23

Oso] [oroBop Hema Bnnjanve Bp3 npasara M oGBpckrTe  Kou
Npousnerysaar of, 4orosopyTe Bo cuna 3a [JoroBopHNUTE CTpaHu.

CKIy4eHO BO TuPAHA Ha ... {1.032.204 . 8o nea
OPWIrVIHArHN NPUMEPOLY, CEKO] Ha MakKefOHCKM, anbaHCKu W aHrmMCKW jasvik, a
CiTe TEKCTOBM Ce eAHaKBO ASTEHTHMUHW. BO Cryyaj Ha pasmuuHC TOMKyBarse,
AHITIMCKUOT TEKCT 1IMa NPEAHOCT.

3A BJTAJATA HA 3A COBETOT HA MUHUCTPU HA
PENYBENMUKA MAKE[OHUJA, PEMYBITUKA ANTBAHUJA,
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Marréveshje Bashképunimi
ndérmjet Qeverisé s& Republikés s&€ Magedonisé dhe

Késhillit t& Ministrave t&€ Republikés sé Shqipérisé né& kuadér té procesit t&
apétarésimit n€ Bashkimin Evropian

Qeveria e Republikés s& Maqedonisé dhe Késhilli i Ministrave i Republikés sé
Shqipérisé (kétej e tutje "Palét Kontraktuese™):

DUKE U NISUR nga objektivi strategjik pér t& arritur anétarésim me status té
ploté n€ Bashkimin Evropian;

TE VETEDIUSHEM mbi réndésiné e reformave politike, demokratike,
ekonomike, ligjore dhe institucionale pé&r sigurimin e stabilitetit, zhvillimin
ekonomik dhe integrimin gradual t& Shteteve t& Evropé&s Juglindore n& Bashkimin
Evropian;

DUKE THEKSUAR réndésiné e njé pérqasjeje individuale pér Palét Kontraktuese
né€ vler€simin e arritjeve t&€ tyre né p&rmbushjen e Kritereve t&¢ Kopenhagenit, si
dhe vendimet pasuese relevante t& Ké&shillit Evropian dhe Ké&shillit t& Bashkimit
Evropian;

DUKE RIKUJTUAR Pérfundimet e Presidencés sé& Keshillit Evropian té
Selanikut dhe Samitit t¢ Bashkimit Evropian dhe vendeve té Procesit té
Stabilizim-Asociimit né gershor 2003;

TE INKURAJUAR nga konsensusi i rikonfirmuar mbi zgjerimin, si¢ u ra dakoerd
né& Pérfundimet e Presidencés s€ Ké&shillit Evropian n& Bruksel, né dhjetor 2006:

DUKE PASUR PARASYSH Marréveshjen e Stabilizim-Asociimit ndérmijet
Komuniteteve Evropiane dhe Shteteve Ané&tare dhe Republikés s& Magedonisé té
nénshkruar mé 9 prill 2001, e cila hyri n& fugi mé& 1 prill 2004, dhe Marréveshjen
e Stabilizim-Asociimit ndé&mmjet Komuniteteve Evropiane dhe Shteteve Anétare
dhe Republikés s& Shqipérisé t& nénshkruar mé 12 gershor 2006, e cila hyri né
fuqi mé& 1 prill 2009;

DUKE MIREPRITUR vendimin e Ké&shillit Evropian t& datés 16 dhjetor 2005 gé i
jep Republikés s& Maqgedonis€ statusin e vendit kandidat, si dhe vendimin e -
Keé&shillit t&¢ Ministrave t& Bashkimit Evropian t& datés 16 né&ntor 2009 qé& i kérkon
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Komisionit Evropian t€ paraqesé€ opinionin e tij pér aplikimin pér ané&tarésim té
Republikés s& Shqipérisé;

DUKE MIREPRITUR rekomandimin e Komisionit Evropian t& datés 14 tetor
2009 pér hapjen e negociatave t€ anétarésimit me Republikén e Magedonisg;

DUKE RIKUJTUAR né veganti, angazhimin e tyre né kuadér t& Marréveshjes sé
Stabilizim-Asociimit pér t€ punuar s& bashku pér arritjen e pages, stabilitetit dhe
zhvillimit ekonomik t€ géndruesh&m t€ rajonit, pér t& promovuar né ményré aktive
bashk&punimin rajonal dhe pér ta lidhur kété lloj marréveshjeje;

TE VENDOSUR pér t€ nxitur zhvillimin e métejshém t& marrédhénieve t& mira
dhe pér t€ forcuar bashképunimin ekzistues né fushat me interes té ndérsjellé dhe
né vecanti n& ekonomi, tregti, drejt€si dhe ¢&shtjet e brendshme, duke synuar
pErshpejtimin e procesit t€ pérshtatjeve institucionale pér t& lehtésuar miratimin e
legjislacionit dhe praktikave t& Bashkimit Evropian; |

DUKE THEKSUAR réndé€sin€ e angazhimit t& Bashkimit Evropian pér té
kontribuar n€ zhvillimin e Vendeve t& rajonit népérmjet programeve té ndryshme,
instrumenteve t€ asistencés financiare dhe teknike;

DUKE MARRE PARASYSH angazhimin e tyre pér tregting e liré né pérputhje
me té drejtat dhe detyrimet g€ rrjedhin nga OBT dhe Marréveshja e Tr:gtisé sé
Liré pér Evropén Qendrore (CEFTA);

TE VETEDIISHEM pér réndésiné e bashképunimit dypalésh pér arritjen e
qéllimeve t&€ Programit t& Puné&s t&€ Ké&shillit t& Bashk&punimit Rajonal;

DUKE PASUR PARASYSH réndésing e bashk&punimit rajonal né sektoré t&
ndrysh&m; .

ME DESHIREN pér pérmirésimin e dialogut politik t& vazhdueshém pér ¢éshtjet
dypaléshe dhe shumépaléshe dhe veganérisht pé&r bashképunimin qé synon
integrimin né strukturat Evropiane dhe Euro-Atlantike;

DUKE MARRE PARASYSH t& gjitha marréveshjet dypaléshe té lidhura
ndérmjet Paléve Kontraktuese;

Kané réné dakord si vijon:
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Kapitulli I

Dialogu Politik

Neni 1

Palét Kontraktuese bien dakord t& intensifikojn€ dialogun e tyre té
vazhdueshém politik pér t&€ nxitur dhe forcuar bashk&punimin ndérmjet
Republikés s& Maqgedonis€é dhe Republikés s€& Shqipérisé, né kuadér té
anétarésimit t€ tyre n& Bashkimin Evropian.

Neni 2

Dialogu politik do t& zhvillohet gjaté takimeve vjetore t& Ministrave té
Puné&ve té Jashtme. Dialogu duhet t€ nxit€ n€ veganti bashk&punimin pér ¢é€shtjet e
méposhtme:

- ¢é&shtje me interes t& pérbashkét pé&r Palét Kontraktuese né kuadér té
Procesit té Stabilizim-Asociimit;

- ¢é&shtje me interes t&€ ndérsjellé né kuadér t€ procesit t&€ anétarésimit té
tyre n€ Bashkimin Evropian;

- ¢é&shtje g€ lidhen me zbatimin e Politiké€s s€ Jashtme dhe t& Sigurisé sé
Pérbashkét t& Bashkimit Evropian;

- ¢é&shtje g€ lidhen me luftén kundér terrorizmit dhe krimit t€ organizuar;

- c¢é&shtje gé lidhen me pagen dhe stabilitetin n& Rajon dhe p&rmirésimin e
bashké&punimit rajonal;

- c¢&shtje q& lidhen me politikat e sigurisé€ s€ energjis€ né€ Rajon dhe
Evropég, lufta kundér ngrohjes globale e ndryshimeve klimaterike dhe
mbrojtja e mjedisit;

- ¢é&shtje t& tjera me interes t€ ndérsjellé.

Dialogu mund t€ zhvillohet gjithashtu p&rmes takimeve t€ pérfagésuesve té
nivelit t&€ larté t& Ministrive t& Puné&ve t€ Jashtme. '

Palét Kontraktuese do t&€ promovojné bashk&€punimin ndérmjet dy Ministrive
t& Punéve t€ Jashtme.

Palét jang& t& hapura pér dialog politik me Shtetet e tjera t& pérfshira né
Procesin e Stabilizimit-Asociimit, si edhe me Shtete t&€ tjera né€ procesin e afrimit
dhe ané&tarésimit n& Bashkimin Evropian.

Neni 3

Palét Kontraktuese do t& forcojn& gjithashtu, dialogun dhe bashk&punimin
ndérmjet autoriteteve shtetérore pérgjegjése pér Integrimin Evropian, veganérisht
Sekretariatit p&r Céshtjet Evropiane t&€ Qeverisé sé Republikés s& Magedonisé dhe
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Ministrisé s& Integrimit Evropian t€ Republikés s& Shqipérisé, duke pérfshiré
mbledhje vjetore t& Ministrave pérkatés t€ Integrimit Evropian.

Né kuadér t& kétij dialogu dhe bashk&punimi, Palét Kontraktuese
késhillohen me njéra-tjetrén dhe shkémbejné:

- informacion pér reformén ligjore dhe harmonizimin e legjislacionit t&
' brendsh&m me acquis t€ Bashkimit Evropian — praktikat dhe ndryshimet
né& praktiké;
- informacion pér procesin € pé&rkthimit t&€ acquis s€ Bashkimit Evropian -
metodat dhe terminologjia;

- informacion mbi tendencat aktuale dhe né€ zhvillim, n&€ procesin e afrimit
dhe anétarésimit né Bashkimin Evropian;

- informacion pér menaxhimin e Instrumentit pér Asistencén e Para-
anétarésimit (IPA) dhe ¢do asistence tjetér t€ huaj q& lidhet me BE;

- eksperté t& fushave me interes t& ndérsjellg;

- asistencé teknike dhe administrative.

Neni 4
Palét Kontraktuese do t& inkurajojné bashképunimin e vazhdueshém

ndérmjet Parlamenteve, vecganérisht ndérmjet Komisioneve pér Politikén e
Jashtme dhe Integrimin Evropian.

Kapitulli IT
Bashképunimi Ekonomik dhe Tregtar
Neni 5

Palét Kontraktuese do t€ bashképunojné pér t€ siguruar pé&rputhjen me té
gjitha dispozitat e planifikuara p&r miratim né& fushén e tregtis€ s€ lirg, dhe pér t&
realizuar harmonizimin e sistemit t& doganave, duke ndihmuar ké&shtu né zbatimin
e Marréveshjes p&r Amendimin dhe Aderimin né Marréveshjen e Tregtisé s& Liré
pér Evropén Qendrore, t€ nénshkruar n€ Bukuresht m& 19 dhjetor 2006.

Bashképunimi né veganti pérfshin:

- ndérfunksionimin e mundshém t& sistemeve t& Teknologjisé s&
Informacionit t&€ Doganave t€ Republikés s€ Magedonisé dhe Republikés
s&€ Shqipéris€, si dhe pérdorimin e Dokumentit Unik Administrativ
(SAD);

- zhvillimin dhe zbatimin e Sistemit t&€ standardizuar t& Paralajmé&rimit t&
Hershém (EWS) pér monitorimin e I€vizjeve té mallrave sensitive
(d.m.th. duhani, alkooli, nafta dhe produktet e naftés);

- pérmir€simi dhe thjeshtimi i inspektimeve dhe formaliteteve g& lidhen
me transportin e mallrave;
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- shk&mbimi 1 népunésve ndérlidh&s pér njé periudhé t€ kufizuar kohe,
sipas modaliteteve t€ pranuara bashké&risht;

- trajnimi 1 doganieréve.

Pa cenuar bashképunimin e métejshém t€ parashikuar né& k&t€ Marréveshje,
dhe né€ vecanti nenet 9, 10 dhe 11, asistenca e ndérsjellé ndé&rmjet autoriteteve
doganore pérkat€se t€ Paléve Kontraktuese do t€ vazhdojé n& pérputhje me
dispozitat e Shtojc€s 5 mbi Asistencén e Ndérsjellé Administrative né C&shtjet e
Doganave referuar n€ nenin 14, paragrafét 2 dhe 3 t€ Marréveshjes pér
Amendimin dhe Aderimin né€ Marréveshjen e Tregtis€ s& Liré té€ Evropés
Qendrore, nénshkruar né€ Bukuresht mé& 19 dhjetor 2006, dhe Marréveshjes
ndérmjet Qeveris€ Maqgedonase dhe Qeverisé Shgqgiptare pér Asistencén e
Ndérsjelle dhe Bashképunimin ndérmjet Administratave t€ tyre Doganore, té
nénshkruar n& Shkup, mé& 15 janar 1998.

Nem' 6

Palét Kontraktuese do t&€ marrin parasysh mundésité pér forcimin e
bashképunimit ekonomik, veganérisht n&€ fushat e méposhtme me interes t&

ndérsjellé:

- industring, vec¢anérisht industrin€ e tekstileve dhe at€ kimike, si dhe
produktet farmaceutike;

- bujgésing dhe industriné ushqimore, né€ vecanti n& fushén e tregtisé sé&
ndérsjellé té frutave dhe perimeve t€ freskéta, mishit dhe produkteve t&
mishit, ver€s dhe prodhimeve alkoolike, si dhe né industring e duhanit;

- bashképunimin midis ndérmarrjeve né&€ sektorin e energjetikés,
pérmirésimin dhe zgjerimin e rrjeteve kombétare t€ transmetimit té
energjisé elektrike dhe naftésjellésve dhe gazsjellésve, ndérlidhjen e tyre
brenda rrjeteve Trans-Rajonale dhe Trans-Evropiane, transferimin ¢
teknologjisé dhe ekspertizé€s, shqyrtimi i ndikimit t& prodhimit dhe
konsumit t& energjis€ né mjedis dhe pérdorimin e burimeve t&€ energjisg
S& rinovueshme;

- bashké€punimin n€ sektorin e transportit, p&rmir&€simin dhe zgjerimin e
rrjetit rrugor € hekurudhor dhe infrastrukturés ekzistuese, lidhja e tyre
me rrjetet Trans-Rajonale dhe Trans-Evropiane;

- bashké&punimin né& sektorin e turizmit me synimin pé&r t& rritur numrin e
turistéve q& shkémbehen ndérmjet dy vendeve, me ané té shk&mbimit té
informacionit dhe ekspertizé€s, investimeve né infrastrukturén turistike,
lidhjeve meé& t€ mira t& transportit, organizimin e aktiviteteve té
pérbashkéta dhe zhvillimin e programeve dhe projekteve t& pérbashkéta
pér turizmin.
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Neni 7

Palet Kontraktuese do t& sigurojné€ mbrojtjen e té drejtave t& pronésisé
intelektuale, duke pérfshiré masat pér dhénien dhe zbatimin e kétyre t€ drejtave q&
pérputhen me standardet ndérkombétare.

Pér géllimet e késaj Marréveshjeje, mbrojtja ¢ t€ drejtave t& pronésisé
intelektuale dhe tregtare do t& kryhet né pérputhje me nenet 37, 38 dhe 39 t&
Marréveshjes pér Amendimin dhe Aderimin n&€ Marréveshjen e Tregtisg s& Liré .
pér Bvropén Qendrore, Marréveshjen e OBT-s€ pér Aspektet Tregtare q& lidhen
me té Drejtat e Pronésisé Intelektuale dhe Konventén Evropiane pér Patentat.

Kapitulli I1X

Lévizja e Punétoréve dhe Kapitalit, Krijimi dhe Ofrimi i Shérbimeve

Neni 8

Pér sa i pérket l&vizjes s€ punétoréve dhe kapitalit, krijimit dhe ofrimit t&
shérbimeve, Palét Kontraktuese do t’i sigurojn€ njéra-tjetrés nivel t€ njé&jté
l&shimesh, né pérputhje me marréveshjet e lidhura mes tyre.

Lévizja e punétoréve do t€ rregullohet nga nj€ marréveshje dypaléshe g€
merr né konsideraté mundésité e pun&simit g€ ofron tregu i punés né secilén Palé

Kontraktuese.

Punétorét migranté ligjérisht t€ punésuar né territoret e Paléve
Kontraktuese, nuk do té diskriminohen pér asnj€ lloj arsyeje pér sa i pérket
statusit t& punésimit, kushteve t& puné€s, pagés apo pushimeve nga puna.

Té drejtat pér sigurime shoqérore né lidhje me sigurimin kundrejt
rrezigeve t& veganta (sigurimi i sh€ndetit, sigurimi i pensionit dhe pér paaftésing
né puné, sigurimi ndaj papunésis€), do t€ rregullohen me ané t& njé Marréveshjeje
pér Sigurimet Shogérore ndérmjet Paléve Kontraktuese.

Pérgjegjésia pér negocimin e marréveshjeve t& veganta i takon autoriteteve
shtet&rore kompetente.

Neni 9

Palét Kontraktuese do té€ leht€sojn€ l€vizjen e liré té€ kapitalit dhe
ushtrimin e t& drejtés s& krijimit t€ ndérmarrjeve, dhe do té€ sigurojné stimuj dhe
mbrojtje t& pérshtatshme pér kété géllim. Pagesat rrjedhé&se ndérmjet Paléve
Kontraktuese do t& kryhen n& pé€rputhje me dispozitat e Statutit t& Fondit Monetar
Ndérkombétar, né valuté t& k&mbyeshme sipas praktikés s& zakonshme bankare

ndérkombétare.
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Newni 10

Palét Kontraktuese bien dakord t€ inkurajojné bashképunimin e ndérsjellé
né ofrimin e shérbimeve sipas dispozitave pérkatése té Marréveshjes sé
Pérgjithshme pér Tregtin€ né Sh&rbime (GATS) dhe Organizatés Botérore té

Tregtisé (OBT).

Kapitulli IV

Harmonizimi i Legjislacionit me acquis communautaire

Neni 11

Duke synuar procesin e anétarésimit t€ tyre né& Bashkimin Evropian, Palét
Kontraktuese kané theksuar réndésiné€ e harmonizimit &€ ligjeve té tyre ekzistuese
ose g& do t& miratohen né t&€ ardhmen, me acquis t€ Bashkimit Evropian, dhe do té
bashk&punojné pérmes:
shk&mbimit t& informacionit mbi procesin e harmonizimit t& legjislacionit
me acquis t€& Bashkimit Evropian;

shkémbimit t€ informacionit mbi legjislacionin kombétar dhe praktikat
legjislative;

shkémbimit t€ informacionit mbi procesin e pérkthimit t& acquis t&
Bashkimit Evropian;

organizimit t€ mbledhjeve 1€ ekspertéve, trajnimeve, seminareve, dhe
formave t& tjera t€ pé€rgatitjes profesionale dhe shkémbimit t& ekspertizés.

Kapitulli V

Bashképunimi n€& Fushat e Drejtésis€ dhe Céshtjeve té Brendshme

Neni 12

Palét Kontraktuese bien dakord t€ intensifikojn& bashk&punimin né fushat
e drejtésisé dhe ¢éshtjeve t€ brendshme, n& veganti né lidhje me politikén e azilit,
migrimin, ripranimin, trafikimin e genieve njerézore, regjimin e vizave, pastrimin
e parave, korrupsionin, kontrabandén, tregting e paligjshme t&€ I&ndéve narkotike
dhe arméve, luftén kundér terrorizmit ndérkombétar, reformén né& drejtési dhe
shtetin e s&€ drejt€s. Brenda kuadrit t& ké&tij bashk&punimi, Palét Kontraktuese do té
konsultohen me njéra-tjetrén dhe shk&mbejné:

- informacion mbi legjislacionin, reformén legjislative - praktikat dhe
ndryshimet n& praktikén legjislative;

- informacion mbi tendencat aktuale dhe né& zhvillim;
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eksperté né& fushat me interes t€ ndérsjellg;
asistencé teknike dhe administrative.

Me gé&llim q& t€ nxisin bashk&punimin n€ fushat e mésipérme, Palét

Kontraktuese mund té krijojng& grupe t€ pérbashkéta pune.

Neni 13
Palét Kontraktuese bien dakord gé té€ bashké€punojné:

né fushé&n e sistemeve t€ azilit, me g&llim g€ t€ p&rmirésojné standardet
legjislative dhe administrative né&€ pérputhje me detyrimet e tyre
ndérkombétare té marra pérsipér, né vecanti, Konventé€s mbi Statusin
Ligjor t& Refugjatéve t€ vitit 1951, Protokollin e ké&saj Konvente mbi
Statusin Ligjor t& Refugjatéve t& vitit 1967 dhe Konventén Evropiane mbi
Mbrojtjen e t€ Drejtave t€ Njeriut. Ky bashképunim do t& pérfshijé
gjithashtu shké&mbime periodike t€ informacionit mbi statistikat e
azilkérkuesve;

né fushén e menaxhimit t€ migracionit, me géllim q& t& ecet drejt njé
pérafrimi gradual t€ legjislacionit t&€ tyre p&rkaté€s me acquis t&€ Bashkimit
Evropian. Palét Kontraktuese, do té€ shkémbejné veganérisht informacion
mbi reformén legjislative dhe mbajné shk&mbim t& rregullt té
informacionit mbi migracionin e ligjshém, si dhe t& dhénat mbi
migracionin e paligjshém, duke pérfshiré punésimin e paligjshém dhe
migracionin transit;

né fushén e parandalimit dhe kontrollit t&€ imigrimit t& paligjshém, Palét
Kontraktuese do t&€ vazhdojng€ t’u p&rmbahen rregullave t€ Marréveshjes
ndérmjet Qeverisé . s& Republikés s&é Maqgedonisé dhe Qeverisé sé&
Republikés s& Shqipérisé mbi Ripranimin e Personave dhe Protokotlit mbi
zbatimin e k&saj] Marréveshjeje;

né fushén e menaxhimit t€ integruar té& kufijve, me géllim gé& t€ ecet drejt
pérafrimit gradual t&€ legjislacionit t€ tyre pé€rkatés me acquis e Bashkimit
Evropian dhe sigurimit t& menaxhimit dhe kontrollit t& kufirit n& njé nivel
t& larté. Palét Kontraktuese do t€ vazhdojné& t’u pérmbahen rregullave té
Marréveshjeve ekzistuese dhe t& forcojné edhe mé tej bashk&punimin e

tyre.

Neni 14

Paigt Kontraktuese bien dakord té€ bashk&punojn& n& parandajimin ¢

pérdorimit t& sistemeve t€ tyre financiare pér pastrimin e pasurive nga aktivitetet
kriminale, vecané&risht pasurité e krimit t€ organizuar.

Bashképunimi né ké&t€ fushé do t& pérqendrchet n& zbatimin e rregullave

dhe funksionimin efikas t€ standardeve dhe mekanizmave pérkatés ndérkombé&taré
pér t& luftuar pastrimin e parave.
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Neni 15

Palét Kontraktuese do t€ krijojn€ njé kuadér bashk&punimi duke synuar
luftimin dhe parandalimin e aktiviteteve kriminale dhe t& paligjshme, veganérisht
krimin e organizuar, té tillé si:

- trafikimin e genieve njerézore;

- aktivitetet kriminale n& fushén e krimit ekonomik, vecanérisht
korrupsionin, transaksionet e paligjshme dhe kontrabandén gé ka té bgjé
me mallra t& tilla si mbetjet e rrezikshme, materialet radioaktive,
falsifikimin dhe produktet e falsifikuara;

- trafikimin e paligjsh&ém té& léndéve narkotike dhe substancave psikotrope:
- kontrabandén e mallrave me akcizg;

- kalimi i paligjshém i kufirit;

- kontrabandén e automjeteve t& luksit t& vjedhura,

- kontrabandén e arméve;

- terrorizimin;

- falsifikimin e dokumenteve;

- falsifikimin e instrumenteve t& pagesés dhe letrave me vierg;

- mashtrimin me kartat bankare té falsifikuara;

- falsifikimin e Euro-s.

Neni 16

Brenda fushés s€ veprimit t& fugive dhe kompetencave té tyre pérkatése.
Palét Kontaktuese do t& bashképunojné né rritjen e efikasitetit té€ politikave dhe
masave pér t& luftuar furnizimin dhe trafikimin e paligjshém té l&énd&ve narkotike
dhe substancave psikotrope dhe prekursoréve, dhe né uljen e abuzimit me léndét
narkotike dhe substancat e tjera psikotrope.

Neni 17

Duke synuar ngritjen e kapaciteteve té sistemeve t€ administratés dhe
gjyqésorit, dhe konsolidimin e shtetit t€ s& drejtés dhe pavarésing e gjvgésorit,
Palét Kontraktuese mund t& bashképunojné né fushén e trajnimit té
profesionistéve t€ sistemit t& drejtésisé.
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Kapitulli VI

Bashképunimi né Fusha té€ Tjera

Neni 18

Palét Kontraktuese do té€ marrin masa g€ synojné luftimin e ndryshimeve
kiimatike dhe nxitjen e bashk&punimit n€ fushén e mbrojtjes s&€ mjedisit,
veganérisht n& menaxhimin e pé&rbashkét t& ujérave ndérkombétare, mbrojtjen e
biodiversitetit, mbrojtjen e ajrit, parandalimin e trafikimit t€ mbetjeve dhe
pérafrimin e legjislacionit me acquis té Bashkimit Evropian pé&r t€ realizuar njé
kuadér ligjor t& unifikuar pér mbrojtjen dhe p&€rmirésimin e mjedisit.

Palét Kontraktuese do té nxisin bashk&€punimin ndérmjet njésive té
geverisjes vendore n& fushén e funksionimit t&€ geverisjes vendore, pérgatitjen €
njésive t€ geverisjes vendore pér anétarésim né€ Bashkimin Evropian, aksesin dhe
pérdorimin e fondeve nga instrumentet financiare t€ Bashkimit Evropian, nxitjen e
zhvillimit rajonal dhe bashké&punimit territorial, bashképunimin ndérmjet rajoneve
planifikuese dhe ndérmjet institucioneve dhe organeve rajonale.

Palét Kontraktuese do t&€ nxisin bashk€punimin sipas nevojave edhe né
fusha t€ tjera me interes t€ ndérsjellé.

Kapitulli VII

Dispozita institucionale, té Pérgjithshme dhe Pérfundimtare

Neni 19
Kjo Marréveshje krijon mekanizmat institucional&€ né& vijim:

- Takimin e Ministrave t& Punéve té Jashtme né& kuadér t& dialogut politik,
duke pérfshiré zhvillimin e bashképunimit, pér t& trajtuar ¢éshtjet qé kané
t€ b&jn€ me ané&tar&€simin e Paléve Kontraktuese né& Bashkimin Evropian, si
dhe me ¢&shtjet me interes pér Rajonin, dhe me Politikén e Pérbashkét t&
Jashtme dhe Sigurisé t& Bashkimit Evropian;

- Takimin e Ministrave t& Integrimit Evropian, p&r t&€ trajtuar ¢éshtjet gé
kan& t€ b&jné me anétarésimin e Paléve Kontraktuese né Bashkimin
Evropian;

- Komiteti i Pérbashkét i pérbéré nga pérfagésues t& Ministrive t&2 Punéve t&
Jashtme pérkatése, t€ cilét do t&€ mbikéqyrin zbatimin e ké&saj
Marréveshjeje né nivel operacional dhe do t€ bgjn& pérgatitiet e
domosdoshme pér takimet e Ministrave t€ Punéve t€ Jashtme, né&
bashképunim me pé&rfaqésuesit nga ministrité e tjera;

- Grupet e pérbashkéta t€ punés pér t€ nxitur bashké&punimin né fusha t&
vecanta.
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Neni 20

Palét Kontraktuese do té konsultohen dhe ké&shillohen me Bashkimin
Evropian pér forcimin e bashk&punimit ndérmjet tyre.

Komisioni Evropian mund t& ftohet t&€ ndjek& me cilésing e vézhguesit
takimet e organizuara sipas k&saj Marréveshje.

Neni 21
Kjo Marréveshje lidhet pér nj& periudhé € pacaktuar kohe.

Secila nga Palét Kontraktuese mund ta denoncoj& k&té Marr&veshje duke
informuar palén tjetér t& paktén gjasht€ muaj pérpara pérmes kanaleve
diplomatike.

Neni 22
Kjo Marréveshje hyn né fuqi n€ datén e marrjes s&€ noté€s diplomatike t&
fundit me ané t&€ s€ cilés Palét Kontraktuese informojn& njéra-tjetrén se jané

p&rmbushur kérkesat e pércaktuara nga legjislacioni i tyre kombé&tar pér hyrjen e
saj né fuqi.

Neni 23
Kjo Marréveshje nuk cenon t&€ drejtat dhe detyrimet g€ rrjedhin nga
traktatet n€ fuqi pér Palét Kontraktuese.

Pérgatitur né ........ LICENe mé ...... AF.03. 2001 .. , né dy kopje
origjinale, secila n& gjuh&n magedonase, shqipe dhe angleze ku t& gjitha tekstet
jané€ njélloj autentike. NE& rast mospérputhjesh né& interpretim, teksti né gjuhén
angleze do té keté pérparési.

PER QEVERINE E REPUBLIKES PER KESHILLIN E MINISTRAVE
SE MAQEDON/18E TE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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Agreement on Co-operation
between the Government of the Republic of Macedonia and the Council of
Ministers of the Republic of Albania
in the context of the process of accession to the European Union

The Government of the Republic of Macedonia and the Council of Ministers of
the Republic of Albania (hereinafter: the Contracting Parties);

PROCEEDING from the strategic objective to attain fully-fledged
membership of the European Union;

AWARE of the importance of political, democratic, economic, legal and
institutional reforms to secure stability, economic progress and gradual integration
of the States of South-eastern Europe into the European Union;

POINTING out to the significance of an individual approach to the
Contracting Parties in evaluating their achievements in fulfilling the Copenhagen
Criteria, as well as subsequent relevant decisions of the European Council and the

Council of the European Union;

RECALLING the Presidency Conclusions of the Thessaloniki European
Council and the Summit of the European Union and the Stabilisation and
Association Process countries in June 2003;

ENCOURAGED by the renewed consensus on enlargement, as agreed in
the Presidency Conclusions of the Brussels European Council of December 2006;

TAKING INTO ACCOUNT the Stabilisation and Association Agreement
between the European Communities and its Member States and the Republic of
Macedonia signed on 9 April 2001 which entered into force on 1 April 2004, and
the Stabilisation and Association Agreement between the European Communities
and its Member States and the Republic of Albania signed on 12 June 2006 which

entered into force on 1 April 2009;

WELCOMING the decision of the European Council of 16 December 2005
granting the Republic of Macedonia candidate country status as well as the
decision of the Council of Ministers of the European Union of 16 November 2009
requesting the European Commission to submit its opinion on the application for
membership of the Republic of Albania;

WELCOMING the recommendation by the Europeaﬁ Commission of 14
October 2009 for opening of accession negotiations with the Republic’ of

Macedonia;
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RECALLING in particular their commitment under the Stabilisation and
Association Agreement to work jointly on attaining lasting peace, stability and
economic development in the region, to actively promote regional co-operation

and to conclude this type of an agreement;

DETERMINED to promote further development of good relations and to
strengthen the existing co-operation in the fields of mutual interests, and
particularly in the economy, trade, justice and home affairs with a view to
speeding up the process of institutional adjustments to facilitate the adoption of

European Union legislation and practices;

UNDERLYING the importance of the European Union commitment to
contribute to the development of the States in the region through various
programmes, financial and technical assistance instruments;

CONSIDERING their commitment to free trade consistent with the rights
and obligations arising out of the World Trade Organization and Central European

Free Trade Agreement;

AWARE of the significance of bilateral co-operation for achieving the goals
of the Work Programme of the Regional Cooperation Council;

TAKING INTO ACCOUNT the importance of regional cooperation in
different sectors;

DESIRING to enhance regular political dialogue on bilateral and
multilateral issues with special emphasis on co-operation aimed at integration into

European and Euro-Atlantic organisations;

TAKING INTO ACCOUNT all the biiateral agreements concluded between
the Contracting Parties;

Have agreed as follows:
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Chapter 1
Political dialogue

Article 1

The Contracting Parties hereto agree to intensify their regular political
dialogue, to promote and strengthen co-operation between the Republic of
Macedonia and the Republic of Albania in the context of their accession to the

European Union.

Article 2

Political dialogue will proceed through annual meetings of Foreign

Ministers. o
The dialogue should in particular promote co-operation in the following issues:

issues of interest to the Contracting Parties within the Stabilisation and

Association Process;
issues of mutual interest within the processes of their accession to the

European Union;
issues relevant for implementation of the Common Foreign and Security

Policy of the European Union;

issues relevant for the fight against terrorism and organised crime;

issues relevant for peace and stability in the Region and enhancement of
regional cooperation;

issues relevant for policies of energy security in the Region and Europe,
fight against global warming and climate change and environment

protection;

- other issues of mutual interest
The dialogue could also proceed through the meetings of high level

Foreign Ministry representatives.
The Contracting Parties will promote co- operatlon between the two

Foreign Ministries.
'~ The Contracting Parties are open for political dialogue with other States

involved in the Stabilisation and Association Process, as well as other States in the
process of rapprochement and accession to the European Union.

Article 3

The Contracting Parties shall also strengthen the dialogue and cooperation
between the state authorities in charge of European Integration, notably the
Secretariat for European Affairs of the Government of the Republic of Macedonia
and the Ministry of European Integration of the Republic of Albania, including by
annual meetings of the respective European Integration Ministers.

Within the framework of this dialogue and co-operation, the (,ontractmg

Parties shall consult each other and exchange:
information on legislative reform and harmonization of national legislation

with the EU Acquis — practice and changes in practice;
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information on the process of translation of EU Acquis — methods and
terminology;

information on current and evolving trends and achievements in the
process of rapprochement and accession to the EU;

information on the management of Instrument for Pre-accession Assistance
~and other EU related foreign assistance;

— experts in the fields of mutual interest;

— technical and administrative assistance.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage regular co-operation between
Parliaments, notably their Foreign Policy and European Integration Committees.

Chapter 11
Economic and Trade Co-operation

Article 5

The Contracting Parties shall co-operate to ensure compliance with all the
provisions scheduled for adoption in the area of free trade, and to achieve customs
system harmonisation, thus helping the implementation of the Agreement on
Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement
done in Bucharest on 19 December 2006.

Co-operation shall in particular include the following:

— possible interoperability of the Customs IT systems of the Republic of
Macedonia and the Republic of Albania as well as the use of the Single
Administrative Document (SAD);

— development and implementation of a standardised Early Warning System
(EWS) for the purpose of monitoring the movements of sensitive goods
(i.e., tobacco, alcohol, petroleum and petroleum products);

— improvement and simplification of inspections and formalities related to
the carriage of goods;

— exchange of liaison officers for a limited period of time, according to
reciprocally accepted modalities;

— . training of customs officers.

Without prejudice to further co-operation envisaged in this Agreement,
and in particular Articles 9, 10 and 11, mutual assistance between the respective
customs authorities of the Contracting Parties shall proceed in accordance with
the provisions of Annex 5 on Mutual Administrative Assistance in Customs
Matters referred to Article 14, paragraph 2 and 3 of the Agreement on
Amendment of and Accession to the Central European Free Trade Agreement
done in Bucharest on 19 December 2006 and the Agreement between the

" Macedonian Government and the Albanian Government on Mutual Asssitance
and Cooperation Between their Customs Administrations done in Skopje on 15

January 1998.
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Article 6

The Contracting Parties shall consider the potentials for strengthening
economic co-operation, particularly in the following fields of mutual interest:

— industry, particularly textile and chemical industry, and pharmaceuticals;

— agriculture and food industry, especially in the field of mutual trade of
resh fruits and vegetables, meat and meat products, wine and spirits
production and tobacco industry;

— cooperation among enterprises in the energy sector, upgrading and
extending the national electricity transmission and gas and oil pipeline
networks, their interconnection within the Trans-Regional and Trans-
European networks, transfer of technology and know-how, examination of
the influence of the production and consumption of energy to the
environment and the use of renewable energy sources;

— cooperation in the transport sector, upgrading and extending the existing
road and rail network and infrastructure, their interconnection within the
Trans-Regional and Trans-European networks:

— co-operation in tourism sector with a view to increasing the number of
tourists exchanged between the two countries, by exchange of information
and know-how, investments in tourist infrastructure, better transport
connections, organization of joint events and development of joint tourism
development programs and projects.

Article 7

The Contracting Parties shall ensure the protection of intellectual property
rights, including measures for granting and enforcing such rights that comply with
the international standards.

For the purposes of this Agreement the protection of intellectual and
commercial property rights shall be conducted in accordance with Article 37,
Article 38 and Article 39 of the Agreement on Amendment of and Accession to
the Central European Free Trade Agreement, the WTO Agreement on Trade-
Related Aspects of Intellectual Property Rights and the European Patent
Convention.

Chapter III
Movement of Labour and Capital, Establishment and Supply of Services

Article 8

With respect tc the movement of labour and capital, the establishment and
supply of services, the Contracting Parties shall grant each other equal level of
concessions, in accordance with their special agreements.

The movement of iabour shall be regulated by a bilateral agreement,
taking into consideration the employment options determined by the situation on
the labour market in each Contracting Party.
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Migrant workers who are legally employed in the territories of the
Contracting Parties shall not be discriminated against, on any grounds whatsoever,
in relation to their employment status, working conditions, wages or lay-offs.

Social security rights related to insurance against particular risks (health
insurance, pension and disability insurance, insurance against unemployment),
shall be regulated with a Social Security Agreement between the Contracting
Parties.

The responsibility for negotiation of special agreements shall lie with the
competent State authorities.

Article 9

The Contracting Parties shall facilitate free movement of capital and
exercising the right of establishment, and grant adequate incentives and protection
to this end. Current payments between the Contracting Parties shall be effected
pursuant to the provisions of the Statute of the International Monetary Fond, in a
convertible currency according to the usual international banking practice.

Article 10
The Contracting Parties agree to encourage mutual co-operation in the
supply of services in accordance with the corresponding provisions of the General
Agreement on Trade in Services (GATS) and the World Trade Organisation.

Chapter IV
Harmonisation of Legislation with the acquis communautaire

Article 11

With a view to the process of their accession to the European Union. the
Contracting Parties have highlighted the importance of harmonising their existing
and future laws with the EU acquis, and shall co-operate through:

- exchange of information on the process of harmonisation of legislation
with the EU Acquis;

- exchange of information on national legislation and legislative practice;

- exchange of information on the process of translation of EU Acquis

- organisation of expert meetings, trainings, seminars and other forms of
professional training and exchange of expertise.
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Chapter V
Co-operation in the Fields of Justice and Home Affairs

Article 12
The Contracting Parties agree to intensify co-operation in the fields of

and home affairs, in particular with regard to the asylum policy,
ons, readmission, trafficking in human beings, visa regime, money

laundering, corruption, smuggling, illegal trade in drugs and arms, combating
international terrorism, judiciary reform and rule of law. Within the framework of
this co-operation the Contracting Parties shall consult each other and exchange:

Parties

information on legislation, legislative reform — practice and changes in
practice;

information on current and evolving trends;

experts in the fields of mutual interest;

technical and administrative assistance.

In order to promote co-operation in the above fields, the Contracting
can establish joint working groups.

Article 13

The Contracting Parties agree to co-operate:

in the field of asylum systems, in order to raise legislative and
administrative standards in conformity with their international obligations
under, in particular, the 1951 Convention on the Legal Status of Refugees,
its 1967 Protocol on the Legal Status of Refugees and the European
Convention for the Protection of Human Rights. This co-operation will
also involve periodical exchanges of information about statistics on
asylumn seekers;

in the field of migrations management, in order to proceed to a gradual
alignment of their respective legislation to the EU  acquis. The
Contracting Parties will in particular share information on legisiative
reform and maintain a regular exchange of information on legal migration
as well as on data concerning illegal migration, including illegal
employment and transit migration; '

in the field of the prevention and control of illegal immigration, the
Contracting Parties will continue to adhere to the provisions of the
Agreement between the Government of the Republic of Macedonia and
the Government of the Republic of Albania on the Readmission of Persons
and the Protocol on implementation of the Agreement;

In the field of integrated border management, in order to proceed to a
gradual alignment of their respective legisiation to the EU Acquis and
providing high standard level of border management and control. The
Contracting Parties will continue to adhere to the provisions of the existing
Agreements and further strengthen cooperation.
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Article 14

The Contracting Parties agree to co-operate in the prevention of the use of
their financial systems for laundering of proceeds from criminal activities, notably
of proceeds from organised crime.

Co-operation in this field shall focus on the implementation of regulations
and efficient functioning of relevant international standards and mechanisms to

combat money laundering.

Article 15

The Contracting Parties shall establish a framework of co-operation aimed
at combating and preventing criminal and illegal activities, notably organised
crime, such as:

— trafficking in human beings;

— criminal activities in the field of economic crime, particularly corruption.
illegal transactions and smuggling involving goods such as-hazardous
waste, radioactive material, counterfeit and pirated products;

— illicit trafficking in drugs and psychotropic substances;

— smuggling of excise goods;

— smuggling of migrants;

— smuggling of stolen luxury vehicles:

~  illicit arms trafficking;

— terrorism;

— documents forging;

—~ forging of means of payment and securities.

— fraud with counterfeit payment cards;

— counterfeiting euro.

Article 16

Within the scope of their respective powers and competencies, the
Contracting Parties shall co-operate in increasing the efficiency of policies and
measures to counter illicit supply and trafficking in narcotics and psychotropic
substances and precursors, and in reducing the abuse of narcotics and other

psychotropic substances.

Article 17

With a view to the capacity-building of the administrative and judiciary
systems, and consolidating the rule of law and the independence of the judiciary,
the Contracting Parties can co-operate in the field of training legal professionals.
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Chapter VI
Co-operation in.Other Fields

Article 18

The Contracting Parties shall take measures aimed at combating climate
change and promote cooperation in the tield of environmental protection,
particularly in the joint management of international waters, biodiversity
protection, air protection, prevention of waste trafficking and aligning of the
legislation with the EU Acquis to achieve a unified legal framework for protection
and improvement of the environment.

The Contracting Parties shall promote cooperation between local
government units in the field of functioning of the local government, preparation
of the local government units for accession to the European Union, access and
utilization of funds from the financial instruments of the European Union.
promotion of regional development and territorial cooperation, cooperation
between the planning regions and between the regional institutions and bodies.

The Contracting Parties shall promote co-operation in other fields of

mutual interest as required.

Chapter V1I
Institutional, General and Final Provisions

Article 19

This Agreement establishes the institutional mechanisms as follows:
Foreign Ministers Meeting in the framework of political dialogue,
including the development of co-operation, addressing issues related to the
accession of the Contracting Parties to the European Union, as well as
issues of interest to the Region, and to the Common Foreign and Security
Policy of the European Union;

European Integration Ministers Meeting, addiessing issues related to the
accession of the Contracting Parties to the European Union;

Joint Committee composed of the representatives of the respective Foreign
Ministries, who shall on cperational level review the implementation of
this Agreement and make necessary arrangements for Foreign Ministers
meetings, in conjunction with the representatives from other ministries;

— Joint working groups to promote co-operation in specific fields.

Article 20

The Contracting Parties shall consult and advise the European Union for

the strengthening of their co-operation.
The European Cominission may be invited to attend the meetings

organised under this Agreement as an observer,
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Article 21
This Agreement is hereby concluded for an indefinite period of time.

Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement by
informing the other Party through diplomatic channels at least six months in
advance.

Article 22

This Agreement enters into force on the date of receipt of the latter of the
diplomatic notes by which the Contracting Parties inform each other that the
requirements stipulated by their national legislation for its entry into force have
been fulfilled.

Article 23

This Agreement is without prejudice to the rights and obligations deriving
from the treaties in force for the Contracting Parties.

i 87y

Done at .LISANA... on, ’?+C’52§’H in two originals, each in the

Macedonian, Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergences in interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE COUNCIL OF MINISTERS OF
THE REPUBLIC OF MACEDONIA THE REPUBLIC OF ALBANIA

N
o i
14
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Ynen 3
MMUHHCTEPCTBOTO 3a HAJBOPELIHH paboTH ce ompenenyBa Kako HaJUIEKEH OpraH Ha Jp)KaBHATa ympaBa IITO Ke ce
TPUXKH 32 U3BPIIYBAmkE HA OBO]j JOTOBOP.

Unen 4
OBOj 3aKOH BIeryBa BO CHJIA OCMHOT JI€H OJ JCHOT Ha o00jaByBameTo BO ,,Ciry>kOeH BecHHK Ha PemyOmmka
Maxkenonuja".

LIGJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES PER BASHKEPUNIM NDERMJET QEVERISE SE REPUBLIKES
SE MAQEDONISE DHE KESHILLIT TE MINISTRAVE TE REPUBLIKES S £ SHQIPERISE NE KONTEKST
TE PROCESIT TE ADERIMIT NE UNIONIN EVROPIAN

Neni 1

Ratifikohet Marréveshja pér bashképunim ndérmjet Qeverisé sé¢ Republikés sé Magedonis€ dhe Késhillit t&€ Ministrave
té Republikés s¢ Shqipéris€é né kontekst té procesit t€ aderimit né Unionin Evropian, e nénshkruar mé 17 mars 2011 né
Tirané.

Neni 2
Marréveshja né€ origjinal né gjuhén maqedonase, shqipe dhe angleze, €shté si vijon:

Neni 3
Ministria e Punéve té Jashtme caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore, qé do t€ kujdeset pér zbatimin e
késaj marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare té Republikés s¢ Magedonisg".

6.
Bp3 ocHoBa Ha uneHOT 75 craBoBu 1 u 2 on YcraBoT Ha PenyOnuka Makenonuja, npercenarenot Ha Pemy6nuka Ma-
KeJoHH]ja u nperceaarenor Ha CoOpanneTo Ha Peny0Oirka MakenoHuja u3aBaar

YKA3
3A IPOIJIACYBAIE HA 3AKOHOT 3A PATU®HUKALMIA HA JOTOBOPOT MEIY PENYBJIHMKA
MAKEJOHHJA U PEIIYBJIIMKA KOCOBO 3A OJBEI'HYBAILE HA JIBOJHOTO OJAHOYYBAIBE U 3A
SAIITUTA O PUCKAJTHA EBA3HNJA IO OJHOC HA JAHOLHUTE HA JOXOA 1 HA KATIMTAJI

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a patudukanuja Ha JforoBopor mery PenyGimka Makenonuja u PenyoOnuka KocoBo 3a
oJ0CrHyBabe Ha [BOJHOTO ONAHOYYBAbE M 3a 3aIUTUTa OJ (HCKaIHA eBa3dja [0 ONHOC HA JAHOLMTE Ha JOXOA M Ha
KaIluTall,

mro Cobpanuero Ha PenyOnuka MakenoHHja To JOHECE HA CeHUIIATa OpkaHa Ha 16 janyapu 2012 roauHa.

Bp. 07-265/1 IIpercenaren
16 janyapu 2012 roguna Ha Peny6nuka Makeonuja,
Ckomje I'opre UBanos, c.p.
IIpercenaten
Ha CoOpanueto Ha PenyOnuka
Makenonuja,

Tpajko BesbaHocku, c.p.

3AKOH
3A PATUOHUKALIMJA HA IOTOBOPOT MEI'Y PENYBJIUKA MAKEJOHUJA U PEITYBJIMKA KOCOBO
3A OABETHYBAILE HA JIBOJHOTO OJAHOYYBAIBE U 3A 3AIITHUTA OJ] ®PUCKAJHA EBA3HUJA 11O
OJHOC HA JAHOLUTE HA TOXOJ U HA KAIIUTAJI

Unen 1
Ce paruduxysa JloroBopot mery Penybnuka Makenonuja u Peny6nuka KocoBo 3a on0erayBame Ha JBOjHOTO OJIaHO-
YyBame U 3a 3alITHUTA O (PUCKaTIHa eBa3uja 10 OJHOC Ha JaHOLMTE Ha JJOXOJ M Ha KamnuTal, ckiydeH Ha 6 anpui 2011 Bo
[Ipumruna.

Ynen 2
JloroBopoT BO OpUrMHA Ha MAKEJOHCKH, alI0AaHCKU U aHTJIMCKH ja3UK, IJ1acH:
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JoroBor
METY

PEMYBIMKA MAKEJORHHIA
n

PENYBIIMKA KOCOBO

3A O[IEMMYBAHE HA IBOJHOTO OQAHOUYYBAKE U
3A BAWUTUTA O PUCKAIIHA EBA3NIA 1TO Q2HOC HA
AAHOLIMTE HA 40XO0O U HA KATIATARN

PEMYBIUKA MAKELJOHUN A
"
PEMYBIINMKA KOCOBO
co xenba pa cknyyar [oroBop 3a oAberHyBale Ha ABOJHOTO

ofaHodyBare U 3a 3awTuTa of huUcKanHa eBasitja N OQR0C Ha LAHOLMTE
Ha GXon4 M Ha Kanuran,

CE L CIOBOPWjE 3& CNEAN0BD.
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YneH 1
JNINUA HA KOUW CE NMPUMEHYBA JOFOBOPOT

OBoj foroBop Ke ce npuMeHyBa Ha nuuaTa Kou ce pesugeHTu Ha
efiHaTa U Ha ABETe [1PXaBu [OrOBOPHUYKA.

YrneH 2
OAHOUWM HA KOU CE MNMPUMEHYBA [JOIFOBOPOT

1. OBOj BOroBOp Ke Ce MPUMeHyBa Ha AaHOUWTEe Ha AOXOL W Ha
KanuTan Kou ru BOBedyBa ApXaBaTa [JOrOBOPHMYKA WNWN HEj3uHKTE
FIOKAHY BMACTK, HE3ABKCHO O[] HAYMHOT Ha KOW TV Ce HamnaTysaar.

2. Mop faHoUM Ha [0XoA U Ha Kanurarn ce cMeTaaT cuTe AaHoum
KOWM Ce BOBEAyBaaT Ha BKYMHWOT [OXOM, HA BKYMHWUOT Kanutan, vnv Ha
[ErnoBU Ha AOXOAOT WM Ha KanuTanoT, BKIYYyBajkM M 1 AaHoUWTe Ha
006uBKM of, OTYfyBare Ha NOABWXEH WM HEABWKEH MUMOT, gaHouuUTe Ha
BKYNHUTE W3HOCK Ha Nratute Wv HafoMecTouwuTe KOu v ucrnartysaat

npeTnpujaTnjara, kKako 1 fJaHouuTe Ha npupacT Ha KanuTanoT.
3. lNocTojHnTe faHoumM Ha Kou ke ce NpumMeHyBa OBOj [OroBOp Ce:
a) Bo MakegoHuja:
1) nepcoHanex gaHok Ha foxog;
2) AaHoK Ha gobuska;
3) AaHOK Ha UMOT.
(BO HATAMOLLHWOT TEKCT “Make4oHCku JaHoK");
©) Bo Kocoso:
1) nepcoHanex AaHoK Ha 4OXO0fx;
2) KopriopaTtuseH AaHok;
3) LaHOK Ha UMOT.
(BO HaTAaMOLWHWOT TEKCT “KOCOBCKM AaHOK").
4. OBOj foroBop Ke ce NpuMMeHyBa MCTO Taka W Ha CeKoj WCT win
CYWITUHCKM CrinyeH AaHOK KOj Ke ce BOBede no CKIydyBameTO Ha OBO)
AOrOBOP NOKPaj UK HaMeCTo NOCTOJHNUTE AaHoUM. HagnexHuTe opraHu Ha

ApXaBuTe [NOrOBOPHUYKM Ke coonuuTyBaaT efHa Ha gpyra npomeHunTte
KOW I'l MaaTt M3BpLIEHO BO HUBHUTE [aHOYHM 3aKOHW.
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Yned 3
ONMuTHN BEOUHWULINA

1. 3a noTpebute Ha OBOj AOrOBOP, OCBEH ako BO KOHTEKCT Ha oBa
He ce Bapa novHaky:

a) wa3paante “AOpxaBa [A0OroBopHUYKa” WU ‘Opyra Ap)kasa
AoroBopHUYKa” osHadysaaT MakepoHuja mnm KocoBo, BO 3aBWCHOCT 04
KOHTEKCTOT ;

6) wmapasor “Makefonuja” ja o3HauyBa TepuTOopwjata Ha
Penybnuka Makenonuja, a ynotpebeH Bo reorpadceka cMncna ja o3Hadysa
Hej3auHaTa KomnHeHa TepuTopwja, HejSMHWUTE BHaTPeuwHr e3epcky BOAW W
e3epckn AHa Hag Koy MakepoHuwja yviMa HajnexHOCT ¥ umMa CyBepeHu
npaBa 3apadn UCTpaXysare, eKcrnoaraumja, KoH3epeBupare U
ynpaByBarbe CO nNpupoaHuTe GorarcTtea BO COMMAcHOCT CO CBOETO
BHaTpPEWHO 3aKOHOOAaBCTBO U MErfyHapo4HOTO Npaso;

B) u3pasoT “KocoBo” ja o3HauyBa KOMHeHaTa TvepwuTopuja Ha
Penybnuka Kocoso BriiydyeBajku ro BO3AYLLIHWOT MPOCTOP Han Koj vma
HaONeXXHOCT W CYyBEepeHu rnpasBa 3apajy ucTpadkyBaree W KOH3epsupawe
Ha npupogHmTe BoraTtcrea BO COrNacHoOCT €O MeryHapo4HOTO Npaso;

r) u3pasor “gpxasjaHrH’ o3Havdysa:

1) cexkoe u3n4Ko nKUe Koe nocefyBa ApXKaBjaHCTBO Ha
OpXXaBaTa AOroBOPHUYKE; U

2} cexoe rMpasBHO SwvLe, NapTHepPCTBO Wi acoumjaumja Koe
TakBMOT CBOj CTaTyCc O OCTBapyBa Chopej] BaXeuykuTe 3akoHW Ha
hpKaBaTa A0roBOPHUYKA.

4) n3pasoT “nuue” osHadyBa U3NYKO nule, APYLWTBO U Cekoe
APYTo nNpasHo nvLe;

) n3pasoT “ApywTBO” O3HaYyBa CeKkoe MpaBHO NULE UMK LiennHa -
KOja ce TpeTupa Kako NpaBHO Nuvue 3a AaHO4YHW uenu;,

€) M3pasoT ‘AejHOCT’ BKIIyWMyBa BpUieke Ha npodecroHanHn
YCRYIA 1 OPYivY aKTUBHOCTU O HE3ABKCEH KapakKrep,

XK) M3pasoT ‘npeTnpujatne” ce KOPWUCTU 3a Bpillewe Ha ceKaksa
A&JHOCT,

3) M3pasoT ‘npernpujatvie Ha ApXaeaTta [gOoroBopHMuka’ wm
‘npeTnprjatve  Ha - Apyrara  Apxasa — JOroBOpHWYKA” — O3HAauyBa
npeTnpujatme co Koe ynpaesysa pe3nfeHT Ha ApXaBaTa AOroBOpHUYKa U
npeTnpujatme co Koe ynpasyBa pe3ugeHdT Ha o gpyrata  apxasa
O0roBOPHWYKA,
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S) ns3pasoT “melfyHaponeH coobpakaj” o3HaudyBa Cekoj MpeBo3 co
Opoa W BO3QYXOMOB  KOj O BPLUM MpeTrnpujaTtMe 4me ceguiute Ha
CTBapHa ynpaga ce Haorla BO ApXXaBaTa [OroBOpHUYKA, OCBeH ako BpogoT
N BO3AYXOMIOBOT CE€ KOpucTaT WCKIy4YuMBO fomery MecTa Kou ce
HaoraaTt BO ApyraTta ApXXaBa 4OroOBOPHUYKA;

1) M3pasoT “HaarnexeH opraH’ o3HaJyea:

- Bo MakegoHuvja, MuHUCTEPCTBOTO 3a MOUHAHCKK OAHOCHO
HEroB OBMacTeH MpeTCTaBHVK;

- Bo KocoBo, MUHNCTEPCTBOTO 3a hUHAHCKKW OOHOCHO HEeros
OBIlacTeH NpeTcTaBHuK.

2. Kora gp»Xasata [OroBOPHWYKa ro npyMeHysa OBOj [OroBOp, BO
Dusio Koe Bpeme, Cekoj uspas Koj LUTO He e fAeduHupar co AoroBOpoT Ke
yMa 3Hadere, OCBeH aKko KOHTEKCTOT He Dapa nouHaky, crnopej 3akoHOoT
Ha Taa gp)asa KOj ce ojHecyBa Ha [3aHOLUTEe Ha KOW OBO| AOroBop ce
npumerHysa. CeKkoe 3Hauen-e Crnopen OaHOYHWTE 3aKOHW Ha Taa APXagea
KOW ce BO cuna, uMa NpegHoOCT BO OHOC HA 3HAYEHEeTO KOe Ha TOj u3paas
MY ro faBaaT ApYrUTe 3aKOoHW Ha Taa gpXKasa.

Hren 4
PE3WOEHT

1. VispasoT “pesugeHT Ha gpKasaTta [oroBopHudka”, 3a notpebure
Ha OBOj OOrMOBOP, O3HaYyBa CEeKoe fMue, Koe cnopej 3akoHuTe Ha Taa
Op)xaepa, noanexmu Ha oaaHodyBake BO Taa [ApXaBa Mo OCHOB Ha
jaaBpeanvilite, npecTojyBanuliTe, MECTO Ha OCHOBake, ceauuiTe Ha
yrpasyBarme WNv Apyr Kputepuym of cnvuHa npupoga. OBoj uspasz,
cenak, He BKIyYyBa fimua Kov NojnexKaT Ha ofjaHouyBaH-€ BO Taa AgpXxXasBa
camMo MO OCHOB Ha AOXOAOT O W3BOPW BO Taa ApPXaBa Wit KanuranoT Koj
ce Haofa Tamy.

2. Kora cnopepn oapeabure Ha crasoT 1 o4 0BOj 4ned, dun3nydko
nuue e pesUpeHT Ha ABeTe APXKaBW OOrGBOPHWUKWM, HEeroBWOT cTaTyc ce
onpegenysa Ha CrnegHuoT Ha4duH:

-a) ke ce cMmeTa geKka e pesngeHT caMo Ha ApXXaBaTa BO Koja vma
MOCTOjaHO MECTO Ha XWUBeeHhe; ako Ma OCTOjaHO MECTO Ha XXUBEete BO
OBeTe ApXXaeu, Ke ce cMeTa [ieKka e pesmieHT caMo Ha gpKasaTa Co Koja
HEFrOBUTE NMUYHK U €KOHOMCKW BPCKM CE& MOTECHU (CpeauilTe Ha XXUBOTHM
vHTEpecu);

6) OOKOMKYy He MOXe [a ce ornpejeny ApxasaTta BO Koja uma
cpeouiTe Ha >KUBOTHM MHTEPEeCH, UMM axKo HW BO efHa [Ap)kasa
[OrosopHMYKa HeMa NoCTojaHO MeCcTO Ha XuBeeke, Ke ce cMeTa geka e
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pesveHT camo Ha ApXasata BO Kkoja uma BOODMYAEHO MECTO Ha
HKBEEHE,

B) ake MMa BOOBMYAEHO MECTO Ha XUBeehe BO ABeTe [ApXasu
[LOFOBOPHUYKM UMM HEMA HUTY BO €4Ha Of HWB, Ke ce cmeTa [feka e
pEe3VAEHT Camo Ha ApXaBarta 4vj e ApxasjaHuH;

r) ako e [p)kaBjaHVH Ha ABeTe ApXaBu WK Ha HueJHa o[ HUB,
HaaneXHWTE OpraHu Ha  [ApXaBuTe [OrOBOPHUYKM Ke ro  pewar
npallareTo Mo Nat Ha 3ae[iHVYKK 4OroBOp.

3. Kora, BO cOrnacHocCT co ofpepdburte Ha cTaBoT 1 Ha OBOj YreH,
nVUeTO OCBEH (bU3MYKOTO, € Pe3VAEeHT Ha ABeTe APXasu LOroBOPHWYKY,
ce cMeTa feka e pesnfeHT camo Ha JpXXaBaTta BO Koja ce Haolfa
ceauLITETO Ha Herosarta CTBRapHa ynpasa.

YrneH 5
NMOCTOJAHA OENOBHA EOUMHULA

1. WspasoT “rlOCTojaHa} AernoesHa eavHuua” 3a norpebwute Ha 0BOj
[OoroBop, O3HadyBa TMOCTOjaHO MeCTO Ha aKkTUBHOCT [Ipeky Koe
npeTnpunjaTMeTo ja BPLUM NMOTIONHO N AenyMHOo ceojaTa AejHOCT.

2. W3pasoT “nocrojaHa fernosHa eanHnla’o3Havysa ocobeHo:!

a) cepguwiTe Ha ynpasara;
0) noopyxHuua,

B) AEnoBHULA,

r) habpuka;

n) pabotunHvua;

, ) pyaHuK, n3Bop Ha HadTa wuhv rac, KaMeHonom wnu Lpyro
MECTO Ha UCKOPUCTYBak:-e Ha npupopHwTe Gorarcrea; u

3. 'pagexeH NokanuTeT, MOHTaXeH UM MHCTaNauMoHeH MpoekT
Wi neTpaxyBaweTo Ha npvipogry BoraTcTBa npeTcraByBaaT rnocrojaHa
A€NoBHa edvHuMLa, HO camMO [OKOSIKY TakBWUTE NoKarmTeTu WUin npoekTu
TpaaT noBeke o ABaHaeceT Meceuy.

Mo ucknyyok Ha onpeadbuTe of cTaBoBuTe 1, 2 1 3 Ha OBOj YNEH,
Kora npetnpuvjatue Ha gpxasaTta AOrOBOPHWYKA BPLLKM YCIyri BO apyrarta
APXaBa [OorcBOpHUYKa
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a) Npeky hrsnyko Nuue Koe npecrojysa BO Taa Apyra Apxasa
ACTOBOPHMYKE 33 Nepuoi unun Nepuroan Ko BKYMNHO Tpaat noseke og 183
AEeHa BO pamKu Ha DUNo Koj ABaHaecer MecedeH rnepuo, u noserke og 50
FIPOLIEHTW O[] BKYMHWTE MPUXOAW KOWU ce pesynrTat Ha rnocrojanHuTe
AEenoBHU akTBUHOCTU HA NpeTnpujaTiieTo Ce OCTBapeHu 3a BPeMe Ha OBO)
nepuoz unu nepuogv o4 BpLUEHETO Ha OBUE YCIyri BO Taa Apyra Ap»kasa
npeky Toa gunanyka nuue;

6) 3a nepunog unu Nepuoan Kow BKYMHO TpaaT noseke on S0
AeHa B8O Owuo Koja [ABaHaeceT MecedeH nepuoi, U OBUe YCnyrn ce
M3BPpLLEHW 33 WUCT UCT WM CO Hero NoOBpP3aH-MNPOEKT MNpeKky enHo unm
noBeke nuLa Kou npecrojyBaar v M BpLuiart ycnyrute BoO Taa apyra
Ap>xaBa,

aKTUBHOCTUTE BO Taa Apyra OpXXaBa BO BpCKa CO BPLUEHETO
Ha oBuMe ycnyru Ke ce cmeTaaT [eKka Ce W3BPLWEeHW NpeKy noctojaHa
AEeNCBHa euHuLa Ha nNpeTnpujaTtueTo Koe ce Haolfa BO Taa aApyra gpxaea
AOroBOPHWYKA, OCBEH [OKOJIKY OBWE YCIyru Cce orpaHmyeHu Ha OHue
CNOMEHATU BO CTaBOT 4 Ha OBOj 4J1eH KOW, [OKOSKy Ce BpLiaT NpeKky npeky
NOCTOjaHO AEerloBHO MEeCTOo, HeMa Aia ro HanpasaT Toa MocTojaHo 4enoBHO
MEeCTO NocTojaHa AerosBHa efuHuLa cornacHo ce ogpenbure Ha Toj cTas.
3a yenute Ha OBOj CTaB, YCNYrnMTe KOW MM BPLWN JiKMLe 3a CMeTKa Ha efHo
npeTnpyjatne, Hema fa ce cMeTa Aeka ce Bpulat o CTpaHa Ha Apyro
npernpujaTne npexky Toa nuvue, 0CBeH [OKOJIKY Toa Apyro npeTnpujaTtve ro
Hadrneaysa, Haco4dysa UM Mo KOHTPOIMpa HaunHOT Ha KOj OBMe YCRyrv ce
m3BpulyBaaT o[ cTpaHa Ha NMLETO.

4. Tlo uvCKy4yoK Ha npeTxoAHnTe ofapeabu Ha OBOj u4neH, nopj
“3pas3oT "NocrtojaHa genoBHa eguHuvua”’ He ce noapasbupa:

a) KopuctewmeTo Ha objekTnte UCKIYYMBO CO  LiefnT  3a
cKnagupame, M3noXyeBamke WK ucnopaka Ha gobpa unm CTOKU KOU My
npunaraar Ha npernpujatveTo;

B) oppxkyBatbe Ha 3anvxu Ha gobpa wir CTOKM Kou My npunaraar
Ha NpeTnpujaTyeTo UCKIYYMBO 3a LEeNuTe Ha cKaguparse, M3foXyBare
Uy cnopaka;

B) oApKyBarbe Ha 3anuxyt Ha fobpa v CTokm Kou My npunaraat
Ha NpeTnpujaTneTo UCKIy4YMBo co uen da bupgaTt npepaboTtenu o Apyro
npernpujatne,

r) oap>KyBarse Ha MOCTOjaHO AEMIOBHO MECTO WCKIYYMBO CO Len
3a KynyBare Ha gobpa unu cToku unv 3a npmbuparse Ha nidopmaunn 3a
npeTnpujaTneTo;

4) OApPXyBare Ha MoCTOjaHo AeNOBHO MECTO WUCKITYYWBO CO Len
3a BpLUEHE Ha aKTMBHOCTU KOW MMaaT MoAroTBUTENEH Wi MOoMOUIEeH
KapakTep 3a NpeTnpujaTtveTo u
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) oOpXXyBarse Ha NOCTOjJaHO AENoBHO MECTO MCKNYYMBO CO Uerl
3a cekoe KomMDBUuHMpaHOo BpLUEH:E Ha aKTuBHOCTUTE HasBegeHW BO TOo4YKuTe
04 a) Ao 4), ACKOMKY uenokynHata akTusHOCT Ha MnocTojaHoTo LeROoBHO
MECTO O[T TakeaTa KomMOVHMpaHa axkTMBHOCT wMMa NOArOTBUTENEH WU
MoOMOLLEH KapaKkTep.

5. Mo uckny4dok Ha ogpendbure ofg crasosute 1 1 2 Ha 0BOj 4neH,
KOra nuue - OCBEeH 3acTarHnK CoO He3aBuCeH CTaTyC Ha Koro ce rnpumMmeHyBsa
capendara of craBoT 6 Ha 0OBOj YNeH, AeflyBa BO UME Ha npeTnpujarmie u
uma 1 BoobudaeHo cnpoBenyBa  BO  Ap)XaBarta  [OrMOBOPHMHKA,
OBMacTyBarE [la CKITydyea 4OroBOpPU BO VIMe Ha rpeTnpujatueTo, TaksoTo
npeTnpujaTiie ke ce cMeTa AeKa MMa rnocrojaHa genosHda egvHuila Bo Taa
ApKasa no OAHOC Ha aKTMBHOCTUTE KOW TakBOTO NULe rvM npesema 3a
NpeTnprjaTmeTo, OCBEH [OKOMKY axTUBHOCTUTE Ha TakBOTO Nuue ce
orpaHudeHn Ha OHWe crioMeHaTw BO CTaBoT 4 Ha OBOj YrieH, KOW JOKOSIKY
ce BpLIaT Mpeky nocrtojaHo AenoBHO MECTO Hema Ja npercrasyBaart
flocTojaHa genoBHa eguHnLa CorrnacHo co ogpendbure o 1oj cTaB.

6. Hema pa ce cmeTa [feka npeTnpujatveTo Ha ApxasBara
LOTOBOPHUYKA MMa MOCTojaHa [AenoBHa epuHuua  BO  ApKaBsara
[OroBOPHWYKa camMo Mopaau Toa LWTO BO Taa ApXaea BPLIM OEjHOCT NpeKy
nocpenHWK, reHepaneH KOMUCUOHEH 3acTanHuK vnv Opyr NpeTcraBHuK Co
He3aBuCeH CcTaTyCc, ako OBWe nuua fernysBaaTt BO paMKUTe Ha csouTe
penoBHU OefOBHN aKTUBHOCTU.

7. daxkToT WTO efHO OPYWTBO KOE € pe3nfeHT Ha gpxaBara
DOroBOpHUYKA KOHTpONMpa WM e Nnod KOHTpona Ha ApyuwTsBOo Koe e
pesuaeHT Ha Jgpyrata gp)xaea [OOMOBOPHWUYKE, WM KOe [0 Bpluwu
paboTterw=eT0 BO Taa [Apyra apxaea (Ouno npeky nocrojaHa AerioBHa
efVHULIA MK HA OPYr HadwH), camo no cebe He 3Ha4W gexa OpYUTBOTO
MOXe Aa nNpeTcTaBysa NocrojaHa AenoBHa eanHuLa Ha ApYroTo ApPYLWTSO.

: YUren 6
ooxon on HEABUXEH MMOT

1. Joxonot Koj pe3naeHT Ha Ap)KaBaTta A4oroBOpHUYKa ro ocTBapyBa
o HegBwKeH uMOT (BKNyYyBajku ro ¥ [OXOAOT 0O 3eMjoAeficTBO W
LUYMapCTBO) KOj C& Haofa BO ApyraTa [Ap)XaBa [OTOBOPHUYKa MOXEe [a ce
OAaHO4YX BO Taa Aapyra gpxasa.

2. W3pasor "HenBwxeH WMMOT  ro mma UCTOTO 3HauYeHe Kako BO
ZaKoHUTE Ha ApxaBaTa [JOroBopHMYKA BOC Koja ce Haolra npegmeTHuOT
mMoT. OBOj M3pas BO CeKkoj crnyyaj r ondaka v npuapyxHute godpa kow
MY npunaraar Ha HeOBVKHUOT UMOT, CTOYHMOT QOoHA v onpemMara Koja ce
KOPUCTM BO 3EMjOLEeNiCTBOTO ¥ LIyMapCTBOTO, MpaBaTa 3a Kou ce
npyMeHysaaT omutuTe oapefnbu 3a CconcrBeHOCTa Ha 3eMjULUTETO,



23 janyapu 2012 . Bp. 10 - Ctp. 125
Ha Peny6auka Makegonuja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

NFICAOYMMBakbe Ha HEABWKHOCTUTE ¥ npasara Ha NPOMeHNMBUTE Ui
nocTojaHuUTe Nnakaka Kako HagoMecToK 3a paboTaTta, unm 3a NpasoTo Aa
ce usBpllyeBa paboTa, MuHeparnHwute Haoranuuita, nusBopuTe U ApyruTte
npupogHu BoratcTea; OpofoBuTe, YamuuTe W BO3AYXOMMOBUTE HemMa Aa
ce cMeTaaT 3a HeBVKEH NMOT.

3. Ogpendbute o4 cTasoT 1 Ha OBOj YneH, Ke ce npumMeHyBaaT Ha
AOXOA0T KOj Ke ce ocTBapw O HeriocpefHo KOpUcTewe, usHajMyBarke nnm
APYTr HAYUH Ha KOpUCTeHe Ha HEeABWKHWMOT UMOT.

4. Oppenbute op craBoBute 1 UM 3 Ha 0BOj dred, ke ce
nprMeHyBaaT U Ha 4OX040T 0/ HeABWKHUOT MMOT Ha npeTnpujartujara.

Ynew 7
OOBVIBKA O1 BPLUEHE HA JEJHOCT

1. JoBuekarta Ha npeTtnpujatueTo Ha Ap)kasaTa [LOrOBOPHWYKA Ke
ce ofaHodYyBa camMoO BO Taa fpxaBa, OCBEH BO chnyyaj Kora
npeTnpujaTMeTo BPLUKM ASJHOCT BO Apyrara Ap)Xasa [OroBOpPHUYKA Npeky
nocrojaHa AerioBHa efuHnLa Koja ce Haofa Tamy. AKO npeTnpujatveTo
BpLWW  AejHOCT criopel ropeHaBefeHuoT HauuH, pobuBknte Ha
npeTnpujaTMeTo MOXaT 4a ce oJaHodyBaaT BO ApyraTa ApXaea, HO camo
33 OHOJj M3HOC KOJ 1 Ce MPUNuLLIYBa Ha Taa nocTojaHa [efoBHa eanHuua.

2. Bo 3aBucHocT of oapenbute of craBoT 3 Ha 0OBOj 4NeH, Kora
npeTnpujaTneTo Ha ApxasBaTa AOroBOPHWYKA BPLUN LEJHOCT BC Apyrata
ApXaBa [OroBOPpHWYKa MpeKy NocTojaHa fenoBHa eanHuua koja tamy ce
Haora, BO cekoja ApXaBa [OroBOPHUYKA Ha Taa NocTojaHa [enoBHa
eavHMLa M ce ripunuwlysa gobuskarta koja Om moXxena ga ce ocTeBapu
nokonky 6u Buna oaBoeHo U NocebHOo NpeTnpujaTre Koe BpLuv McTa Unu
CnV4Ha OejHOCT nog UCTY UMk CAYYHW YCITOBK U Kaxko Aa Aenysa NoTNosiHO
CaMOCTOjHO of NpeTrnpwujaTMeTo Ynja e NnocrTojaHa gerosHa eguHvLa.

3. lpw ytBpayeBawe Ha pobuBkata Ha nocTojaHaTa [AenosHa
eaQvHMLa, Kako onbutounm ce npusHasaaT TPOoLoUMTe KOU Ce HarnpaBeHw
3a noTpebuTe Ha nocTojaHaTa AefioBHa eauvHuua, BKIYYYEBAjKM M
TpOLUOLMTE Ha yrpaByBame W OMNwTNTe agMUHUCTPaTUBHK TpOLLOLW,
Ovno BO gpXkaBaTa BO Koja ce Haofa nocrojaHarta [enoBHa efuHuua unm
Ha Apyro MecTo.

4. Ooxonky e BooBuyaeHo BO ApxxasaTa A0roBopHuyka gobuskarta
KOja ce npunuillyBa Ha nocrtojaHaTa [AenosHa eaunHkla na ce ofnpenysa
Bp3 OCHOBA Ha pacnpepenbarta Ha BkynHaTa fobuBka Ha NpeTnpujaTueTo
Ha HerosuTe nocebHu fernceu, oapeabarta 04 CTaABOT 2 Ha 0BOj YNEeH, He
ja cnpedyBa Taa [pXaBa [JOroBOpHWGKA CO TakBaTa BooOWdaeHa
pacnpepenfa na ja ogpeav Aobuskara Koja ce ofaHo4yBa. YCBOEHWOT
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meTon Ha pacnpenenba Tpeba oa Guae Takos WTO pesynTartoT ke Buae
BO COMf1aCHOCT CO Hayerara Kow ce Coap)aHu BO OBOj YIieH.

5. NobBuekaTta HemMa Ha W ce rpenuuie Ha nocrojaHata AenoBHa
eAvHULIa ako Taa camo Kynysa gobpa unv nponssoav 3a rnpeTnpujaTtmeTo.

6. 3a notpeburte Ha NperxogHWTe CcTaBoBM, [obuBKaTa Koja ce
npenvuyea Ha nocrojaHaTa AerioBHa epguHuua ce onpepgernysa co WCT
MEeTOL O rofMHa BO rofiHa, OCBEeH ako MocTowm onpasfaHa W A0BOSHA

npuykiHa ga ce rnocranv nonHaky.

7. Kora pobwekata ri ondaka noopenHutTe Npmxoan Kowu ce
perynvpaaTt co nocebHy: UrieHoBun 0 0BOj AOroBOp, oapendute of 0BOj
uneH He BNujaaTt Ha oapenbuTe of TVe YeHoBN.

Ynex 8
BPOOCKW 1 BO3OYLWLEH TPAHCIIOPT

1. JobuskaTta ocTteapeHa o paboreme BO MelfyHapogeH coobpakaj
co Gpogoswn wuny BO3AYXOMSoBM, Ke ce oJaHouM camMo BO [pasaTa
[OrOBOPHMYKZ BO KOja ce Haofa ceiuluTeTo Ha cTBapHaTa ynpasa Ha
npeTnpujaTueTo.

2. AKo ceonuTeTo Ha cTBapHarTa ynpasa Ha rnpeTnpujatieTo Koe ce
3aHMMaBa co nomopcku coobpakaj ce Haofa Ha Gpofd, Toraw ce cmera
[exa Toa Cce Haorfa BO ApxasaTa [AOroBOPHUYKA BO KOja Ce Haora
MaTUYHOTO NpUCcTaHKuiTe Ha BpOoAOT, WK, aKo He NMOCTOM TakBO MaTu4yHo
npucTanuwiTe, Toraw ce cmeTa pjeKa ce Haolfa BO Apxasarta
[OFOBOPHMYKA BO KOja KOPUCHUKOT Ha OpPOAOT € pesuieHT.

3. Oppenbute op crtaBoT 1 Ha OBOj YneH, ce NpUMeHysaaTr ¥ Ha
nobuvekaTta ocTBapeHa o ydecTBO BO Myll, 3ae[HWMYKO BrioXyBarbe Win
MefyHapoaHa AenoBHa eauHnLa.

UneH 9
NMOBP3AHU NMPETNIPUNJATANJA
1. Kora
a) npeTtnpujatue Ha gpxasara [OOrOBOpPHWYKA y4ecTByBa
HEMOCPEeaAHO WY [OCPESHO B0 YNpaByBaweTo, KoHTporiara wmm

Kannhrtanot Ha ﬂpETﬂpMjaTME‘.TQ Ha gpyrarta gpxapa goropopHudka, nnu

©) wcTyv nuda ydecTsByBaaT HEnocpefHo Wi nocpefHo BO
yNpapyBak€TO, KOHTPOSidTa WM KanuTanoT Ha npeTnpujaTtieTo Ha
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apXasaTta [OroBopHUYKa W Ha NpeTnpujarveTto Ha apyraTta [ApXKasa
[OTOBOPHMYKE,

v aKo v1 BO [Barta chydau, rnomery Tve gse npetnpujarvja Bo
HUBHUTE TProBCKM WU (PUHEHCUCKXW OOHOCKM Ce Cco3fafeHn unu
HamMeTHaTh YCrioBu pasnuyHu o ycnosuTte Ko b Bune nocrtoene nomery
CaMoCTOjHU npeTnpujaTtuja, AobwekaTa koja bn Hacrtaxvana 3a eaHo of
npeTnpujatunjara, kora He Bu nocrtoene Tue YCMOBW, UMW nopagun Tue
YCNOBW He HacTaHana, Moxe fa buae BrnydeHa Bo gobuBkaTta Ha Toa
npeTnpujaTtme U COoABETHO OAaHOYEHa.

2. Kora pgpxaepata [OrosopHUuKa ja Bkilydysa 8o pnobuekarta Ha
npeTnpujaTiMeTo o4 Taa Apasa - 1 ja ogaHovysa COOLABEeTHO - fobueBkaTta
3a Koja npeTtnpujatvMeTo Of Apyrata gpxapa [JoroBopHwdka Buno
O/1aHOYEHO BO Taa Apxaea, a BkryyeHaTta gobuska of npeocrnomMmeHararta
ApXaBa ke ce cmeTa geka e pobuskara koja 6w Buna ocTteBapeHa Of
npeTtnpujaTmeTo oOf NpBOCrOMeHaTaTa Ap)aBa ake YCcrioBute romery
aBete npetnpujatvja 6w Oune Kako OoHue WTo nocrvojar nowmery
CaMOCTOjHU npeTnpujatyja, Toraw Taa Apyra [ApXxasa ke Hanpasu
CoOMBETHO npwurarogysarke Ha W3HOCOT Ha AaHOKOT YyTBpAEH Ha Taa
nobuska. lNpyu oapefyBareTO Ha BaAKBOTO NpunarofyBare, Ke ce soan
CMEeTKa WU 3a apyrure ogpeadbn of OBOj [OroBOpP U AOKOMKY e noTpebrHo
HaOnNexXHNnTe opraHn Ha ApXXaBwTe [OrOBOPHWYKW Ke Cce KoHcoynTupaaTt
efHa co gpyra.

YYnen 10
OVUBUMLOEHOWN

1. OuBvpeHauTe Kou I'm nennaTtysa OPYLWTBO KOe e pe3unaeHT Ha
ApXaBaTta  [OroBOpPHWMYKA Ha  pe3naeHToT Ha  gpyrara  Aapxasa
JLOroBOpHWMYKA Ke ce OZ4aHO4YMN BO Taa [pyra apxaga.

2. MefyTtoa, TakBuTE AMBUAEHAM MOXaT fa ce ofaHo4daT U BO
Op)kaBaTa [LOTOBOPHMYKA Yuj pe3naeHT e LPpYWTBOTO KOe M ucratysa
OVBUOEHOWTE BO COIMTACHOCT CO 3aKOHWTEe Ha Taa Agpkasa, HOo ako
CTBApPEHOT KOPUCHUK Ha OVMBUAEHAWTE € pe3unfeHT Ha apyrata gpxasa
[OrOBOPHKMYKA, Taka 0BNOXEHWOT AaHOK HEe MOXe Aa HaLMukHe noseke o4,

a) 0 npouexTy of BpyTO U3HOCOT Ha ANBUAEHOWUTE ako CTBApPHWUOT
KOPUCHWK € APYLWTEBO, KOe MnecefyBa HenocpenHo HajMasnky 25 npoueHTr
o[} KanvTaroT Ha APYLUTBOTO KOe M UcnnaTtysa AuBUAEHAWTE;

6) 5 npoueHTM of OPYTO UBHOCOT 04 AUBUAEHAUTE BO CUATE ApyTn
cry4am.

OBoj cTaB Hema Aa Bilvjae BP3 0jaHO4YyBaHeTO Ha JoduBKaTa Ha
APYLUTBOTO Of KOja ce ucnnartyeaaT AnBuaeHonTe.



Crp. 128 - Bp. 10 ’; Ha Peny6nuxa Makegonuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

3. Wspasor “ameBugenan’, ynotpebeH BO OBOj 4neH ja o3Hadysa
fAobuBkaTa of akuwu UM gpyru npaBa kKou He ce rnobapysarba 04
AONTroBK, ydecTBa BO AODMBKY, Kako W A0XO04 O4 APYrv KOPRopaTUBHW
rnpaea Koj NOANEeXW Ha WUCT JaHOoYeH TpeTMaH Kako U [LOXOLOT O akumu
cropen 3akoHUTe Ha Ap)KaBaTa uuvj pesuieHT € [PYLUTBOTO KOoe ja BpLUn
pacnpegnenbara.

4. Oppenbwte op craBsoBute 1 1 2 Ha 0BOj 4neH, Hema fa ce
npyMeHyBaaT ako CTBapHUOT KOPUCHWMK Ha AvBuAeHAWTe, pes3uaeHT Ha
Ap)XasaTa OOroOBOPHMYKA, BpWU  AEJHOCT  BO  Agpyrata gpXaea
[IOrOBOPHMYKA YK Pe3V[eHT e APYWTBOTO KOe r'v ucrnnatysa gnenaeHanTe
npeky nocrojaHa [OefloBHa e[vHWULa Koja ce Haofa BO Taa gpxasa u
Y4ECTBOTO MO OOHOC Ha Koe AuMBWASHOAWTE Ce rfaTeHu € CcTBapHo
NOBp3aHO CO TakeaTa MnoctojaHa AernoBHa edwHuua. Bo Toj cnyuyg)
COOABETHO Ke ce npumeHyBaaTt oapenbute Ha YneH 7 Ha OBOj 4OroBop.

5. Kora gpywrsoTo KOE € pe3ngeHT Ha [pXaBarta AOroBopHnYka
ocTeBapyBa pnobuBka wnu goxon of Apyrata ApXXaBa [OroBopHWMuYKa,
opyrata apxasa He MOXe [a BoBee [aHOK Ha AvBuaenauTe Kow
vcnnartyBa ApPYLITBOTO, OCBEH ako TWe AUMBUAeHOW ce wcnnaTeHw Ha
pe3uaeHT Ha apyrata Ap)Kasa unv ako npaBoTO BP3 OCHOBA Ha Koe ce
ucrnakaaT AvBUAEHOWUTE € CTBapHO MOBP3aHO CO MocTojaHa genoBHa
eavHnLla Koe ce Haora BO Taa [pyra gpxasa, HUTY HepacnpegeneHara
noouBKa Ha APYLUTBOTO Aa ja ogaHo4vyBa Co AaHOK Ha HepacnpeaeneHnre
AOBUMBKM Ha OPYyLWTBOTO, Aypv M aKo AUBULEHOWTE Ce WCrnaTeHu wny
HepacnpegeneHaTta agobweka nMOTNONHO WY AENyMHO €& COoCTOu Of
pobuekaTa unm AoXoA0T KoV HacTaHare Bo Taa apyra apxxasa.

YUnreH 11
KAMATA

1. KamaraTa Koja HacTaHyBa BO [pXXaBaTa [LOroBOpHMYKaA a ce
ucrnaTtyBa Ha pes3sueHTOT Ha Apyrata [p)kasa [OoroBOpHWYKa Ke ce
0faHo4M BO Taa apyra gpxana.

2. MeryToa, oBaa KamMaTa MOXe MUCTO Taka fa buae opnaHoyeHa v
BO [Op)kaBaTa [OOroBOPHWMYKE BO KOja HacTaHyBa, BO COrMAaCcHOCT Co
3aKoHWTe Ha Taa Ap)XaBa, HO axko CTBapHWOT KOPUCHWMK Ha KamaTtaTta e
PEe3VAeHT Ha Apyrata gp)kasa [AOroBOpHWYKA, Taka OBNOXeHWOT [JaHOoK
Hema fga HaamvHe 10 npoueHTy o4 BKYMNHUOT M3HOC Ha KamaraTa.

HannexHuTe opraHv Ha AfokaBuTe SOrOBOPHUYKA NPEKY 3aeHUYKN
[OrOBOP Ke ce [OroBopoT 3a Ha4viHOT Ha NpuUMeHa Ha oBa orpaHudyBatbe.

3. W3pasoT “kamarta’ ynotpedeH BO 0BOj YieH o3HadyBa [4oXo4 o4
rnobapyBaka Ha CEeKakoB BwWA Ha AOMNr, He3aBWUCHO of Toa Jalii ce
obesbeneHn co xunoTeka v 4any Ha OCHOBA Ha HUB Ce CTEeKHYBa MNpaBo Ha
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y4ecTBO BO fobuBKaTa Ha AOIDKHMKOT, M 0COBEHO AOXOA0T O XapTk ol
BPEAHOCT Ha snajara W O0xXo4 of ODBP3HMLM WU APYrYM BUAOBU Ha
06Bp3HMLM, BKITYHYBAjKM M M NpeMumiTe 1 Harpagute Kow npousnerysaart
Of TakBuTe XapTuw o BPeAHOCT unu oBep3HuuUM. KasHeHuTe aasBadku 3a
3afouHeTu nnakarka He ce cmeTaaT 3a KamaTu 3a notpeburte Ha OBOj
YneH.

4. Oppepnbwte Ha crasoBute 1 1 2 Ha OBOj 4NneH, Hema ga ce
ipuMeHyBaaT ako CTBapHWUOT KOPUCHMK Ha kamarara - pe3vaeHT Ha
AprKasaTa AOroBopHUYKa ro BpluM cBoeTo paboTerse BO gpyraTta ApXaBa
A0roBOpHUYKaA BO KOja HacTaHalla Kamarara npeky nocrojana gerioBHa
eAviHMLa Koja ce Haora Tamy a nobapyBareTo Ha QOoNroT No 04HOC Ha Koe
Kamara e nnarteHa e e@EeKTUBHO [MOBP3aHO CO TakBarta [ocTojaHa
nenosHa egunnia. Bo Toj cnyyaj coogBeTHO ce npumMeHyeaaT oapenbure
Ha uneH 7 Ha oBOj 4OICGRaOp.

5. Kamatata ce cmera fgeka HacTaHyBa BO fp)KaBaTta
[OroBOPHYMYKA KOra ucnnaTtyBadoT € pe3u[eHT Ha Taa gpxaea. MeryTtoa,
Kora nuueTo Koe ja nnaka kamarta, 6e3 orned Ha 1oa fanv € pe3ngeHT Ha
ApXasaTta [OOroBOPHMYKA UMK He, Mma BO Taa [ApXaBa [OroBOpHWYKA
nocTojaHa AenoBHa egnHMLa BO BPCKa CO KOja HacTtaHamna 3aformkeHocTa
MO OCHOB Ha Koja € nrarteHa kamaTarTa, a TakBaTa Kamarta € Ha ToBap Ha
TakeaTa nocTojaHaTa [AenoBHa efuHuilia, Torall TakBaTta kKamaTta Ke ce
CMEeTa feKka HacTaHyBa BO [gp)aBaTa [OfOBOPHMYKA BO Koja ce Haofa
focTojaHaTa AenoBHa eguHnLa.

6. Kora usaHoOCOT Ha KamaTaTa nopaau nocebHute ogHock rnomery
yucnraTysadoT Ha KamartaTa W CTBApPHWUOT KOPUCHVIK Wi rMOoMery HUB M
TpeTo nuue, UMajkn ro so By nobapyeaweTo Ha AOMroT 3a Koj Taa ce
nnaka, ro HagMmuHysa n3HocoT ko] O6wm Bun poroBopeH nomery
CnnaTyBayoT i CTBAPHUOT KOPUCHUK, NPU HENOCTOEHE Ha TakBy O4HOCH,
oapenbuTe of OBOj 4YNeH Ke ce MnpuMMeHyBaaT camMo Ha nocnegHo
CMOMEHaTUOT M3HOC. BO TakoB cny4aj, BULLIOKOT Ha NMaTteHunoT M3HOC Ke
ce oJlaHo4¥ COornacHoO CO 3aKOHWTE Ha cekoja fpXaBa [4OroBopHuYKa, npm
LUTO Ke ce 3emaT BO NpeAsui v Apyrmte oapendvi oa 0BOj AOroBop.

Unen 12
NnPUXonon oo ABTOPCKU INMPABA

1. flpnxognTe o4 aBTOPCKM MpaBa KoW HacTaHyBaaT BO Ap)XasaTa
AOTOBOPHMYKA a ce uvcrulaTysaaT Ha pPe3wndeHT Ha apyrata apxkasa
AOroBOpHUYKa MOXeE [ia ce ofjaHovaT Ba Taa gpyra apxasa.

2. MefyToa, oBme nNpwxoam O asTOpPCKM fpaBa MoXaT jJa ce
ojiaHodaT ¥ BO ApXaBaTa [OroBOpHMYKA BO KOja ce ocTBapune BO
COMNMACHOCT CO 3aKOHWUTEe Ha Taa Ap)KaBa, HO ako CTEapHMOT KOPUCHWK Ha
npuxoomnTe o0 as\sTOpPCKM nNpaBa € pesnaeHT Ha AapyraTta gpKaea
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LOroBs0OpHUYKA, Taka 0BnoxeRrnoT AaHoK Hema fa Hagmide 10 rpoueHTy
o1 6PYTO M3HOCOT Ha NPUXOAUTE OO aBTOPCKA Npasa.

3. VispasoT “npuxogu of aBTopcky npasa” ynotpebeH Bo 0BOj UneH,
O3Haudysa nnakatbe og. buno Koj Bwug [obueH Kako HagoMecToK 3a
KOpUCTEHe, AU NPaBo Ha KOPUCTEH-E Ha aBTOPCKO MPaBO 32 KHWXKEBHO,
YMETHWYKO WAW  Hay4dHo [es10, BKIy4yBajkv 1M KuHemaTtorpadckiTe
dprunmMoBu 1 GUNMOBW WU FIEHTUTE KOW CE KOpUcTaT 3a pajuo um
TENEeBUIUCKO eMWTyBare, nNaTeHTy, 3aluTUTHX 3HauW, AOu3ajHu wunm
MOZENW, NITaHOBU, TajHN HOPMYSiv UMK NocTanka, NN 3a KopUcTeHe Ha,
MaW NpaBO Ha KOPUCTEHse Ha WHAYCTPUCKA, KOMepuwjanHa, 3emjojercka
AW HayyHa onpema, unu 3a nHdopmMaury BO BPCKa CO WMHAYCTPUCKMTE,
KOMEpPUMjanHnTe U HayuHuTe NeKycTBea.

4. Oppepnbute on crtasosuTe 1 M 2 Ha OBOj uYrneH, Hema na ce
fPUMEHYBaaT ako CTBApHMOT KOPUCHUK Ha NpUXoAUTE Of, aBTOPCKW Npasa
- PE3VAEHT Ha ApXXaBaTa [OoroBOPHWYKaA, ro BpUin paboTeweTo Bo ApyraTta
ApXaBa [LOrOBOPHWMYKE BO Koja [MpuxoguTte oL asToOpCKM npaea ce
OCTBapeHW, NnpeKy NocTrojaHa fefioBHa eguHuvLa a npasoTo U MMOTOT
BP3 OCHOBa Ha Kow ce nnakaaT npuxoguTe of aBTOpPCKW npaBa ce
e@eKTUBHO MOBP3aHM CO TakBaTa NnocrojaHa fenoBHa efuHuua. Bo To)
cnydaj CooABETHO Ke ce npuMeHyBaaT oapenburte Ha uneH .7 Ha OBOj
[CroBopoT. :

5. NpuxogunTe of aBTOPCKW Npasa ce CMeTa feka HacTaHyBaaT BO
ApKasaTa [I0roBOpHWHYKAZ KOora WCnnaTyBayoT € Taa [p)asa, JiokallHa
BSlacT U pe3naeHT Ha Taa apxaea. MefyTtoa, Kora nuueTo Koe rv nnaka
npuxoauTte of aBTopcku npaea, 6e3 ornej Ha Toa Aanv € pe3unieHT Ha
ApXaBaTa [OroBOPpHWYKA WM He, MMa BO Taa ApXaBa [0roBOpPHKYKA
nocTojaHa AernoBHa eanHWLa BO BPCKa CO KOoe HacTaHana obepckarta 3a
nnakake Ha npuxoawTe of aBTOPCKWM MpaBa, a TakBUTe NPUXO4WN ce Ha
TOBap Ha TakBaTa nocTojaHara [AenosHa eauvHuua, Toraw TakBuTe
Npuxoan of aBTOPCKW NpaBa Ke ce CMeTa [eka HacTaHarne BO fpKaBaTa
[OrOBOPHMYKA BO KOja ce Haofa nocrojaHara feroBHa eguHniLa.

6. Kora nopagm nocebHWMOT OAHOC Momery wcrniaryBayor U
CTBApPHUOT KOPWCHWK, NNy NoMery HWB ABajuarta 1 TpeTo Nuiue, N3HOCOoT Ha
npuxoouTe o aBTOPCKM MNpasBa KoW ce MylaTeHu 80 Bpcka CO rnpaBo Ha
KopucTere, nNpaso un nHdopmaumja, ro HagMmHyBsa U3HOCOoT Koj By Bun
AOroBOpeH Nomery MCrnnaTyBavoT U CTBAPHWOT KOPUCHUK BO OTCYCTBC H&
TaKoB ofHoC, ofpelbuTe Ha OBOj YfieH Ke ce rfpumMeHyBaaT camMmo Ha
nposocnoMeHaTnoH wusHoc. Bo Takos criyyaj BULLOKOT Ha [UlaTeHuoT
M3IHGC Ke ce ogaHoyyBa COrMacHO 3aKOHWTE Ha cekoja [pxaea
[OrcBOpHMYKE, MMajkm ™ BO npeaBu W Apyrute oppenbw of OBOj
O0TOBOP.
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YneH 13
KANMUTAINTHW OOBUBKU

1. Hobuskata Koja Ke ja ocTBapu pesvuaeHT Ha [ApXXasa
[OTrOBOPHUYKA Off OTYIyBare Ha HeABWXKEH VMOT HaBeeH BO YNeHOT 6 Ha
OBOj [OrOBOpP, a KOj C& Haora BO Jpyrata ApXaBa AOroBOpHUYKa MoXe [fa
ce oaHo4V BO Taa gpyra apxasa.

2. [JobuskyTe ocrBapeHy O CTpaHa Ha pe3vAeHT Ha aprkasaTta
LOOroBOpHUYKa of oTyfyBarbe Ha akuyuy dwnja BpepHOCT noeeke o 50
NPOLEHTY HEenocpeaHo Wiy MocpeHO Npousferysa o4 HeaBWKEH WMOT
KOj ce Haora BO Apyrarta Apasa LOMoBOPHUYKA, MOXE 4a ce O[4aHOu¥ BO
Taa apyra gpxasa.

3. [JobuBkaTa o OTylyBare Ha MoABWIKEH MMOT KOj coMnHyBa aern
ol MMOTOT 3a paboTerme Ha rnocTojaHaTa [AenoBHa efuHula Koja
npeTnpnjaTtueTo o4 Ap)KasaTta AOroBOPHUYKa ja Mma BO ApyraTa ApXasa
[OroBOPHKMYKA, BKNyYyBajku ja wu pobuskata of OTyfyBake Ha Taa
nocrtojaHa genoBHa eawHuua (Cama  unv 3aefHoO Cco o UenoTo
npeTnpujaTne), MoXe a ce oQaHo4yM BO Taa Apyra gpxasa.

4. [lobuskata ocTBapeHa o[ oTylyBawe Ha 0popoBu mnw
BO3OYXONSIOBU KOM Ce KopucTaT BO MefyHapogHuoT coobpakaj, wnm o
noaBikeH MMOT KOj e BO Bpcka co paboreweTo Ha The 6pogoBu mnm
BO3AYXOMIOBY, K& ce ofjaHoudyBaaT Ccamo BO AprkaBata [OrOBOPHUYKA BO
KOja ce Haofa ceagnluTeTo Ha cTBapHaTta ynpasa Ha npeTnpujaTveTo.

5. oBuskuTte of oTyryBamke Ha CEeKoj MMOT OCBEH OHOj HaBefeH BO
craBoBute 1, 2, 3 U 4 Ha OBOj 4ieH, Ke ce ogaHouyBaaT camo BO
ApXaBaTa [OroBOpHUYKa BO Koja NMLETO Koe OTYIYBa VMOT & pes3neHT.

~ Mnen 14
JIVYHU NMPUMAHKA O1 PABOTEH OJHOC

1. Bo 3aBucHoCT of oapefibvte Ha unedosute 15, 17 n 18 Ha 0oBoj
0OroBop, Nnatute, HajoMecTouuTe W ApyruTe CnvdHk npumarea  Kow
ripounsnerysaat of paboTeH 04HOC, OCTBApPEeHN Of Pe3VAeHT Ha fpXasaTta
NOroBOpHWYKA Ke ce o[laHoYyBaaT camMo BC Taa ApXXasa, OCBEH BO Clyyau
kKora spaboTyBareTo ce u3BpllyBa BO Apyrata ApXaBa [OrOBOPHWYKA.
Ako BpaboTyRakeTo € u3BplUeHC Taka, TakBUTe MpumMarsa Kou ce
ocTBapyBaaT Tamy, MOXe [a ce oflaHo4ysBaaT BO Taa Apyra gpxaea.

2. Mo wvcrknyyok opg ogpenbure Ha crTaBoT 1 Ha OBOj 4neH,
npuvMaraTa KoWu pe3naeHTOT Ha e[Harta pgpXaBa [LOroBOpHUYKAa v
ocTeapysa No ocHos Ha paboTeH OOHOC KOj ce Bplun BO ApyraTa Ap)asa
AoroBopHUYKa Ke ce ofaHo4dyBaaT CaMO BO NpoBOCoMeHartaTa gpKaBa
O0KOMKY:
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a) NpUMaTenoT NPecTojyBa BO gpyrata ApXaBa [40oroBOpHMYKA BO
nepvios v Nepucan Koy BKYMNHO He HagMuHyBaaT 183 gera o HUIo Koj
nepriof o4 [ABaHaeceT Meceyw KOj 3anoddHyBa WM 3aBpulyBa
BOCoOABETHaTa MucKanHa rognHa, v

B) npumareTo e TareHo of cTpasa, WM BO UMEe Ha
paboTofaBavoT Koj He e pe3nufeHT Ha gpyraTta ApXaga, v

B) npvMahaTa HE Ce Ha ToBap Ha nocTojaHaTa [enoBHa
eavHKMUa Koja paboTojjaBadqoT ja ma Bo gpyrata ApKaBsa.

3. Mo wcknyyok Ha npeTxogwuTe oapefnbu o4 OBOj YNeH,
npuMar-ata OCTBapeHu No OCHOB Ha paboTeH O[HOC KOj ce BpLuu Ha Bpof
WUNY BO3YXOMMOB KOj C2 KOpUCTY BO MelyHapoaeH coobpakaj, moxar aa
ce oaHo4aT BO ApXXaBaTa AOroBOpHUYKa BO KOja Ce Haofa ceauliTeto Ha
cTBapHaTa ynpaga Ha npeTtnpujatueTo.

YneH 15
HAOOMECTCUM HA OJUPEKTOPHK

HapomecTouuTe v ApyrMTe CNUYHKM NpumMara Kou i ocreapysa
pe3uaeHT Ha ApXaBaTa 4OroBOpHUYKA BO CBOJCTBO Ha urier Ha oadbop Ha
OVpeKTopy BO [PYLWTBOTO Koe € peswaeHT Ha gpyrata Lpxasa
LLOrOBOPHUYKA, MOXE Aa ce ofjaHoYyBa Bo Taa Apyra gpXxasa.

UneH 16
YMETHWUX M CINTOPTUCTU

1. Mo wuckny4ok Ha oppenbvre of uneHosute 7 v 14 of o8oj
[OroBOp, [OXOOAOT OCTBApeH Of Pe3vAeHT Ha apxasaTa [OoroBOpHUYKa
NPeKy NMWYHO BpLUeHe Ha AejHOCT Kako u3BefyBad Kako LUTO € TeaTapeky,
PUNIMCKM, PaAN0 U TENEBUIUCKM YMETHUK, UN My3ndap, Ui cneptmcT
BO ApyraTa gp)kaBa AOroBopHWYKa MOXe fa Ce OofaHo4n BC Taa Apyra
LprkaBa.

2. Kora poxonoT o4 nudHO M3spLlleHy akTUBHOCTK Ha niseaysadqoTr
WK CNOPTUCTOT He MY rpunara NuYHO Ha W3BefyBa4oT WUnuv CnopyucToT
TYKY Ha Opyro nuue, Toj 4oXo4, Mo UCKYyYoK Ha oapendbuTte of yneHosuTe
7 1 14 Ha 0BOj A4OroBOP, MOXe [a Ce oaHo4YU BO ApXaBaTa JOroBOpHUYKA
BO KOja aKTUBHOCTUTE Ha M3BEAYyBa4y0T Ui CNOPTUCTOT Ce n3BpLUEH!.

3. Tlo wnckny4vok Ha ofpenbute of crasosuTe 1 v 2 04 OBOj YNeH,
[IOXOLOT OCTBApEeH 04 CTpaHa Ha pesueHT Ha fpXaBaTa LOroBopHUYKa
OZ, BpLUEHEe Ha aKTUBHOCTW Kako W3BeAyBad WKW Kako CnopTUCT Ke ce
OfaHo4YM caMo BO Taa /[pXasa [OOBOPHUHYKA, OOKONKY akTMBHOCTUTE ce
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“3BPLUYBAAT BO Apyrata [pXasa [OroBOpHWYKE BO pamMKuTe Ha nporpama
3a KYNTypHa nny crnopTcka pasmeHa koja e ofobpeHa of cTpaHa Ha ABeTe
APXaBsHW [OrOBOPHNYKN.

HYnew 17
NEH3UA

1. CornacrHo co cTaBoT 2 of 4reHoT 18 Ha OBOj [OroBOp, NeH3uuTe
WMo OpYyriTe CnvdHM npumarba nnaTeHw Ha pesnieHT Ha Apxasarta
AOrOBOPHWYKE, NO OCHOB HA MuHat paboTeH ofHoC, ke ce opaHodyBsaar
camo BO Taa ApaBa.

2. Mo ucknyyox Ha oppenbute of ctas 1 Ha 0BOj YNEH M COIMacHo
CO CTaBOT 2 Ha yneHoT 18 Ha OBOj AOroBOp, UCnNaTUTe NMPUMEHW Of
CcTpaHa Ha (OU3V4Ko N1Le KOe € Pe3vaeHT Ha ApxaBata [OroBOpHMYKa
COrNacHO Co 3aKOHOLaBCTBOTO 3a CouuvjariHa 3alutuTa Ha Apyrara ap)Kasa
[OTOBOPpHUYKaA, Ke ce ofaHo4ar camo BO Taa Apyra Ap)xasa.

YreH 18
OPXABHA CITY>XKBA

1. a) [MnaTure, HagomecTomTe U apyrute CnnyHM nprimatba Kow ri
nennaka ApxXaBaTa JOroBOpHUYKA UMK nokasnHa BRacT, Ha dusnyko rnvue
Mo OCHOB Ha yCchiyrt U3BPLUIEHW HA Taa gpXKaBa AOToBOpHMYKZ Wnn
nokasHa BNacT, ke ce ofjiaHo4dyBaaT CaMo BO Taa gpikaBa.

6) Meryroa, TaksBuTe nnaTtv, HagOMECTOUW U OpYruTe Crndkn
npumMarma Ke ce ofaHodyBaar caMo BO Apyrara fpkasa [OroBOpHMYKa
AOKOMKY yCrnyruTe ce M3BPLUEHW BO Taa gpyra Apxasa v hdusndkoTo nuue
e Pe3neHT Ha Taa ApXasa Koj:

- € [IpXKaBjaHunH Ha Taa gpxasa, nnm
- HEe cTaHall pesvAeHT Ha Taa OpXasa camo rnopanr BplicHHe
Ha TWe ycryru. '

2. a) Mo ucknyyok Ha ofpenbute o ctaB 1 Ha OBOj YUnEH, NeH3unTe
M Opyrute CnuvyHu rpumakba Kou WTO ce wvcnnakaaTt of [ApxaeaTta
AOrOBOPHWYKA WUnv o (POHA0BUTE CO3[4aAEHWM O Hea, Ha (PU3nJKo nuie
3a ycnyrute €anpaBeHW Ha ApXasaTa LOroBOpPHWYKa Mnw fnokanHa BnacrT,
Ke ce ofjaHo4aT caMmo BO Taa Jpxasga.

B) MeryToa, TakBata neHsuja n ApPYry CrAvUYHW npumarma Ke ce
oflado4ar caMo BO [pyrara Apxasa JOroBOPHUYKA ako hU3NYKOTO nnue €
pe3MOEeHT nnu gpXagjaHuH Ha Taa gprkasa.



Crp. 134 - Bp. 10 ’; Ha Peny6nuxa Makegonuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

3. Ogpeabute Ha vneHosute 14, 15, 16 n 17 Ha oBoj gorosop, ke
ce npuMeHyBaaT Ha fniature, Ha[joMecTouuTe, NeH3uuTe u Apyrute
CRAVYHK NpUMarsa No OCHOB Ha BPLUEHE YCNYIM BO BPCKa CO BPLUEHE Ha

OeJHOCT 0 CTpaHa Ha [ApXXapaTa A0r0BOpHWYKA N NoKarnHarta BracT.

Ynen 19
CTYOEHTHU
Mnakarata KOU CTYAEHT WM nuule Ha crpyvHa obyka, Koj
HenocpeaHo npen noceTara Ha Apxasara [AOoroBopHudka e wunun bun
pesuaeHT Ha [pyrata gpxasa [OTOBOPHWYKE ¥ KOj € fpucyTeH BO
npsocrnomMeHaTaTa Apxasa camo 3a Uenute Ha Heroso obpasosaHue u
ofyka, i npumMa 3apaay HeroBoTo u3apXyeare, obpasoBaHve nnu obyka
HEema [a ce ofaHo4yyBa BO Taa ApKaBa Mo YCrioB TakBuTe nnakara [a

Ce o n3Bcpx HagaBop o Taa Apxaba.

YUneH 20
OPYTU NPUXOON

1. [Henosnte of LOXOAOT Ha& Pe3vaeHT Ha Apkasara
JorosopHuyka, 0e3 orned Ha Toa Kaje HacTaHyBaar, Kou He ce ondaTteHun
CO OBOj JOrOBOP, Ke ce oaHo4aT camo BO Taa Apxasa.

2. Oppenbute oa craBoT 1 Ha OBOj YNneH, He ce NpuMeHyBaaT Ha
OCXOA0T, OCBEH Ha [AOXOLOT 0 HeABWXKeH UMOT AeduHrpaH BO CTaBoT 2
Ha 4rieHoT 6 Ha OBOj [OroBOP, ako NpPUMaTenoT Ha TOj AOXoL4 Koj e
PE3VAEHT Ha [pXaBaTa [OroBOpPHWYKA BPLIW AEJHOCT BO Apyrata Apxasa
AOroBOPHWYKa NpeKy NocTojaHa [AerosHa eguHnlia Koja ce Haofa Tamy, a
npaBoTO WM WMOTOT BP3 OCHOBA Ha KOW Ce wucnnaka [OXo[oT e
-eheKTUBHO MOBp3aH Co TakeBaTa NocTojaHa fAenoBHa eaukvia. Bo T0j

Cnyyaj, coofBeTHO ce npuMmeHyBaaT ogpenbute Ha 4nedH 7 Ha O0BOj
40roBop.

UneH 21
KAIMUATAN

1. KanutanoTt Koj ce cocTou 0 HEeABWXEeH UMOT 04 4NeHoT 6 Ha
OBOj JOroBOP, KOj ro nocefysa pesnaeHT Ha apXasaTa JoroBOpHUYKa v ce
Haora BO gpyraTta [pXaBa [OrOBOPHWYKA, MOXe [a Cce O[aHo4yv BO Taa
apyra gpxasa.

2. KanvranoT Koj ce cocTou oA MOABWKEH WMOT KOj npeTcrasyBsa
LEN of UMOTOT HaMmeHeT 3a paboTere Ha NnocTojaHaTa AenoBHa eaAnHnLa
KOja npeTnpujaTMeTo Ha ApXaBaTa [OroBOpHWYKa ja vma BO Apyrata
APXKaBa [OroBOpHUYKA, MOXKE Aa ce 0gaHOo4YuX BO Taa Apyra gpxasa.
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3. KanuranoT Koj ce cocTton o4 Bpoaosu Unv BOIAYXOMIOBK KOU CE
KopucraTt BO MeryHapoAHRuoT coobpakaj v o4 NOABVIXEH WUMOT KOj CIy»W
3a KopucTerse Ha Tue 6poaoBu MKW BO3LYXOMNSOBM, Ce o4aHo4YyBa camo
BO ApXaBaTa [OrOBOPHMYKA BO KOja ce Haofa MecTOoTO Ha cTaBapHaTa

yrpagea Ha npeTnpujaTueTo.

4. CuTe ocTtaHartv [enoBu 04 KanuTtanoT Ha pesnasHToT Ha
OpapaTa [OrosopHUYKa, ce oZlaHodyBaaT caMo BO Taa ApXxasa.

Urnex 22
OOBEIHYBAMKE HA [IBOJHOTO OJAHOYYBAHE

1. Kora pes3vaeHT Ha Ap)KaBa [OroBopHWHYKa ocTBapysa A0X0H v
noceflyBa Kanvrarn KoOj BO COfflacHOCT co oapenbwte o OBOj [OroBop,
MOXE ga Cce ohaHouM BO  apyrara  gpxasa  [OOroBOPHWYKA,
npeBocnomMeHarTara gpxasa ke ogobpu:

- Kako oabuToOK Ha OaHOKOT Ha [0X0h4 Ha TOj Pe3nieHT, M3HOC
€[HaKOB Ha [4aHOKOT Ha [OoX0op MnraTeH BO Taa Apyra ApXKasa,

- Kako oAbvUTOK Ha [AAHOKOT Ha Kanuran Ha TOoj] Pe3nOeHT, M3HOC
eHaKoB Ha NAaHOKOT Ka KanuTall nnaTed BO Taa Agpyra Agpasa.

MerfyToa, Toj o4BUTOK BO CEKOJ Cry4aj, Hema fa ro HagmuHe AenotT
Ha [JaHOKOT Ha [AOXOOOT UM LAaHOKOT Ha Kanwutasl, Koj e rpecMeTaH npeq
na ce wm3Bpwin oaBUTOKOT KOj ce ofHecyBa, 3aBWUCHO O[ Criy4ajoT, Ha
JOXOO0T UMM Ha KaruranoT KOj MOXe [a Ce ofaHouyu BO Taa fapyra
npxasa.

2. Kora BO corniacHocT co buno koja ogpenba on AOroBopoT,
OOXOLAOT KOj € OCTBApER WM KanuraroT Koj € nocefysBad of cTpaHa Ha
PE3VNAEHT Ha ApXaBaTa JOroBOpHMYKa e ocrnobofeH of oaHouyBake BO
Taa [pXaBa, Taa Ap)XkaBa cernak MOXe BO fnpecmeTkaTa Ha W3HOCOT Ha
AaHOKOT Ha MpeocTaHaTMoT LOXO[A WM KanuTan Ha pesufeHToT, 4a ro
3eme BO npensmng ocriobogeHnoT 3HOC Ha A4oX0oM nnvt kanvitan.

HneH 23
EAHAKOB TPETMAH

1. [p>kaBjaHnTe Ha ApXxaBaTa [OroBOPHWYKA HEMa fa nogriexar Ha
ofaHodyBawe wnu gpyra obBpcka BO BpCKa " CO O[aHO4YyBaHETO BO
apyrata LOpxaBa [AOroBOPHMYKA KOe £ TOMHaKBC Wk MOTEWKO 0f
oLaHovyBakeTo U OOBpCKUTE BO BpCKaA CO OAAHOYYBaAHETO Ha KOe
ApXaBjaHuTe of gpyrarta gpxasa o UCT¥ OKONHoCTH, 0coBeHOo no OCHOB
CTaTycoT Ha pes3unaeHT, noanexar wiv moxartr ga noanexar. Osaa
oapenba, no uckny4ok Ha oapenbaTta of unexH 1 Ha 0BOj AoroBop, Ke ce
NpyMEHYBa Ha nuua KOW He Ce PesuAeHTV Ha eaHa wv OBeTe OpXasu
[GrOBOPHNYKMN.
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2. Nuuata Oes3 ApXaBjaHCTBO KOV Ce Pe3WAEHTW Ha apxasaTa
AOTOBOPHUYKA HEMA Aa MOASIEKAT W BO [IBETE [ApXKaBW [OTOBOPHNYKM Ha
Kakso ¥ [fa e OfaHouyBarbe WK Ouno kovi oBBpckK BO Bpcka CO
O[@HOYYBAHETO KOW CE TOVHAKBU WM MOTELIKN Of OfaHOYyBameTo U
nosp3aHuTe 0OBPCKU CO KOWM ApXKaBjaHWTe Ha ofHocHaTa [pxasa ropf
MCTX OKOMHOCTUW, 0COGEHO MO OCHOB Ha CTaTyCOT Ha Pe3nLEHT, NOANeXaT
Ny MOXe fa rnognexar.

3. OpaHodyBameTo Ha nocrojaHata [enoBHa eavHuua Koja
npeTnpujaTtmeTo Ha Ap)kasaTa [OroBOpPHMYKA ja UMa BO ApyraTta gpxasa
[OroBOPHMYKa He Moxe ga buge noHernoBoMHO BO Taa Apyra apxasa of
0[laHOYYBaHETO Ha NPeTnpujaTMeTo Ha Taa Apyra ApXasa Koe BPLUM UCTa
aejHoct. Osaa oapenba He MOXe Aa Ce TOSKyBa Kako 3af0orhKuTenHa 3a
ApXasaTa [OroBOpHWYKA 3a fa MM 0J0obpu Ha pesnaeHTuTe of apyraTa
ApXaBa [OroBopHWYKa BUMo KakBW NUYHKU OflecHyBara, ocnobogyBara
N Hamarysarba 3a 4aHOYHW Lesii NO QCHOB Ha rpafaHCky cTaTyc Wnm
ceMejHu 0BBpCKn Kon Taa i ogobpysa Ha cBOUTE pes3uaeHTU.

4. KamaraTta, npyxoanrte o4 aBTOPCKM rpaBa v ApyruTe riakara
HanpaBeHy of CTpaHa Ha npeTnpujatue Ha Ap)KaBaTa LOrOBOPHUYKA Ha
DE3VAEHTOT Ha fpyrata [Apxasa [OroBOpHUYKa, 3a uenute Ha
yTBpAyBatbe Ha ofaHouymBata pJobuBka Ha Toa npeTnpujatue, ce
onbvBaaTt nog WCTUTE YCIOBW KAKo [a ce WUCHMATeHW Ha pe3nieHT Ha
ApBocnoMeHaraTa [pxasa, OCBeH BO CcilyvanTte HaBe[eHn BO uneH 9 cTaB
1, uned 11 craB 6, unm dned 12 crtaB 6 Ha oBOj gorosop. CnunyHo,
AONroBuTe Ha npeTnpujatve Ha [pxaBaTa [OroBOpHUYKA KOH pPe3ueHT
Ha [pyraTta gp:Kasa QoroBOpHWHKa, 3apaam ogpenyBarme Ha O4aHouYMBUOT
kanutan Ha Toa npeTnpujatue, ce oabuBaar Nnog UCTUTE YCNOBW Kako Aa

Buvine AOroBOpeHu 3a pesvAeHT Ha NPBOCNOMeHaTaTa ApaBsa.

5. TlpeTtnpujatnerc Ha pApxaBaTa [MOOrOBOPHWYKA, 4Mj KanuTan
NOTMNOMHO UKW AEeNYMHO € nocefyBaH Wi KOHTPOnupaH, OUPEKTHO Wnu
UHOWPEKTHO, Of CTpaHa Ha efeH Wy MOoBEeKe Pe3ufeHTW Ha apyrarta
ApxaBa LOroBOpHWYKa, Hema fa ce O4aHOou4y CO OaHOK Wiv Aa NoANnexu
Ha pgpyra ofBpcka BO Bpcka CO OfaHoYyBakbe BO NpBOCNOMEHaTaTa
ApXaBa Koe e MOMHAKBO UM MOTELWKO Of O[aHOYYBAHETO W CO HEro
nosp3aHuTe 00BPCKM Ha Koe [pyrvM  CinYHW - npeTnpujatuja  of
NpBOCNOMEHaTaTa ApXaega Ce uny MoXKe fna nojanexar.

5. OppepbuTte Ha 0BOj YNeH, MO UCKIYYOK Ha ogpenbuTte of YNeHoT
2 Ha 0BOj [10r0BOP, Ke ce npuMeHyBaaT Ha [aHouuTe 04 Cekoj Bug w
Onuce.
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YUneH 24
MOCTAIKA 3A 3AEMHO NJOINrOBAPAGE

1. Kora egHo nuue cmMeTa Jjexka akTUBHOCTUTE Ha efHaTa unu aseTe
ApXaBy OOrMOBOPHUYKK [oBefyBaaT Unn Ke poeBefar 40 Toa Toj Aa He
Bune ogaHokeH BO COMMacKHoCT co oapenbute Ha oBOj AOrOBOP, TO] MOXe,
ez orned Ha npaBHUTE NEKOBU [peaBWAeHW .CO BHATPELUHOTO
3aKOHOAaBCTBO Ha TWe [ApXaBu, [a [0 W3NO0XW CBOJOT criyyaj npeg
HagneXXHUOT opraH Ha Ap)XasaTa [AOroBOpHWYKa Yuj e pes3ngeHT, wuim
[OKOIKY HerosBunoT cnydaj notnarfa noa cras 1 Ha unedH 23 Ha 0BOj
AOroBop, npef opraHute Ha Owro Koja o ApXaeuTe [JOroBOPHWYKA.
CrniyyajoT Mopa pa 6upe wv3noXKeH BO POK 04 Tpu FoAviHM o ASHOT Ha
npPBOTO U3BEecCTyBake 3a [Ae|CTBMEeTO Koe a0Be[yBa A0 OAaHOoYyBakke Koe
HE & BO COIMacHOCT CO ogpenbuTte Ha OBOj 4OroBOP.

2. HapnexxHroT opraH, [JOKOMKy cMeTa fgeka xanbata e onpasaaHa
1 aKo He € BO MOXHOCT caM Aa [ojae [0 3a[0BOSMTENHO peuiedvie, ke
HACTOjyBa Cly4ajoT p[a ro pewy Cco 3aefHudko  gorosaparbe  co
HaOIeXXHUOT opraH Ha gpyrara AgpXaBa [JOroBOpHUYKA, 3apagm
onberHysarbe Ha o0faHOYyBameTO KOe He e BO COrmnacHOCT CO OBOj
pnorosop. [loroBopoT KOj LUTO Ke ce MnocTurHe Ke ce cnpoeenyBa 6es orrneg
Ha BPEMEHCKUTe orpaHuyyBaka BO BHATPELUHWUTEe 3aKOHW Ha [gpXXaBuTe
LOFOBOPHUYKHA.

3. HapgnexHwte oprakn o4 OpXaBuTe LOOrOBOPHUYKKM  Ke
HacTojyBaaT Aa r'v peluart no nat Ha 3aefHUYK1 JOroBop CUTe NOTELLIKOTHN
UM HejacHOTWKW Kou npowsnerysaaTl BO OAHOC Ha TOMKYBaweTO W
npuMeHarta Ha 0B0j 40rosop.

4. Hagnexnute oprann Ha gpXaBuTe [LOMOBOPHWUYKKM Ke ce
[0roBopaT 3a agMyUHUCTPaTUBRUTE MEPKU NoTpebHu 3a cnpoBefyBare Ha
oapendbure on poroeopoT M ocobeHo 3a 0beszbenysare Ha gokaswute of
pesngeHTUTE 04 Koja v Aa € pgpXasa LOFOBOpHUYKa co uen pga ce
KopwucTar BO Apyrarta AapwxaBa LOTOBODHWUGKA ocrniobopyBarbaTa  vinm
oriecHyBararTa o4 AaHOK NpeasuaeHn Co 4OroBopoT.

5. HagnekHute opraHn Ha Ap:KaBWUTe AOTOBOPHWUYKN HenocpegHo
ke KoMyHULiDaaT 3apajn npumMmeHa Ha JOoroBopoT.

Yren 25
PASMEHA HA UHOOPMALLAN

1. HapnexHuTe oprady Ha ApXaBute [OroBOPHUYKM  Ke
pasmeHyBaaT wHpopMaLUM  KOWM  Ce  ouYurfieHo  perneBaHTHU 32
cnpoeefyBame Ha ofpeabure o OBOj AOTOBGP UMW 3a agMUHUCTPUpPae
MM 3a cnpoBedyBake Ha AOMallHWTE 3aKOHWM KOW ce ofHecysaar Ha
AaHouuTe o4 CceKakoB BW4 W OMUC KOU Cce BOBEeAEHW Of apXasute
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AO0rOBOPHNYKUK, AOKOIIKY 0fjaHOo4yBaKETO NpeaBmnieH0 Co TUe 3aKOoHU He e
BO CMPOTWUBHOCT CO A[0roBopoT. PasmeHaTa Ha wuHdopmauun He e
orpaHy4eHa co YneHosute 1 1 2 of 0BoOj 4OroBOp.

2. Cekoja undopmaumja fnobmeHa corrnacHo craBoT 1 Ha 0BOj YieH,
04 Ap’KaBaTa OOroBOpPHKWYKA Ke Ce CMEeTa KaKko TajHa Ha WUCT HaduH Kako v
MHbopMmaLmuTe JobueHn criopel] BHaTPELLUHNUTE 3aKOHW Ha Taa apxasa, u
MoXKaT fAa bugaTt OTKpreHn caMo Ha nvuarta unuv opraHuTte (BKydyBajku
CyOOBUTE U opraHuTe Ha ynpasaTa), KoW ce HaAneXxHu 3a yTBpLyBahe U
HarimaTa Ha gaHouuTe, npucuiaHaTa HarnaTta unn 3a NporoH, Bo BpcKa co
pelagame no xanba no ogHoc Ha gaHouuTe ondaTteHn BO cTaB 1 Ha OBOj
UneH, v maaT yBuA BO ropeHasefeHuTe nocrtanku. OBve nuvua wnv
opraHu Ke v KopuctaT TakeBuTe wvHdopmauum camo 3a Tue uenu. Tue
MOXaT Aa v oTKpujatT uHpopMaumTe BO jaBHa CyAcCKa rocTarka uim BoO
cynckm oanyky. o UCKyYoK Ha NpeTXofHoTo, MHdopMaumjaTa gobueHa
oL Ap)aBaTa AOroBOpHMYKa Moxe fAa buge yroTpebeHa 3a gpyru yenm
Kora TakeaTta MHopmMaunja Mmoxe aa duge ynorpebeHa 3a Apyrvi Takeum
L{erl COrfiacHo 3aKkoHWUTe Ha ABeTe ApXasBu N Kora HaaneXHUTe oprady Ha
apxaeparta goGaByBad ja oBnacTyBaarT Taksarta ynorpeba.

3. OppenbuTte og craBoT 1 1 CTABOT 2 HA OBOj YNEH, HE MOXaT BO
HUKO] Criy4aj ga ce ToSfikyBaaT Kako BOCrocraByBare Ha obBpckn Ha
Ap>KaBaTta A0OroBoOpHMYKa:

a) Aa crnposefyBa aMURKCTPATUBHM MEPKM KO LITO Ce pasfivdHm
O/l 3aKOHWUTE W aaMUHUCTPaTVBHaTa MpakTuka Ha Taa Wnu Ha apyrarta
ApXXaBa [AOrOBOPHNYKE,

0) ma obesbenyBa vHMOpMaUWM KOU He mMoXaT ga ce pobujar
COrMacHO 3aKoHMUTE UK of pefoBHOTO paboTewe Ha agMuHUCTpauuvjaTa
Ha efgHaTa uNu Ha gpyrarta gpxxasa JOroBOpHUYKA,

B) Aa obesbenyBa vHPropMaunn Kou 61 OTKpUNe Hekoja TProecka.
OEefnoBHa, MHAYCTpUCKa, KomepuujanHa wnu npodecuoHarnda TajHa, yunu
TProscKka nocranka, wnv uvHdopmMauua uve oTtkpusakwe 6u Bwnc Bo
CMPOTMBHOCT CO jaBHaTa rnonutuka (jaBHUOT rnopesox).

4. [lokonky ce HBapa wvHopMauvja off gpxaparta OOroBopHUYKa
BO CO[/TACHOCT CO OBOj 4YNeH, gpyrarta gpXasa AOroBopHUYKa ke rnpesema
MepKu 3a Aodusatse Ha Taa uHdopmMaLmja co wers ncraTta ga ja obesbenm,
Aypv v [OOKONKY Taa [Apyra pgpxasa Hema noTpeba opf Taxksarta
nHMOpMaumia 3a HejsuHWTe COoNCTeEeHW f[adHoyHu uenwn. Ob6epckata
CoApXaHa BO npeTxogHarTa pedeHuda e npeaMeT Ha orpaHuyyBararta o4
CTaBOT 3 Ha OBOj YlfieH, HO BO HUKOj CIy4aj TakBuTe OrpanvdyBarka Hema
Aa ce TornKyeRaaT Kako ofobpenvie 3a gpxasarta [OoroBopHMuKa Aa ondwve
Aa ja obes3depn undopmaumjaTa UCKIYYMBO MNopaan Toa LWTO Hema
domalleH UHTepec 3a TakBaTa uHdopmaumia.
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5. Bo Hukoj cniydaj oapeabure of ctas 3 Ha OBOj YNeH, Hema fa
ce TOMKyBaaT [a OBO3MOXAT fpXasata [OrOBOpHWYKA fa ro onbue
obesbenysamwero Ha uHbDOpMauwjaTa camo 3aToa WwTo ucTata e
nocegyBada of cTpaHa Ha OaHka, Apyra (UHaHCUCKa WHCTUTYLW)a,
KaHguaat ww fuue WTo [OejCTBYBa BO Hekoja areHuumja wnu co
bugyumjapHo CcBOJjCTBO Wi BMAEjkn ce ofHecyBa Ha COMNCTBEHWUYKM
UHTEpPeCcu BO Nuue.

UneH 26
NOMOLI NPU HANMNATA

1. Apxasure [OroBOpHWYKKM CE corfacysaaT A0 CTeneHoT 40 KOj UM
[03BOJyBA HMBHATa Ba)euka nerucnatuea v perynartusa, ga obesbepar
NOMOLL eiHa Ha Apyra Co Uen Hannarta Ha JaHouuTe Ha Kou ce ogHecysa
OBOj [OroBOP KakC v KamaTuTe, TPOWOLMTE W KasHeHuTe [aBadky 3a
3a0LHETO Nakake Ha Tue [aHOoLM Kora TakBuTe U3HOCU AedUHUTUBHO
ce [JofkaT cornacHo co ferMcnaTusaTa W perynaTtuBaTa Ha apkasaTa
Bapater.

2. 3a Taa uen, bapaweTo Mopa Aa Ouae npuOpyKyBaHO €O
OOKYMEHTU Kowu wTo ce OapaaT o4 CTpaHa Ha nerucrnarvsarta w
perynarueata Ha fpxapata DapaTen, co Kou WTO Ce [OKaxyBa [eka
naHocuTe Wwro Tpeba fa ce HannataT AeMHUTUBHO Ce AorKarT.

3. Bo Bpcka Co OBVE [OKYMEHTM, 04 CTpaHa Ha Ap)xasaTta of koja
ce Dapa noMoll ce npejemaaT MepKu U AejcTBuja 3a HannaTta BO
COIMacHOCT CO nerucnaTvBaTa M perynatuearta LWTo ce MpuMeHysa 3a

Hannata Ha HejsudnTe fgaHoun.

4. BapakeTo Koe ce OJHEecyBa 3a Hanfara Ha JaHouuTe Hema Aa
Ce CMeTa Kako NpuBMUIMIrMpaHo BO Apxasarta of Koja wro ce 6apa nomolu.

YneH 27
JANMNOMATCKA i KOH3YIAPHU NMPETCTABHULIN

Opnpenbure of 0BOj [OroBop HemMa fAa BnuvjaaT Ha uckanHure
TpuBMIIer  Ha  QUANOMATCKUTE W KOH3ynapHute npeTrcrasHuum
NpeaBuaeHW CO ONWTUTE fNpasBura Ha MelryHapoaHOTO NpaBo wimn co
oapenbwte og nocebHnTe [OroBoOpY.
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Ynen 28
BIEINYBAHE BO CUIIA

1. [pxaBuTe LOrOBOPHUYKKA Ke ce WM3BEeCTaT Ha MUCMEeHO efHa co
Apyra npeky AOWMMIOMaTcku naT, 3a WCNOMHYBakeTO Ha BHATpPelHuTe
3aKOHCKU npoueaypu noTpebHu 3a Bnerysare BO Cuia Ha OBO] A40OroBOP.
[loroBopoT ke Brese BO cuna Ha AATyMOT Ha MPUEMOT Ha MNOCNeqHOTO
n3BeCTyBaH:E.

2. [lorosopoT Ke ce rnpmumeHyBa:

a) nNo o4HOC Ha AaHouuTe LITO Ce 3agpXKyBaaT Ha M3BOPOT, Ha
[OXO[0T OCTBApEeH Ha WiV nocne 1-Bu1 jaHyapu BO KaneHaapckaTa roamHa
LUTO crieflyBa o rofgmHaTa BO Koja 4OroBOpOT BrieryBa BO CUNa;

©) no ofHoCc Ha ApyruTe faHoum Ha [AOXCHA, W Ha Kanurtan, Ha
[aHOLUUTE KOU ce HarnartysaaT 3a cekoja JaHOo4yHa rofvHa noyHyBajkn Ha
vnu riocne 1-BM jaHyapu BO KaneHpapckaTa roguHa wro cregyea o
roouHaTa BO Koja [4oroBOopoT BREryBa Bo cua.

YneH 29
NMPECTAHOK HA BAXKEHE

1. OBOj OOroBOP OCTaHyBa BO cuna ce Aoaeka HerosaTta BaXKHOCT
He ja oTKaxe egHa of ApXaBwmtie poroBopHudkun., Cekoja on apxasute
OOTOBOPHUYKM MOXe ha ja OTKaXe npuMeHarta Ha OBOQj [0roBop npeky
OWINIOMaTCKKU NnaT, CO JAOCTaByBakme Ha MUCMEHO WN3BacTyBarbe 3a
MPECTaHOKOT Ha Bakehe HajMmanky LecT .MeceuW npen kKpajor Ha buno
KOja KaneHjapcka roavHa LTO criey rno ncTekoT Ha nepuogoT of neT
FOOVHW 04 4aTyMOT Ha BMeryrambeTo BO CU1a Ha [OrOBOPOT.

2. [JoroBopoT ke rnpecradHe ga Baxu:

a) rno ogHoC Ha [aHouuTe WTO ce 3a[pXyBaaT Ha M3BOpPOT, Ha
ACXO[0T OCTBAPEH Ha UNu nocne 1-Bu jaHyapw BO KaneHngapckaTa roguHa
LLTO crieqyBa fo rogvHata BO KOja U3BECTYBareTO 3a NpecTaHoKoT e
NOCTaBEHO,

D) no ogHoC Ha ApyrMTe OaHOWM Ha LOXO04 W Ha Kanuitan, Ha
[JaHOUMTE KOU Ce HarnaTyBaar 3a CeKoja [aHouyHa roduHa rioqHyBajkv Ha
WM nocrne 1-BM jaHyapu BO KaneHgapckata rogvHa wWro criegysa Ha
roovHaTa 80 Koja M3REeCcTyBareTO 3a NPEeCTAHOKOT e [40CTaBeHo.
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KAKO MOTBPOA 3A OBA 1 TNNCHUUWTE, NOMHOBaXHC 3a Toa
OBNACTeHW, ro NOTNMLLIaa 0BO] AOTCBOP.

COCTABEH 8o {Jouytina , va _ 06, O4. 2044 ropwma,
BO [Ba OPWUIMHAmNHM NpUMEpOLM Ha MaKeoHCKM, anbaHCKh U aHrmicku
jasuk, cuTe TEeKCTOBM NOAefHaKBG BepofocTojHn. Bo cnyyaj Ha
Hecornacyeawe, aHImmMCcKMOoT TEKCT Ke Buae mepogasen.

SA PENYBIVKA MAKELIOHWJA 3A PEMYBIINKA KOCORO
/“7

4 / o
Pt A

“ A~ 1A
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MARREVESHIJE

NDERMJET
REPUBLIKES SE MAQEDONISE

DHE
REPUBLIKES SE KOSOVES
PER SHMANGIEN E TATIMIT TE DYFISHTE DHE PARANDALIMIN E

EVAZIONIT FISKAL NE LIDHJE ME TATIMET MBI TE ARDHURAT
DHE MBI KAPITALIN

REPUBLIKA E MAQEDONISE
DHE
REPUBLIKA E KOSOVES

Duke déshiruar ta arrijné njé Marréveshje pér shmangien e tatimeve t& dyfishta lidhur
me tatimet mbi t& ardhurat dhc mbi kapitalin dhe pér parandalimin e evazionit fiskal,

Kané réné dakord pér sa vijon:
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NENI 1
PERSONAT E PERFSHIRE

Kjo marréveshje do t€ aplikohet ndaj personave qé jané rezidenté té njérit apo t& dy
Shteteve Kontraktuese.

NENI 2
TATIMET E PERFSHIRA

1. Kjo Marréveshje do t€ zbatohet ndaj tatimeve mbi t€ ardhurat dhe mbi kapitalin t&
zbatuara né emér t& nj& Shteti Kontraktues apo té autoriteteve lokale té tij, pavarésisht
nga ményra né t& cilén ato vilen. :

2. Do té konsiderohen tatime mbi té€ ardhurat dhe mbi kapitalin t& gjitha tatimet e
vendosura mbi i€ ardhurat totale, mbi kapitalin total, apo mbi elementd & &
ardhurave apo té kapitalit, pérfshiré tatimet mbi fitimet nga tjetérsimi i pasurive té
tundshme apo t€ patundshme, tatimet mbi shumat totale t€ rrogave dhe pagave té
paguara nga sipérmarrjet, si edhe tatimet mbi vlerésimin e kapitalit.

3. Tatimet ekzistuese ndaj t& cilave do € zbatohet Marréveshja jané né vecanti:
a) né Magedoni:
1) tatimi mbi t&€ ardhurat personale;
2) tatimi né fitim;
3) tatimi né€ proné.

(né vijim do t'i referohemi si “Tatimi magedonas™);

b) N& Kosové:
1) tatimi mbi t€ ardhurat personale;
2) tatimi né t& ardhurat e korporatave;
3) tatimi né& proné.
(n€ vijim do t'i referohemi si “Tatimi kosovar™);

4. Marréveshja do t&€ zbatohet gjithashtu ndaj ¢do tatimi t& njéjté apo esencialisht &
ngjashém t& vendosur pas datés s& nénshkrimit t& Marréveshjes si shtojcé, apo né
vend té tatimeve ekzistuese, Autoritetet kompetente t& Shteteve Kontraktuese do té
njoltojné njéri tjetrin pér ¢do ndryshim sinjifikativ g& béhet né ligjet e tyre tatimore
pérkatése.
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NENI 3
PERKUFIZIMET E PERGJITHSHME
1. Pér géllime t& késaj Marréveshjeje, pérderisa pérmbajtja t& mos e kérkojé ndryshe:

a) termi “nj¢ Shtet kontraktues™ dhe “tjetri Shtet kontraktues” nénkupton
Magedoning apo Kosovén, si¢ e kérkon konteksti;

b) termi "Magedonia" nénkupton territorin ¢ Republikés s& Magedonisé dhe i
pérdorur né sensin gjeografik nénkupton tokén e saj, ujérat e brendshme
ligenore dhe fundin e tyre mbi t& cilat ajo ka juridiksionin ose té drejtat
sovrane pér géllime t€ zbulimit, shfrytézimit, konservimit dhe menaxhimit t&
burimeve natyrore, né pérputhje me juridiksionin e brendshém dhe té drejtén
ndérkombétare;

¢) termi "Kosova" nénkupton territorin tokésor t& Republikés sé Kosovés duke
pérfshiré hapésirén ajrore mbi t&€ cilat ajo ka juridiksionin ose té drejtat
sovrane pér qéllime t€ zbulimit dhe konservimit t&€ burimeve natvrore, né
pérputhje me t€ drejtén ndérkombétare;

- d) termi "nénshtetas" nénkupton:
1) ¢do individ g& zotéron nénshtetésing e nj€ Shteti kontraktues;

i1) ¢do person juridik, ortakéri ose shoqaté q& g€zon statusin si e tiilé
nga ligjet né fuqgi né njé€ Shtet Kontraktues;

e) termi "person” pérfshin nj€ individ, njé& shoqgéri dhe ¢do grup tjetér
personash;

f) termi "kompani" nénkupton ¢do organ korporativ ose ¢do entitet gé
trajtohet si organ korperativ pér géllime tatimore;

g) termi ‘‘biznes” pérfshin ushtrimin e shérbimeve profesionale dhe
aktiviteteve t€ tjera t& njé karakteri t& pavarur;

h) termi “sipé€rmarrje” zbatohet pér ushtrimin e ¢farédo biznesi;

1) termat "sipérmarrje e nj& Shteti kontraktues” dhe "sipé€rmarrje e Shtetit
tjetér kontraktues” né&nkuptojné respektivisht nj& sipérmarrje té ushtruar nga
njé reziderit i njé Shteti kontraktues dhe njé sip&€rmarrje t& ushtruar nga njé
rezident i Shtetit tjetér kontraktues;
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j) termi “"trafik ndérkombétar” nénkupton ¢do transport me anije apo avion té
kryer nga nj€ sipérmarrje gé ka vendin e saj t& drejtimit efektiv né njé Shtet
kontraktues, pérve¢ kur anija ose avioni operohet vetém midis vendeve té
ndodhura né Shtetin tjetér kontraktues; ’

k) termi “autoritet kompetent” nénkupton:

(1) né rastin e Kosovés, Ministriné e Financave apo pérfagésuesin e saj
té autorizuar;

(1) né rastin e Maqgedonis€, Ministria e Financave, apo pérfagésuesin
e saj té autorizuar.

2. Pér sa 1 pérket aplikimit t&¢ Marréveshjes né ¢do koh& nga njé Shtet kontraktues,
¢do term 1 papércaktuar ké&tu, pérderisa pérmbajtja t&€ mos e kérkojé ndryshe, do ta
keté kuptimin qé 1 &shté dhéné né até kohé né legjislacionin e atij Shteti pér géllime t&
tatimeve ndaj té cilave zbatohet Marréveshja; ¢do kuptim 1 dhé&né né ligjet tatimore né
fuqi t& atij Shteti do 1€ ket& pérparési ndaj kuptimit g€ 1 jepet termit né ligje té tjera té
atij Shteti. » '

NENI 4
REZIDENTI

1. Pér qéliime t& késaj Marréveshje, termi “rezident i nj¢ Shteti Kontraktues”
nénkupton ¢do person gé, sipas ligjeve t€ atij Shteti, 1 nénshtrohet tatimeve atje pér
shkak t& géndrimit, banimit, vendit t& inkorporimit, vendit t& menaxhimit apo ¢do
kriteri tjetér t€ njé natyre té ngjashme. Megjithaté, ky term nuk pérfshin personat gé i
nénshtrohen tatimit né até Shtet lidhur vetém me t& ardhurat nga burimet né até Shtei
apo nga kapitali 1 vendosur aty.

2. Kur pér shkak té dispozitave t& paragrafit 1, njé individ &shté rezident i t€ dy
Shteteve kontaktuese, atéheré statusi i tij do t& pércaktohet me sa vijon:

a) ai do té konsiderohet rezident vetém 1 Shtetit né t€ cilin ai ka njé banesé t&
pérhershme né dispozicion t€ tij; nése ai ka nj€& banesé té perhershme né
dispozicion té tij n& t& dy Shtetet, ai do t€ konsiderohet rezident vetém 1
Shtetit me t& cilin interesat e tij personale dhe ekonomike jané t€ lidhura me
ngushté (gendra e interesave jetike);

b) nése Shteti né té cilin ai ka gendrén e interesave té tij jetike nuk mund t&
pércaktohet, ose nése ai nuk ka njé banesé t& pérhershme né dispozicion té tij
né asnjérin Shtet, ai do t€ konsiderohet rezident vetém i Shtetit né& t& cilin
géndron zakonisht;
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¢) nése ai géndron zakonisht né t€ dy Shtetet apo né€ asnjérin prej tyre, ai do té
konsiderohet rezident vetém i Shtetit nénshtetas 1 t& cilit shté ai;

d) nése ai €shté nénshtetas i gé t€ dyja shteteve apo asnjérés prej tyre, atéheré
autoritetet kompetente t€ Shteteve kontraktuese do t& pérpigen gé ta zgjidhin
¢€shtjen me mirékuptim reciprok.

3. Kur pér.shkak t€ dispozitave t& paragrafit 1, njé€ person, jo-individ, éshté rezident i
té dy Shteteve kontraktuese, at€her€ ai do t€ konsiderohet rezident vetém i Shtetit né
t¢ cilin ndodhet vendi 1 tij 1 menaxhimit efektiv.

NENI 5
SELIA E PERHERESHME

1. Pér géllime té& késaj Marréveshje, termi “seli e pérhershme” nénkupton njé vend
fiks biznesi népérmjet t& cilit ushtrohet térésisht ose pjesérisht biznesi i sipérmarrjes.

2. Termi “seli e pérhershme” pérfshin né vegant:
a) nj€ vend menaxhimi;
b) njé degé;
¢) nj€ zyré;
d) njé fabriké;
€) njé punishte, dhe

f) njé€ minieré, nj€ pus nafte ose gazi, apo ¢do vend tjetér pér shfrytézimin e
burimeve natyrore;

3. a) Njé shesh ndértimi, projekt ndértimi ose instalimi apo aktivitete t€ eksplorimit té
burimeve natyrore do t& pérbéjné njé seli té€ pérhershme vetém né rast se sheshi i tillé
i ndértimit apo projekti zgjat mé shumé se dymbédhjeté muaj,

b) Pavarésisht dispozitave té paragraféve 1, 2 dhe 3 (a), kur njé sipérmarrje e njé
Shteti kontraktues kryen shérbime né& Shtetin tjetér kontraktues:

i) pérmes njé individi i cili €shté i pranishém né€ até Shtet tjetér kontraktues
pér njé periudhé apo periudha t&€ cilat né€ total i kalojné 183 dité né ¢do
periudhé 12- mujore dhe mé& shumé se 50 pér qind t& t€ hyrave bruto gé€ i
atribuohen aktiviteteve biznesore aktive t& sipérmarrjes gjaté késaj periudhe
apo periudhave qé burojn€ nga shérbimet e kryera né até Shtet tjetér
kontraktues pérmes atij individi, apo
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ii) pér njé periudhé apo periudha t€ cilat ne total i kalojné 90 dité né ¢cdo
periudhé 12- mujore, dhe kéto shérbime kryhen pér t& njéjtin projekt apo
projekte té ndérlidhura pérmes nj€ apo mé shumé individéve t& cilét jané t&
pranishém dhe kryejné shérbime t€ tilla n€ até Shtetin tjetér.

Aktivitetet e ushtruara né até Shtet tjetér gjaté kryerjes sé kétyre shérbimeve do té
konsiderohen t& kryhen pérmes njé selie t€ pérhershme té sipérmarrjes t& vendosur né
até Shtet tjetér, pérveg nése kéto shérbime jané t& kufizuara né ato t& p&rmendura né
paragrafin 4 t& cilat, nése kryhen pérmes njé vendi fiks biznesi, nuk do ta shndérrojné
kéte vend fiks biznesi né njé seli t& pérhershme sipas dispozitave té atij paragrafi. Pér
géllime t& kétyj paragrafi, shérbimet e kryera nga njé individ né emér té njé
sipérmarrjeje nuk do t& konsiderohen t€ jen€ t€ kryera nga njé sipérmarrje tjetér
pérmes atij individi pérve¢ nése ajo sip€rmarrje tjetér mbikéqyr, drejton apo
kontrolion ményrén sipas t€ cilés kéto shérbime kryhen nga individi.

4. Pavarésisht nga dispozitat e méparshme t€ kétyj Neni, termi “seli e pérhershme”
nuk do t& pérfshijé:

a) pérdorimin e objekteve vetém pér géllime magazinimi, shpérndarje apo
ekspozimi t€ mallrave g€ 1 pérkasin sipérmarrjes;

b) mbajtjen e nj&€ gjendje mallrash q& 1 pérkasin sipérmarrjes vetém pér
géllime magazinimi, ekspozimi apo shpérndarje;

¢) mbajtjen e njé gjendje mallrash qé 1 pérkasin sipérmarrjes vetém pér qélhm
pérpunimi nga njé sipérmarrje tjetér;

d) mbajtjen e njé vendi fiks biznesi vetém pér géllim té blerjes sé& mallrave
apo pér mbledhje informacioni pér sipé€rmarrjen;

€) mbajtjen e njé vendi fiks biznesi vetém pér qéllim t& ushtrimit t& q-do
aktiviteti me karakter pérgatitor ose ndihmés pér sipérmarrjen.

f) mbajtjen e njé vendi fiks biznesi vetém pér ¢do kombinim t& aktiviteteve t&
pé€rmendura né nén-paragrafét a) deri e}, me kusht g& i téré aktiviteti 1 vendit
fiks t& biznesit gé rezulton nga ky kombinim t€ jeté i njé karakteri pérgatitor
ose ndihmeés.

5. Pavarésisht nga dispozitat e paragraféve 1 dhe 2, kur njé person -i ndryshém nga
nj€ agjent me status t& pavarur ndaj t& cilit zbatohet paragrafi 6- vepron né njé Shtet
kontraktues né emér t& njé sipérmarrje t& Shtetit tjetér kontraktues, kjo sipérmarrje do
t&€ konsiderohet se ka njé seli té pérhershme né Shtetin e pérmendur né fillim lidhur
me ¢do aktivitet qé€ ai person ndérmerr pér sipérmarrjen, nése ky person ka dhe -
zakonisht ushtron né Shtetin e pérmendur né fillim njé autoritet pér t& pérmbyliur
kontrata né emér t& sip&rmartjes, pérveg kur aktivitetet e kétij personi kufizohen né
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ato t& p€rmendura né paragrafin 4 g&, edhe pse ushtrohen népérmjet njé vendi fiks

.....

dispozitave t€ atij paragrafi.

6. Njé sipérmarrje e njé Shteti kontraktues nuk do t& konsiderohet se ka njé seli &
pérhershme né Shtetin tjetér kontraktues vetém pér faktin se ajo ushiron biznesin né
kéte Shtet tjetér népérmjet njé ndérmjetési, komisioner té pérgjithshém apo ¢do loj
agjentl tjetér me njé status t& pavarur, me kusht q& t€ tillé persona veprojné brenda
kuadrit t€ zakonshém té aktivitetit t€ tyre.

7. Fakt g€ njé kompani g& &shté rezidente e njé Shteti kontraktues kontrollon apo
kontrollohet nga njé kompani qé éshté rezidente e Shtetit tjetér kontraktues, apo gé
ushtron biznes né até Shiet tjetér (qofté népérmjet njé selie t& pérhershme apo
ndryshe), nuk pérbén arsye té€ mjaftueshme pér ta konsideruar njérén kompani sel €
pérhershme té tjetrés.

NENI 6
TE ARDHURAT NGA PASURIA E PATUNDSHME

1. T¢€ ardhurat e realizuara nga njé rezident i njé Shteti kontraktues nga pasurité e
patundshme (pérfshiré t& ardhurat nga bujqésia apo pylltaria) t& ndodhura né Shtetin
jetér kontraktues mund t& tatohen né kété Shtet tjetér.

2. Termi “pasuri e patundshme” do t€ keté kuptimin gé 1 &shté dhéné né legjislacionin
e Shtetit kontaktues né t& cilin &shté vendosur pasuria né fjalé. Né ¢do rast, termi do
t’1 pérfshijé pasurité aksesore t€ pasurisé sé patundshme, bagéting dhe pajisjet e
pérdorura né¢ bujqési dhe né pylitari, t& drejtat ndaj t&€ cilave aplikohen dispozitat e
legjislacionit t& pérgjithshém lidhur me pronésiné mbi tokén, uzufruktin e pasurive té
patundshme dhe t&€ drejtat ndaj pagesave fikse apo t€ ndryshueshme g# jepen st
shpérblim pér shfrytézimin, apo t& drejtén e shirytézimit, t€ depozitave dhe burimeve
minerare dhe burimeve t€ tjera natyrore. Anijet, barkat dhe avionét nuk do té
konsiderohen pasuri e patundshme.

3. Dispozitat e paragrafit 1 do t& zbatohen ndaj té ardhurave t& realizuara nga
pérdorimi direkt, nga giradhénia apo pérdorimi né¢ ¢do formé tjetér i pasurive té
paluajtshme.

4. Dispozitat e paragraféve 1 dhe 3 do 1€ zbatohen gjithashtu ndaj t€ ardhurave nga
pasuria e patundshme e njé sipérmarrjeje.
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NENI 7
FITIMET NGA BIZNEST

1. Fitimet e nj& sipérmarrjeje té nj& Shteti kontraktues do 1€ tatohen vetém né até
Shtet pérve¢ kur sipgrmarrja ushtron aktivitet né Shtetin tjetér kontraktues
népérmjet njé selie t& pérhershme t€ vendosur aty. Né qofté se sipémmarrja
ushtron aktivitetin n& ményrén e sipérpérmendur, fitimet e sipérmarrjes mund
t€ tatohen né Shtetin {jetér por vetém ajo pjesé e tyre g€ 1 atribuohet asaj selie
{& pérhershme.

(R

Pa cenuar dispozitat e paragrafit 3 t& kéty) Neni, kur njé sipérmarrje e njé
Shteti kontraktues ushtron biznes né Shtetin tjetér kontraktues népérmjet njé
selie t& pérhershme t& vendosur aty, atéheré né secilin Shtet kontraktues selisé
sé pérhershme do t'1 atribuohen fitimet q& ajo do t& realizonte sikur té ishte njé
sipérmarrje e vecanté dhe e pavarur qé€ do t&€ vepronte né té njéjtin aktivitet .
ose né aktivitete t& ngjashme, nén kondita té njéjta ose t& ngjashme, térésisht e
pavarur nga sipérmaitja seli e pérhershme e sé cilés éshité ajo.

3. Né pércaktimin e fitimeve t& njé selie t€ pérhershme do t& lejohen si zbrige -
sipenzimet q& kané ndodhur pér qéllimet e selisé s& pérhershme, pérfshiré
shpenzimet e pérgjithshme administrative dhe ekzekutive t& ndodhura késisoj,
si n¢ Shtetin ku ndodhet selia e pérhershme ashtu edhe gjetké.

4. Pérderisa pér pércaktimin e fitimeve g€ do ti atribuohen njé selie té
pérhershme né njé Shtet kontraktues €shté p€rdorur metoda e ndarjes sé
fitimeve totale t&€ sipérmarrjes né pjesét e saj t€ ndryshme, dispozitat e
paragrafit 2 nuk e pengojné até Shtet kontraktues t’i pércaktojé fitimet gé do
t¢ tatohen me nj& metodé t& till€, si¢ mund t€ jet€ vepruar zakonisht
Megjithaté, metoda e miratuar € ndarjes, duhet té jeté e tillé g€ rezultati t&
pérputhet me parimet e pérmbajtura né két€ Nen.

5. Asnjé fitim nuk mund t'1 atribuohet njé selie t& pérhershme vetem pér faktin se
kjo seli e pérhershme blen mallra p&r sipérmarrjen.

N

Pér géllime t€ paragraféve t€ mésipérm, fitimet g€ do t'i atribuohen selis¢ sé
perhershme do t& pércaktohen me t€ njéjtén metodé vit pas viil, pérderisa t¢
mos keté arsye t& forta pér t€ vepruar ndryshe.

i

Kur fitmet pérmbajné elemente té t&€ ardhurave qé trajtohen vegas n€ Nene té
fjera t& késaj Marréveshje, atgheré dispozitat e atyre Neneve nuk do té
ndikohen nga dispozitat e kétij Neni.
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NENI 8
TRANSPORTI DETAR DHE TRANSPORTI AJROR

1. Fitimet nga veprimtaria ¢ anijeve ose avionéve né trafikun ndérkombétar do té
tatohen vetém né Shtetin kontraktues ku ndodhet vendi i menaxhimit efektiv t&
sipérmarrjes.

2. Neése vendi i drejtimit efektiv 1 njé sipérmarrje detare ndodhet né bordin e njé
anije, atéheré ajo do t€ konsiderohet e vendosur né Shtetin kontraktues né té cilin
ndodhet porti i géndrimit t& zakonshém t& anijes, ose, nése nuk ka njé port &
till€, né Shtetin kontraktues rezident i t€ cilit shté operuesi i anijes.

3. Dispozitat e paragrafit 1 t& kétij Neni, do t€ zbatohen gjithashtu ndaj fitimeve t&
realizuara nga pjesémarrja né njé bashkeési, njé biznes t& pérbashkét apo né njé
agjenci ndérkombétare transporti.

NENI 9
SIPERMARRJET E LIDHURA
1. Kur

a) njé sipé€rmarrje e njé Shteti kontraktues merr pjesé direkt ose indirekt né
menaxhimin, kontrollin apo kapitalin e njé¢ sipérmarrje té Shtetit tjetér
kontraktues, ose

b) t& nj&jtit persona marrin pjesé direkt ose indirekt né menaxhimin, kontrollin
apo kapitalin e njé sipérmarrje t€ njé Shteti kontraktues dhe njé sipérmarrje té&
Shtetit tjetér kontraktues,

dhe né€ secilin rast kushtet e vendosura ose té diktuara midis dv sipérmarrjeve né
marrédhéniet e tyre tregtare apo financiare (& ndryshojné nga ato g& do 1@
vendoseshin midis sipérmarrjeve t€ pavarura, atéheré ¢do fitim q& do té realizohej nga
njéra prej sipérmarjeve, por q€ pér shkak t& kétyre kushteve nuk &shté realizuar.
mund € pérfshihet né fitimet e asaj sipérmarrje dhe t& tatohet normalisht.

Z. Kur njé Shtet kontraktues pérfshin né fitimet e nj€ sipérmarrje té atij Shteti — dhe i
taton normalisht -- fitime pér t& cilat njé sip&rmarrje e Shtetit tjetér Kontraktues éshté
ngarkuar me tatim né€ até shtet tjetér dhe fitimet e pérfshira né kété ményré jané fitime
qé& do t¢ ishin realizuar nga sipérmarrja e Shtetil t&€ pérmendur né fillim nése kushtet e
vendosura midis dy sipérmarrjeve do té ishin ato g& do té vendoseshin midis
sipérmarrjeve té pavarura, atéheré ai Shtet tjetér do t& bé€jé rregullimin e duhur né&
shumén e tatimit t& ngarkuar mbi ato fitime. N& pércaktimin e kétij rregullimi do '



23 janyapu 2012 . Bp. 10 - Crp. 151
Ha Peny6auka Makegonuja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

kushtohet vémendje edhe dispozitave t& tjera t& késaj Marréveshje dhe autoritetet
kompetente t€ Shteteve Kontaktuese né rast nevoje do t€ konsultohen me njéri-tjetrin.

NENI 10
DIVIDENDAT

1. Dividendat e paguara nga njé kompani qé €shté rezidente e njé Shteti kontraktues
ndaj njé rezidenti t& Shtetit tjetér kontraktues mund t€ tatohen né até Shtet tjetér.

2. Megjithaté, kéto dividenda mund té tatohen gjithashtu né Shtetin kontraktues
rezidente e t& cilit &shté kompania paguese e dividendave dhe sipas ligjeve té atij
Shteti, por nése pronari pérfitues 1 dividendave &shté rezident 1 Shtetit tjetér
kontraktues, tatimi i ngarkuar nuk do &€ kalojé:

a) 0 pér gqind t&€ shumés bruto t€ dividendave nése pronari pérfitues €shté njé
kompani gé zotéron direkt t& paktén 25 pér qind té kapitalit t&¢ kompanisé
paguese t& dividendave;

b) 5 pér qind t& shumés bruto t€ dividendave né t& gjitha rastet e tjera.

Ky paragraf nuk do t& keté efekt mbi tatimimin e kompanisé lidhur me fitimet nga &
cilat jang paguar dividendat.

3. N& funksion t€ kétij Neni, termi "dividend&" nénkupton t& ardhurat nga aksionet ¢
¢do lloji, ose té drejta t& tjera, g€ nuk jané€ kérkesa borxhi, pjesémarrja né fitime, si
edhe t& ardhurat nga té drejta t&€ tjera korporative g&€ 1 nénshtrohen té njéjtit trajtim
tatimor si té ardhurat nga aksionet nga ligjet e Shtetit rezidente e t& cilit éshté
kompania q& bén shpérndagjen e dividendave.

4. Dispozitat e paragraféve 1 dhe 2 nuk do t&€ aplikohen nése pronari pérfitues i
dividendave, duke gené rezident 1 nj& Shteti kontraktues, ushtron biznes né Shtetin
tjetér Kontraktues, rezidente e t& cilit &sht€ kompania paguese e dividendave,
népérmjet njé selie t& pérhershme t& vendosur aty dhe zotérimi lidhur me (& cilin jané
paguar dividendat &shté efektivisht 1 lidhur me kété seli i€ pérhershme. Né kété rast
do t& zbatohen dispozitat e Nenit 7.

5. Kur nj&€ kompani q& &shté rezidente e njé Shteti Kontraktues realizon fitime ose &
ardhura nga Shteti tjetér Kontraktues, ai Shtet tjetér mund t€ mos vendosé ndonjé
tatim mbi dividendat e paguara nga kompania, pérve¢ kur kéto dividenda i paguhen
nyé rezidenti t& Shtetit tjetér Kontraktues ose pérderisa zotérimi lidhur me té cilin jané
paguar dividendat éshté efektivisht i lidhur me njé seli t& pérhershme té vendosur né
até Shtet tjetér; subjekt i tatimit nuk do t€ jeng as fitimet e pashpérndara t€ kompanis#
edhe nése dividendat e paguara apo fitimet e pashpérndara konsistojné térésisht ose
pjesérisht né fitime apo t€ ardhura t€ realizuara né até Shtet tjetér.
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NENI 11
INTERESI

1. Interesi 1 krijuar né njé Shtet Kontraktues dhe g€ 1 paguhet njé rezidenti t& Shtetit
tjetér kontraktues mund té tatohet né até Shtet tjetér.

2. Megjithaté, interesi 1 tillé mund t& tatohet edhe né€ Shtetin kontraktues ku ai
krijohen dhe né pérputhje me ligjet e kétij Shteti, por, kur pronari pérfitues i interesit
géshté njé rezident i Shtetit tjetér kontraktues, tatimi i zbatuar nuk duhet t& kalojé 10
pér gind t€ shumé&s bruto t€ interesit. Autoritetet kompetente t€ Shteteve kontraktuese
do t& vendosin me mirékuptim reciprok ményrén e zbatimit t&€ kétij kufizimi.

3. Termi "interes" n& kuptimin e pérdorur né€ k&t Nen nénkupton t&€ ardhurat nga
kérkesat e borxhit t€ ¢cdo lloji, t€ siguruara ose jo me hipotekim, dhe gé& e kané ose jo
t&¢ drejtén e pjesémarrjes né fitimet e debitorit, dhe né vecganti, té ardhurat nga
obligacionet shtetérore, bonot e thesarit dhe lloje t€ tjera letrash me vleré pérfshiré
edhe fitimet apo shpérblimet q& rrjedhin nga kéto obligacione apo bono thesari. Pér
géllime t& kétij Neni, gjobat e ngarkuara pér pagesa t€ vonuara nuk do t&
konsiderohen interes.

4. Dispozitat e paragraféve 1 dhe 2 nuk do t& zbatohen né qofté se pronari pérfitues 1
interesit, duke gené rezident i nj& Shteti kontraktues, ushtron biznes né Shtetin tjetér
kontraktues né t¢é cilin lind interesi, népérmjet njé selie té pérhershme té€ vendosur aty
dhe kérkesa e borxhit pér té cilén paguhet interesi &shté efektivisht e lidhur me kété
seli té pérhershme. N& kété rast do t& zbatohen dispozitat e Nenit 7.

5. Interesi do t& konsiderchet se do t&€ krijohet né njé Shtet kontraktues kur paguest
€shté njé rezident 1 atij Shteti. Megjithaté, kur njé person i cili paguan interesin, qofté
ai rezident 1 njé Shteti kontraktues apo jo, ka njé seli t&€ pérhershme né njé Shtet
kontraktues né lidhje me té cilén ka lindur borxhi pér t€ cilén paguhet interesi, dhe ky
interes mbartet nga ana e késaj selie t& pérhershme, atéheré interes i tillé du 3
konsiderohet se €shté krijuar né Shtetin ku éshté vendosur selia ¢ pérhershine.

6. Kur pér shkak t€ marrédhénieve € veganta midis paguesit dhe pronant pérfitues 1€
interesit ose ndérmjet t€ dyve dhe personave t€ treté, shuma e interesit, bazuar n#
kérkesén pér borxh pér té cilén paguhet, ¢ kalon shumén mbi t& cilén duhej té ishte
réné dakord midis paguesit dhe pronarit pérfitues né mungesé t&€ marrédhénieve té
tilla, dispozitat e kétij Neni do té zbatohen vetém mbi shumén e pérmendur né rund.
Neé kété rast, pjesa tepricé e pagesave do & mbetel e tatueshme né pérputhje me ligjet
e secilit Shtet kontraktues, duke pas parasysh edhe dispozitat e tjera té késaj
Marréveshje.
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NENI 12

TANTIEMAT

1. Tantiemat qé& krijohen n& njé Shtet kontraktues dhe 1 paguhen njé rezidenti té
Shtetit tjetér kontraktues mund té tatohen né at€ Shtet tjetér.

2. Megjithaté, kéto tantiema mund t€ tatohen gjithashtu n& Shtetin kontraktues ku
krijohen dhe n& pérputhje me ligjet e kéty Shteti, por nése¢ pronari pérfitues i
tanticmave &shté rezident 1 Shietit tjetér kontraktues, tatirni 1 ngarkuar né kété ményré
nuk duhet t€ kalojé 10 pér qind t& shumés bruto t€ tantiemave.

3. Term: "Tantiema" né dispozitat e kétij Neni nénkupton ¢do té€ ardhur t& marré si
pagesé pér pérdorimin ose t€ drejtén e pérdorimit t€ s& drejtés s€ autorit pér punimet
lztrare, artistike ose shkencore, périshiré filmat kinematografiké dhe regjistrimet pér
transmetime radio-televizive, ¢do patenté, marké tregtare, skic€ ose model, plan.
proces ose formulé sekrete, ose pér informacione lidhur me eksperiencén industriale
tregtare apo shkencore.

4. Dispozitat e paragraféve 1 dhe 2 nuk do t€ zbatohen nése pronari pérfitues !
tantiemave, duke gené rezident i njé Shteti kontraktues, ushtron biznes né Shtetin
tjetér kontraktues né t& cilin krijohen tantiemat, népérmjet njé selie té pérhershme €
vendosur aty, dhe e drejta apo pasuria lidhur me t€ cilén paguhen tantiemat &shté
efektivisht e lidhur me ké&té seli t€ pérhershme. Dispozitat ¢ Nenin 7 do t¢ pjeiné
zbatim né k&té rast.

5. Tantiemat do t& konsiderohet se krijohen né njé& Shtet kontraktues kur pagues &shté
veté ai Shtet, njé autoritet lokal ose nj€ rezident 1 atij Shteti. Megjithaté, kur person:
g€ paguan tantiemat, qofté ose jo rezident i njé Shteti kontraktues, ka né njérin Shtet
kontraktues njé seli t& pérhershme ose njé bazé fikse né lidhje me t€ cilén ka lindur e
drejta e pagimit té tantiemave, dhe ké&to tantiema kané lindur nga kjo szli e
pérhershme ose bazé fikse, atéherg ké&to tantiema do t& konsiderohen se kané tndur
né Shtetin kontraktues ku éshté vendosur selia e pérhershme ose baza fikse.

6. Kur pér shkak té lidhjeve t€ vecanta midis paguesit dhe pronarit pérfitues dhe midis
t& dyve dhe personave t€ tjeré, shuma e tantiemave, duke pas parasysh pérdonmut &
drejtén apo informacionin pér t€ cilin ato jané paguar, e tejkalon shumén ¢ do 18
ishte réné dakord midis paguesit dhe pronarit pérfitues n€ mungesé té marrédiéuicve
t¢ tilla, dispozitat e kétij Neni do 1€ zbatohen vetém ndaj shumés sé¢ pérmerdur né
fund. N& kété rast, pjesa tepricé e pagesés do t& mbetet e tatueshme né pérpithje me
ligjer e secilit Shtet kontraktues, duke pas parasysh edhe dispozitat e tjera ¢ kisw
Marréveshje.
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NENI 13
FITIMET NGA KAPITALIL

. Fitimet e realizuara nga nj¢ rezident 1 nj€ Shteti kontraktues nga tjetérsimi i
pasunve t& paluajtshme referuar né€ Nenin 6 dhe t€ vendosura né Shtetin tjetér
kontraktues mund té tatohen né até Shtet tjetér.

2. Fitimet e realizuara nga njé rezident i njé Shteti kontraktues nga tjetérsimi I
aksioneve té realizuara nga mé shumé se 50 pér qind t& vlerés sé tyre direkt ose
indirekt nga pasuria e paluajishme e vendosur n& Shtetin tjetér kontraktues mund té
tatohen né até Shtet tjetér kontraktues.

. Fitimet e realizuara nga tjetérsimi 1 pasurive t& luajtshmc qé pérbéjné pjesé né
pasunte biznesore 1€ njé selie t€ pérhershme g& pjé€ sipérmarrje e njé Shiet
kontraktues ka né Shtetin tjetér kontraktues, pérfshiré edhe filimet nga tjetérsim i
veté selis€ sé pérhershme (vetém ose bashké me sip€rmarrjen), mund t& tatohen né
keté Shtet tjetér.

4. Fitimet e realizuara nga tjetérsimi i anijeve, avionéve g& operojné né trafikun
ndérkombétar, anijeve q€ operojné né transportin e ujérave i& brendshme, ose 1
pasurive 1€ luajtshme g€ 1 pérkasin operimit t€ kétyre mjeteve € wansportit do t&
atohen vetém né Shtetin kontraktues né t&€ cilin gjendet vendi 1 drejtimit efektiv té
sipérmarrjes.

5. Fitimet nga tjetérsimi 1 ¢do pasurie t€ ndryshme nga ato té referuara né paragrafét
1. 2. 3 dhe 4 do té tatohen vetém né Shtetin kontraktues rezident i 1@ cilit 8shié
tjetérsuesi.

NENI 14
TE ARDHURAT NGA PUNESIMI

1. Subjekt 1 dispozitave t&€ Neneve 15, 17 dhe 18, pagat, méditjet dhe shpérhlimet ¢
tjera t& ngjashme t& realizuara nga njé rezident 1 njé Shteti kontraktues nga punésirii
do t& tatohen vetém né até Shtet pérveg kur puna éshté ushtruar né Shtetin tjetér
kontraktues. Nése puna &shté ushtruar né kété ményré, kéto 18 ardhura té realizuara né
kété ményré mund t& tatohen né k&té Shtet tjetér.

2. Pavarésisht nga dispozitat e paragrafit 1, shp&rblimet e realizuara nga njé rezident i
njé Shteti kontraktues lidhur me punésimin e ushtruar n& Shtetin tjetér kontraktucs do
1€ tatohen vetém né Shtetin e p€rmendur né fillim nése:
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a) pérfituesi &shté prezent né Shtetin tjetér pér njé periudhé apo periudha gé né
total nuk i kalojné 183 dité gjaté ¢do periudhé 12- mujore & fillon ose
pérfundon né& vitin fiskal pérkatés, dhe

b) shpérblimi paguhet nga, ose né emér t&, njé punédhénési gé nuk éshté
rezident i Shtetit tjetér, dhe

c) shpérblimi nuk bartet nga njé seli ¢ pérhershme g& punsdhénési ka né
Shtetin tjetér.

3. Pavarésisht nga dispozitat e mésipérme t€ kétij Neni, pagesat e kryera lidhur me
punén e ushtruar né bordin e njé anije, avioni q€ operohet né trafikun ndérkombétar,
ose né bord té€ anijes g€ operohet né transportin e vjérave t& brendshme, mund té
tatohen né Shtetin kontraktues né t& cilin &shté vendosur vendi i drejtimit efektiv t&
sipérmarrjes.

NENI 15
SHPERBLIMET E DREJTOREVE

Shpérblimet e drejtoréve apo shpérblimet e tjera t€ ngjashme ¢ realizuara nga njé
rezident 1 njé Shteti kontraktues né€ pozitén e tij si anétar i bordit t& drejtoréve t& njé
kompanie g€ &shté rezidente e Shtetit tjetér kontraktues mund té taiohen né kété Shtet
tetér.

NENI 16
ARTISTET DHE SPORTISTET

1. Pavarésisht nga dispozitat ¢ Neneve 7 dhe 14, t& ardhurat e realizuara nga njé
rezident 1 njé Shteti kontraktues si njé argétues, si artist teatri, kinematografie, radio
apo televizioni, apo si muzikant apo sportist, nga aktivitetet e tij personale si t& tilla t&
ushtruara né€ Shtetin tjetér kontraktues, mund t€ tatohen n& até Shtet tjetér
kontraktues.

2. Kur t¢ ardhurat lidhur me aktivitetet personale t€ ushtruara nga njé artist ose
sportist né pozitén e tij si i tillé realizohen jo direkt nga sportisti apo artisti por nga
nj€ person tjetér, kéto t& ardhura, pavarésisht dispozitave t&€ Neneve 7 dhe 14, mund t&
tatohen né Shtetin kontraktues n& té€ cilin jané€ ushtruar aktivitetet e artistit apo
sportistit.

3. Pérjashtuar dispozitat e paragraféve 1 dhe 2, t€ ardhurat e realizuara nga artist& ose
sportisté q€ jané rezidenté t& njérit Shtet kontraktues nga aktivitetet e ushtruara né
Shtetin tjetér kontraktues, né zbatim té nj& programi pér shkémbime kulturore midis
Qeverive té té dy Shteteve kontraktuese, do té pérjashtohen nga tatimi né Shtetin
fjetér.
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NENI 17
PENSIONET

1. Pa cenuar dispozitat e paragrafit 2 t& Nenit 18, pensionet dhe pagesa té tjera té
ngjashme q& 1 paguhen njé rezidenti t& njé Shteti kontraktues lidhur me punén
e tij né t& kaluarén do t& tatohen vetém né até Shtet.

o

Pavarésisht dispozitave t€ paragrafit 1 dhe duke iu nénshtruar dispozitave té
paragrafit 2 t& Nenit 18, pagesat € pranuara nga nj€ individ i cili &shté rezident
1 nj¢ Shteti kontraktues sipas legjislacionit pér sigurim social té Shtetit tjetér
kontraktues do t& tatohen vetém né até Shtet tjetér.

NENI 18
SHERBIMET QEVERITARE

1. a) Pagat, méditjet dhe shpérblimet e tjera t€ ngjashme, t& paguara nga njé Shtet
kontraktues, apo nga njé autoritet lokal atje, njé individi lidhur me shérbimet e kryera
atij Shteti apo autoriteti lokal do t& tatohen vetém né até Shtet.

b) Megjithaté, kéto paga, méditje dhe shpérblime té ngjashme do t& tatohen
vetém né Shtetin tjetér kontraktues nése shérbimet jané kryer né até Shtet dhe
individi éshté rezident i atij Shteti, 1 cilt (individi):

(1) &shté nénshtetas 1 kétij Shteti; ose
(i1) nuk béhet rezident i kétij Shteti vetém pér géllimin e kryerjes sé kétij
shérbimi.

2. a) Pavarésisht nga dispozitat e paragrafit 1, pensionet dhe shpérblimet e tjera té
ngjashme t& paguara nga, apo prej fondeve t€ krijuara nga, njé Shtet kontraktues apo
autoritet lokale atje, njé individi lidhur me shérbimet e kryera atij Shteti apo autoritet
lokal mund té tatohen né até Shtet.

b) Megjithaté, kéto pensione dhe shpérblime t€ tjera t&é ngjashme mund té
tatohen vetém né Shtetin tjetér kontraktues nése individi éshté njé rezident dhe
nj€ nénshtetas 1 atij Shteti.

3. Dispozitat e Neneve 14, 15, 16 dhe 17 do 1€ aplikohen ndaj pagave, médiyeve.
pensioneve dhe shpérblimeve t€ tjera t€ ngjashme lidhur me shérbimet e kryera né
Jidhje me nj& biznes t& ushtruar nga njé Shtet kontraktues apo njé autoritet lokal atje.
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NENI 19
STUDENTET

Njé student ose specializant biznesi qé &shté ose ishte rezident i njé Shteti kontraktues
menj€heré pérpara vajtjes n€ Shtetin tjetér kontraktues dhe qé éshté prezent né Shtetin
tjetér kontraktues vetém pér géllim t& arsimimit apo trajnimit t& tij, pér pagesat qé
merr pér qéllim t€ jetesés, shkollimit apo trajnimit nuk do t& tatohet né kété Shtet
tjetér, me kusht q& kéto pagesa t€ kryhen nga burime jashté kétij Shteti.

NENI 20
TE ARDHURAT E TJERA

1. Zéra t€ t& ardhurave t€ njé rezidenti t€ nj& Shteti kontraktues, kudo gé t& krijohen,
q¢ nuk mbulohen nga Nenet e méparshme t& késaj Marréveshje do té tatohen vetém
né até Shtet.

2. Dispozitat e paragrafit 1 nuk do t& zbatohen ndaj t& ardhurave, t& ndryshme nga té
ardhurat nga pasuria e paluajtshme qé pércaktohen né paragrafin 2 té Nenit 6. nése
pérfituesi i kétyre t€ ardhurave, duke gené rezident 1 njé Shteti kontraktues, ushtron
biznes né Shietin tjetér kontraktues népérmjet njé selie t& pérhershme t€ vendosur aty
dhe e drejta apo pasuria lidhur me t€ cilén jang paguar t€ ardhurat éshté efektivisht e
lidhur me kété seli t& pérhershme. N& kété rast zbatim do té gjejné dispozitat e Nenil

7
7y

NENI 21
KAPITALI

1. Kapitali i pérfag&suar nga pasuri t€ paluajtshme t€ referuara né Nenin 6, i zotéruar
nga njé rezident 1 nj& Shteti kontraktues dhe 1 vendosur né Shtetin tjetér kontraktues,
mund t€ tatohet né kété Shtet tjetér.

2. Kapitali 1 pérfaqésuar nga pasuri t€ luajtshme g€ pérbéné pjesé né pasurité
biznesore t€ njé selie t& pérhershme q& njé sipérmarrje e njé Shteti kontraktues ka né
Shtetin tjetér kontraktues mund t& tatohet né até Shtet tjetér.

3. Kapitali 1 pérfagésuar nga anije apo avioné qé operojné né transportin
ndérkombétar dhe nga pasurité e luajtshme qé i pérkasin aktivitetit t& kétyre anijeve
dhe avionéve do té tatohet vetém né Shtetin kontraktues ku ndedhet vendi 1 drejtimit
efektiv t&€ sipérmarrjes.

4. T€ gjithé elementét e tjeré té kapitalit t& njé rezidenti té njé Shteti kontraktues do té
tatohen vetém né até Shtet.
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NENI 22
ELIMINIMI I TATIMIT TE DYFSIHTE

1. Kur njé rezident i njé Shteti kontraktues realizon t& ardhura ose zotéron kapital i
cili, né pérputhje me dispozitat e késaj Marréveshje, mund té tatohet né Shtetin tjetér
kontraktues, Shteti i paré 1 pé€rmendur do t€ lejojé:

- njé€ zbritje nga tatimi mbi t& ardhurat e atij rezidenti, né nj& shumé té
barabarté me tatimin mbi t€ ardhurat t& paguar né kété Shtet tjetér;

-njé zbritje nga tatimi mbi kapitalin e atij rezidenti, né njé shumé té barabarté
me tatimin mbi kapitalin e paguar né kété Shtet tjetér;

Sidoqoftg, zbritja e till€ né asnjé rast nuk duhet té tejkalojé até pjesé té tatimit mbi té
ardhurat ose tatimin mbi kapitalin, t€ llogaritur para dhénies sé zbritjes, gé i
atribuohet, sipas rastit, t& ardhurave ose kapitalit g€ mund té€ tatohet né kété Shtet
tjetér.

2. Kur, né pérputhje me ¢do dispozité t&€ Marréveshjes, t&€ ardhurat e realizuara ose
kapitali 1 zotéruar nga njé rezident 1 njé Shteti kontraktues pérjashtohet nga tatimi né
até Shtet, Shteti i tillé mundet megjithatg, gjaté llogaritjes s& shumés sé tatimit mbi &
ardhurat ose kapitalin e mbetur t& kétij rezidenti, t& marr# parasysh té ardhurat ose
kapitalin e pérjashtuar.

NENI1 23
MOS-DISKRIMINIMI

1. Nénshtetasit ¢ njé Shteti kontraktues nuk do t’i n&nshtrohen ndonjé tatimi apo
kérkese té lidhur me t€ g€ t€ jené t€ ndryshme apo mé té rénda se sa tatimet apo
kérkesat e lidhura me to té cilave u nénshtrohen ose mund t’u nénshtrohen
nénshtetasit e atij Shteti tjetér n€ rrethana t€ njéjta, né vecanti lidhur me rezidencén.
Kjo dispozité, pavarésisht nga dispozitat e Nenit 1, do t& zbatohet gjithashtu ndaj
personave q& nuk jané rezident€ t& njérit apo asnjérit nga Shtetet kontraktuese.

2. Personat pa shtetési g€ jané€ rezidenté t€ njé¢ Shteti kontraktues nuk do t
nénshtrohen asnjé tatimi né€ asnjérin Shtet kontraktues apo ndonjé kérkese t& lidhur
me té e cila €shté e ndryshme apo mé e réndé se sa tatimi dhe kérkesat e ndérlidhura
t€ cilave mund ose iu nénshtrohen shtetasit t€ Shtetit né fjalé né & njéjtat rrethana, né
veganti né lidhje me banimin.

3. Tatimimi i nj€ selie t€ pérhershme g¢ njé sipérmarrje e nj& Shteti kontraktues ka né
Shtetin tjetér kontraktues nuk do t€ jeté mé pak i favorshém né kété Shtet tjetér se sa



i bp. 10 - Ctp. 159
23 janyapn 2012 ; Ha Penybnuka MakegoHnuja

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

tatimi i vjelur ndaj sipérmarrjeve té kétij Shteti tjetér qé ushtrojné akuvitete té njéjta.
Kjo dispozité nuk do t€ merret si detyrim i njérit Shtet kontraktues pér t'i garantuar
rezidenteve 1€ Shitetit tjetér kontraktues ndihma. lehtésime personale apo reduktime
personale pér géllime tatimore qé i garanton rezidentéve t& Shtetit t& vet pér gjendjen
civile dhe pérgjegjésité familjare q€ ata kané.

4. Pérjashtuar rastet kur zbatohen dispozitat e paragrafit 1 né Nenit 9. paragrafit 6 té
Nenit 11, ose paragrafit 6 t& Nenit 12, interesat, tantiemat dhe shpérblimet e yera té
paguara nga njé sip€rmarrje e njé Shteti kontraktues njé rezidenti t& Shtetit tjetér
kontraktues, pér efekt t& pércaktimit & fitimeve té tatueshme té késaj sipérmarrje, do
1€ jen€ t€ reduktueshme nén té njéjtat kondita njélloj sikur ato t'i paguheshin njé
rezidenti t€ Shtetit t&€ pé€rmendur né fillim. N& ményré t& ngjashme, ¢do borxh i njé
sipérmarrje té€ njé Shteti kontraktues ndaj njé rezidenti t& Shtetit tjetér kontraktues,
per efekt € pércaktimit té kapitalit t& tatueshém t& késaj sip€rmarrje, do té jeté i
reduktueshém nén té nj&jtat kondita njélloj sikur sipérmarrja t& kishte kontraktuar me
njé rezident t&€ Shtetit t&€ pérmendur né fillim.

5. Sipé€rmarrjet e njé Shteti kontraktues, kapitali i té cilave &shté plotésisht ose
pjesérisht 1 zotéruar apo kontrolluar, direkt ose indirekt, nga njé ose mé shumé
rezidenté té Shtetit tjetér kontraktues, nuk do t& jen€ né Shtetin e pérmendur né fillim
subjekt 1 ndonjé tatimi ose kérkese té lidhur me t&, q& té jeté i ndryshém ose mé i
rénd€ se sa tatimi ose kérkesat e lidhura me té, té cilave i nénshtrohen ose mund Ui
nénshtrohen sipé€rmarrje t& tjera té ngjashme & Shtetit i& pérmendur né fillim.

6. Pavarésisht nga dispozitat e Nenit 2, dispozitat e kétij Neni do t& zbatohen .nda;j
tatimeve € ¢do lloji dhe pérshkrimi.

NENI 24
PROCEDURA E MIREKUPTIMIT RECIPROK

1. Kur njé person konsideron se veprimet e njérit apo té dy Shteteve kontrakiuese o
réndojné apo do ta réndojné até me tatime & nuk jané né pérputhje me dispozitat ¢
késaj Marréveshje, pavarésisht nga rrugézgjidhjet e siguruara nga legjislacioni 1
brendshém t& kétyre Shteteve, ai mund t'ia paraqesé rastin e tij autoritetit kompetent
t€ Shtetit kontraktues rezident i1 t& cilit &shté ai ose, nése ¢cé€shtja ka té bgje me
paragrafin 1 t€ Nenit 23, autoritetet kompetente t& cdonjérit Shtet kontraktues.
Céshtja duhet t& paragitet brenda tre vjetéve nga njoftimi i par€ lidhur me veprimin gé
ka rezultuar né tatimin qé nuk &shté né pérputhje me dispozitat e Marréveshjes.

2. Autoriteti kompetent, nése kérkesa i duket e justifikuar dhe ai veté nuk e ka té
mundur arritjen e njé zgjidhje t& kénagshme, do t& pérpiget ta zgjidhé ¢éshtjen me
mirékuptim reciprok me autoritetin kompetent t& Shtetit tjetér kontraktues, me synim
shmangien e tatimit q& nuk éshté né pérputhje me Marréveshjen. Cdo marréveshje e
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arritur do t€ zbatohet pavarésisht nga limitet kohoré t€ pércaktuar nga ligji i
brendshém 1 secilit prej Shteteve kontraktuese.

3. Autoritetet kompetente t&€ Shteteve kontraktuese do té pérpigen qé me mirékuptim
reciprok t€ zgjidhin ¢do véshtirési apo dyshim qé€ lind nga interpretimi apo zbatimi i
Marréveshjes.

4. Autoritetet kompetente t¢ Shteteve kontraktuese do t& pajtohen pér masat
administrative t&¢ domosdoshme pér zbatimin e dispozitave t& Marréveshjes dhe
posagérisht pér déshmité qé duhet dorézuar nénshtetasit e secilit Shtet kontraktues né
ményré gé té€ pérfitojné né Shietin tjetér kontraktues nga pérjashtimet apo zbrifjet e
tatimeve t& p&€rmbajtura né Marréveshje.

5. Autoritetet kompetente te Shteteve kontraktuese mund té komunikojné me njéri-
tjetrin n€ ményré t¢ drejtpérdrejté né lidhje me zbatimin e Marréveshjes.

NENI 25
SHKEMBIMI I INFORMACIONIT

1. Autoritetet kompetente t€ Shteteve kontraktuese do t’i shk€mbejné informacionet
t¢ tilla t® nevojshme pér zbatimin e dispozitave t¢€ ké&saj Maréveshje ose
administrimin apo zbatimin e ligjeve t€ brendshme t& Shteteve kontrakiuese lidhur
me tatimet e ¢do lloji dhe pérshkrimi t€ véna né emér t€ Shteteve Kontraktuese,
nénndarjeve politike t& tyre apo autoriteteve lokale, pérderisa ato tatime nuk jané né
kundérshtim me Marréveshjen. Shkémbimi i informacionit nuk kufizohet nga Nenet |
dhe 2.

2. Cdo informacion 1 marrg, sipas paragrafit 1, nga njé Shtet do té trajtohet si sekret,
né t€ nj&jtén meényré si informacioni 1 marré nén legjislacionin e brendshém & aiij
Shteti dhe do t't shpaloset vetém personave apo autoriteteve (pérfshiré gjykatat dhe
organet administrative) t€ pérfshira n€ llogaritjen apo mbledhjen e tatimeve, me
imponimin ose ndjekjet lidhur me shkeljet tatimore apo lidhur me ankesat ndaj
tatimeve 1€ referuara n€ paragrafin 1, apo mbikéqyrjen e kétyre' mé larté. Kéto
persona apo autoritete do ta pérdorin informacionin vetém pér té tilla qéllime. Ato
mund ta shpalosin informacionin né procedurat apo vendimet gjygésore. Pavarésisht
asaj q€ u tha mé paré, informatat e pranuara nga njé Shtet kontraktues mund t&
pérdoren pér géllime t€ tilla t& tjera kur informatat e tilla mund t& pérdoren pér
qéllime té tjera sipas ligjeve t& t€ dyja Shteteve dhe autoriteti kompetent i Shtetit
furnizues autorizon nj& pérdorim té tillé.

3. NE asnjé rast dispozitat e paragrafit 1 dhe 2 nuk do t€ interpretohen né kuptimin gé
1 imponojné njérit prej Shteteve kontraktuese detyrimin:



23 janyapu 2012 . Bp. 10 - Crp. 161
Ha Peny6auka Makegonuja

(o)

MEI'YHAPOJIHU JIOTOBOPU

a) t€ zbatoj& masa administrative né ndryshim me ligjet dhe praktikat
administrative t€ atij Shteti apo t& Shtetit tjetér kontraktues;

b) t& ofrojé informacione q& nuk mund t& pranohen sipas ligjeve dhe
praktikés normale administrative t& atij Shteti apo té Shtetit tjetér
kontraktues;

¢) c¢)té ofrojé informacione qé mund t& shpalosnin njé sekret tregtar, biznesi,
industrial, komercial ose sekret profesional apo proces tregtar, ose
infermacione, komunikimi 1 té cilave do té ishte né kundérshtim me
politikén publike (rendin publik).

Né rast se informatat kérkohen nga Shteti kontraktues, né pérputhje me kété Nen,
Shteti tjetér kontraktues do t’i pérdoré masat e veta pér mbledhjen e informatave
pér té marré informatat e kérkuara edhe pse ndoshta Shtetit tjetér nuk do t'i
nevojiten informata té tilla pér géllimet e veta tatimore. Detyrimi i pérmbajtur né
fjaling paraprake i nénshtrohet kufizimeve t€ paragrafit 3, por, né€ asnjé rast
kufizimet e tilla do té interpretohen n& kuptimin q¢ 1 lejojné njé Shteti kontraktues
ta mohoj furnizimin e informatave vet€ém pér shkak se nuk ka interes té
brendshém pér informata té tilla.

Dispozitat e paragrafit 3 té€ kétij Neni, né asnjé rast, nuk do t& interpretohet qé ta
lejoj njé Shtet kontraktues ta mohoj furnizimin e informatave vetém pér shkak se
informatat mbahen nga njé banké, institucion tjetér financiar, i dominuar apo
personi 1 cili vepron né njé agjenci apo kapacitet t&€ 1€né né mirébesim apo pér
shkak se ndérlidhet me interesat e pronésisé t&€ njé personi.

NENI 26
ASISTENCE NE INKASIMIN E TATIMEVE

Shtetet kontraktuese i japin njéra-tjetrés, deri né masén e lejuar pérmes ligjeve
dhe rregulloreve té tyre pérkatése, asistencé né inkasimin e tatimeve t€ mbuluara
nga kjo Marréveshje si dhe kamatave, shpenzimeve dhe penalltive pér pagesa i#
vonuara g€ kané té béjné me kéto tatime kur shumat e tilla jané padyshim pér v'u
paguar sipas ligjeve dhe rregulloreve té Shtetit parashtrues té kérkesés.

Per kété qéllim, kérkesa e formuluar duhet t€ pércillet me dokumentet e kérkuara
sipas ligjeve dhe rregulloreve té Shtetit parashtrues t& kérkesés té cilat vértetojné
se shumat q& duhet inkasuar jané padyshim pér tu paguar.
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3. Né bazé t& kétyre dokumenteve ndérmerren masa dhe veprime né Shtetin e
kérkuar né pajtim me ligjet dhe rregulloret e zbatuara pér inkasimin e tatimeve té
veta. ~

4. Pretendimi g€ korrespondon me tatimet qé duhet inkasuar nuk do t& konsiderohet
njé pretendim 1 privilegjuar né Shtetin e kérkuar.

NENI 27

ANETARET E MISIONEVE DIPLOMATIKE DHE POSTEVE
KONSULLORE

Dispozitat e késaj Marréveshje nuk do t& ndikojé né privilegjet financiare t& anétaréve -
t&€ misioneve diplomatike ose posteve konsullore sipas rregullave t& pérgjithshme t&
s¢ drejtés ndérkombétare ose sipas dispozitave t& marréveshjeve t& vecanta.

NENI 28
HYRJA NE FUQI

1. Shtetet kontraktuese do ta njoftojné njéra- tjetrén me shkrim, pérmes kanaleve
diplomatike se jané pérmbushur t& gjitha procedurat e domosdoshme sipas li gjeve
nacionale pér hyrje né fuqi té késaj Marréveshje. Marréveshja do t& hyjé né fugi né
datén e pranimit t& njoftimit t€ fundit.

2. Kjo Marréveshje do té gjej zbatim ndaj:

a) tatimeve & mbajtura né burim, t& ardhurat e realizuara né apo pas ! janarit
té vitit kalendarik pas vitit né té cilin &sht€ dhéné njoftimi pér pérfundim;

b) tatimeve t€ tjera mbi t& ardhurat dhe kapitalin, tatimet e ngarkuara pér ¢do
vit tatimor qé fillon me apo pas 1 janarit t& vitit kalendarik pas vitit né té
cilin &shté dhéné njoftimi pér pérfundim.

NENI 29
PERFUNDIMI

1. Kjo Marréveshje do t& mbetet né fuqi deri né pérfundimin nga njéri Shtet
kontraktues. Secili Shtet kontraktues mund té pérfundojé Marréveshjen, népérmjet
kanaleve diplomatike, duke dhéné njoftimin me shkrim té pérfundimit, té paktén 6
muaj pérpara pérfundimit & ¢do viti kalendarik, pas pérfundimit 1& njé€ periudhe pesé
vjegare nga data né té cilén Marréveshja ka hyré né fuqi.
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2. Kjo Marréveshje do t€ pushoj s& pasuri efekt:

c) né lidhje me tatimet e mbajtura né burim, t& ardhurat e realizuara né
apo pas | janarit 1 vitit kalendarik pas vitit né té cilin éshté dhéné
njoftimi pér pérfundim:

d) né lidhje me tatimet tjera mbi t& ardhurat dhe kapitalin, tatimet e
ngarkuara pér ¢do vit tatimor q& fillon me apo pas 1 janarit té vitit
kalendarik pas vitit ng t& cilin &shté dhéné njoftimi pér pérfundim.

NE DESHMI TE KESAJ, ne t& poshténénshkruarit, duke qen# té autorizuar si¢ duhet
pér kété, kemi nénshkruar kété Marréveshje.

Béré né dy kopje né Prishting mé OG- 0L, & vitit 2014, né gjuhét
magqedonase, shqipe dhe angleze, ku t& tre tekstet jané t& barazvlefshme. Né raste
mospajtimi n€ interpretim, teksti né gjuhén angleze do té mbizotérojé.

PER REPUBLIKEN E MAQEDONISE PER REPUBLIKEN E KOSOVES

7 '
T 7 /
i

et TF / T T

/ fad
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AGREEMENT
BETWEEN

THE REPUBLIC OF MACEDONIA

AND
THE REPUBLIC OF KOSOVO

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH

RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

THE REPUBLIC OF MACEDONIA
AND

THE REPUBLIC OF KOSOVO

desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
capital,

Have agreed as follows:
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Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Agreement shall apply to taxes on income and on capital imposed
on behalf of a Contracting State or of its local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes
imposed on total income, on total capital, or on elements of income or of capital,
including taxes on gains from the alienation of movable or immovable property,
‘taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as
taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Agreement shall apply are in particular:

a) in Macedonia:

1) the personal income tax;
2) the profit tax;
3) the property tax.

(hereinafter referred to as "Macedonian Tax");

b) in Kosovo:

1) the personal income tax;
2) the corporate income tax;
3) the property tax.

(hereinafter referred to as "Kosovo tax ).

4. The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar
taxes that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that have been made in
their taxation laws.
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Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise
requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean Macedonia or Kosovo, as the context requires;

b) the term "Macedonia" means the territory of the Republic of
Macedonia, and used in geographical sense means its land, inland lake water and
bottom over which it has jurisdiction or sovereign rights for the purpose of
exploring, exploiting, conserving and managing natural resources, pursuant to
internal jurisdiction and international law;

¢y the term "Kosovo" means all the land territory of the Republic of
Kosovo including air space above it over which it has jurisdiction and sovereign
rights for the purposes of exploration and conservation of natural resources,
pursuant to the international law;

d) the term "national” means:
i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

1) any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in a Contracting State.

e) the term "person” includes an individual, a company and any other
body of persons;

f) the term “"company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; :

g) the term '"business" includes the performance of professional
services and of other activities of an independent character;

h) the term "enterprise™ applies to the carrying on of any business;

1) the terms "enierprise of a Contracting State® and "enterprise of the
other Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

j) the term “international traffic” means any transport by a ship or
aircraft operated by an enterprise which has its place of effective management in
a Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between
places in the other Confracting State; : ‘

k) the term "competent autherity” means:
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1) in the case of Macedonia, the Ministry of Finance or its authorized
representative;

i) in the case of Kosovo, the Minisiry of Finance or its authorized
representative.

2. As regards the application of the Agreement at any time by a
Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for
the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the term under
other laws of that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting
State" means any persoen who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of incorporation, place of management
or any other criterion of a similar nature. This term, however, does not include
any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State, or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him
in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State. he
shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an habitual
abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent
authoritiecs of the Contracring States shall settle the question by  mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual is a resident of both Centracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

L. For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment” includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
¢) an office;
d) a factory;
e)a wofkshbp, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of
natural resources.

3. a) A building site, construction or installation project, or natural
resource exploration activity will constitute a permanent estabiishment oniy if
such site or project continues for a period of more than twelve months.

b) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1, 2 and 3(a), where an
enterprise of a Contracting State performs services in the other Contractin g State

1) through an individual who is present in that other State during a
period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month
period, and more than 50 per cent of the gross revenues attributable to active
business activities of the enterprise during this period or periods are derived from
the services performed in that other State through that individual, or

if) for a period or periods exceeding in the aggregate 90 days in any
twelve month period, and these services are performed for the same project or for
connected projects through one or more individuals who are _present and
performing such services in that other State,

The activities carried on in that other State in performing these services
shail be deemed to be carried on through a permanent establishment of the
enterprise situated in that other State, unless these services are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if performed through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a permanent establishment under the
provisions of that paragraph. For the purposes of this paragraph, services
performed by an individual on behalf of one enterprise shall not be considered to
be performed by another enterprise through that individual unless that other
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enterprise supervises, directs or controls the manner in which these services are
performed by the individual. '

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

¢) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any
combination of activities mentioned in sub paragraphs a) tc e) provided that the
overall activity of the fixed place of business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a peirson -
other than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise,
that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless the
activities of such person are limited to those mentioned in paragraph 4 which, if
exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanént establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.
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Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property” shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of
immovable property and rights to variable or fixed payments as consideration for
the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural
resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income
from immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expecied
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the
permanent establishment, including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere.
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4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be atfributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts. nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary, the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the results shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
manageiment of the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard
a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES
I. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other Contracting
State, or



Crp. 172 - Bp. 10 ; Ha Penybanka Makeponuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those
which would be made between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax charged
therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement and the competent authorities of the
Ceontracting States shall if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 0 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is
a company which holds directly at least 25 per cent of the capital of the company
paying the dividends;

b) 5 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares
or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as
income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident through a permanent establishment situated therein and the
holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid
or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner
of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged shali
not exceed 10 per cent of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of this limitation.

3. The term "interest’" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures including
premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty
charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of this
Article.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply. '
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5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
1s a resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
establishment, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientifiz work including cinematograph films or films or tapes
used for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model.
plan, secret formula or process. or for the use of, or the right to use, industrial,
sommercial or scientific equipment, or for information concerning industrial.
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a local authority or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not,
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has in a Contracting State a permanent establishment in connection with which the
liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne by such
permanent establishment, then such royalties shall be deemed to arise in the State
in which the permanent establishment is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares deriving more than 50% of their value directly or indirectly from
immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming part oi the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise),
may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international
traffic, or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17 and 18, salaries. wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
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of an employment, shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contraciing State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or
ending in the calendar year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not
a resident of the other State, and

¢) the remuneration is not borne by a permanent establishmient which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration
derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14, income derived by

a resident of a Contracting State as an entertainer, such as theatre, motion picture,

radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal

ctivities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in that
other Contracting State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or
sportsman himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Article 7 and 14, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or sportsman are exercised.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs [ and 2, income derived
by a resident of a Contracting State from his perscnal activities as an entertainer
or as a sportsman shall be taxable only in that State if the activities are exercised
in the other Contracting State within the framework of a cultural or sports
exchange programme approved by both Contracting States.

Article 17
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18, pensions and
other similar remuneration paid to a resident of a Contracting Staie 1n
consideration of past employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and subject to the
provisions of paragraph 2 of Article 18, payments received by an individual being
a resident of a Contracting State under the social security legislation of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting
State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall
be taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that
State and the individual is a resident of that State who:

1) is a national of that State; or
i1) did not beconie a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other
similar remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State
or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pensions and other similar remunerations shall be
taxable only in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a
national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall apply to salaries,
wages, pensions, and other similar remuneration, in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a local authority
thercof.
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Article 19
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting
State and who is present in the first~-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

Article 20
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,
not dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in
that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than
income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6. if the
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent establishinent situated
therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

Articie 21
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6.
owned by a resident of a Contracting State and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships or aircraft operated in international traffic,
and by movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.
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Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Agreement may be taxed in the
other Contracting State, the first-mentioned State shall allow:

- as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in that other State;

- as a deduction from the tax on capital of that resident, an amount
equal to the capital tax paid in that other State;

Such a deduction in either case shall not, however, exceed that part of
the income tax or capital tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable, as the case may be, to the income or the capital which may be taxed
in that other State.

2. Where in accordance with any provisions of the Agreement income
derived or capital owned by a resident of a Contracting State is exempt from tax
in that State, such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the
remaining income or capital of such resident, take into account the exempted
income or capital.

Article 23
NON-DISCRIMINATION

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the cother
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances, in particular with
respect to residence, are or may be subjected. The provision shall, notwithstanding
the provisions of Article 1, also apply to persons who are not residents of one or
both of the Conftracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shaill not be
subjected in either Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more busdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the same circumstances,
in particular with respect to residence, are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities. This provision shall not be construed as abliging a
Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for {axation purposes on account of civil status
or family responsibilities which it grants to its own residents.



Crp. 180 - Bp. 10 ’; Ha Penybnuka Makeponuja 23 janyapu 2012

MEI'YHAPOJHU JJIOTOBOPU

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 6 of
Article 11, or paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits of
such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partiy owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other simiijar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall notwithstanding the provisions of
Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Articie 24

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both ot the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the Contracting
State of which he is a resident, or if his case comes under paragraph 1 of Article 23,
to the competent authorities of either Contracting State. The case must be presented
within three years from the first notification of the action resulting in taxation not in
accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to
be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the
Agreement. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of'the Agreement. '

4. The competent authorities of the Contracting States shall agree on
administrative measures necessary to carry out the provisions of the Agreement and
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particularly on the proofs to be furnished by residents of either Contracting State in
order to benefit in the other State from the exemptions or reductions of tax provided
for in the Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting States shall communicate
directly with each other for the application of the Agreement.

Article 25

EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shali exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to
the taxes referred to in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information cnly for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the
foregoing, information received by a Contracting State may be used for other
purposes when such information may be used for such other purposes under the laws
of both States and the competent authority of the supplying State authorizes such
use.

3. In no case shall the provisions of paragraph 1 and 2 be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
the administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws cr in
the normal course of the administration of that or of the other Contracting State:

¢) to supply information which would disclose any tiade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering measures to
obtain the requested information even though that other State may not need such
information for its own tax purposes. The obligation contained in the preceding
sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall such
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limitations be construed to permit a Contracting State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

Article 26
ASSISTANCE IN COLLECTION

1. The Contracting States agree, to the extent permitted by their respective
legislation and regulations, to lend assistance to each other in order to collect the
taxes covered by this Agreement as well as interests, costs and penalty charges for
late payment pertaining to these taxes when such amounts are definitely due under
the legislation and regulations of the requesting State.

2. For this purpose, the request formulated must be accompanied by the
documents required by the legislation and the regulations of the requesting State
establishing that the amounts to be collected are definitely due

3. In the light of these documents, measures and actions of collection are
taken in the requested State in accordance with the legislation and the regulations
applying for the collection of its own taxes.

4. The claim corresponding to the taxes to coliecti shall not be deemed as a
privileged claum in the requested State.

Article 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions and consular posts under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 28

ENTRY INTO FORCE

I. The Contracting States shall notify each other in writing, through
diplomatic channels, that the procedures required by its law for the entry into
force of this Agreement have been completed. The Agreement shall enter into
force on the date of receipt of the last notification.
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2. The Agreement shall be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after
1-st January of the calendar year next following the year in which the Agreement
enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, to taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after |-st January of the calendar
year next following the year in which the Agreement enters into force.

Article 29

TERMINATION

I. This Agreement shall remain in force until terminated by one of the
Contracting States. Either Contracting State may terminate the Agreement,
through diplomatic channels, by giving a written notice of termination at least six
months before the end of any calendar year following after a period of five vears
from the date on which this Agreement enters into force.

2. This Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, to income derived on or after
I-st January of the calendar year next following the year in which the notice of
termination is given;

b) in respect of other taxes on income and on capitai, 1o taxes
chargeable for any taxable year beginning on or after 1-st January ¢f the calendar
year next following the year in which the notice of termination is given.

IN WITNESS whereof the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement.

~Done in duplicate at ?ﬁ'\s\r\‘d Ny, this Ce day of
_f[QQL_ZOI_/_\_, in the Macedonian, Albanian and English languages, all three
texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC OF MACEDONIA FOR THE REPUBLIC OF KOSOVO
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Ynen 3
MuHHCTEPCTBOTO 3a (PUHAHCHH CE ONpPEEiyBa KaKO HaJUIe)KCH OpPraH Ha J[P)KaBHATA yIpaBa IITO Ke ce TPUXKH 3a
U3BPILYBAKE HA OBOj I0rOBOP.

Ynen 4
OB0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJ1 ICHOT Ha 00jaByBameTo BO ,,Ciy0OeH BecHUK Ha Perny6nuka MakenoHu-
1al
ja".

LI1GJ
PER RATIFIKIMIN E MARREVESHJES NDERMJET REPUBLIKES SE MAQEDONISE DHE REPUBLIKES
SE KOSOVES PER EVITIM TE TATIMIMIT TE DYFISHTE DHE MBROJTJE NGA EVAZIONI
FISKAL LIDHUR ME TATIMET MBI Ti. ARDHURA DHE KAPITALIN

Neni 1
Ratifikohet Marréveshja ndérmjet Republikés s€ Magedonisé dhe Republikés s¢ Kosovés pér evitim té tatimimit t&
dyfishté dhe mbrojtje nga evazioni fiskal lidhur me tatimet mbi t€ ardhura dhe kapitalin, e lidhur mé 6 prill 2011 né
Prishtiné.

Neni 2
Marréveshja né origjinal né gjuhén magedonase, shqipe dhe angleze, éshté si vijon:

Neni 3
Ministria e Financave caktohet si organ kompetent i administratés shtetérore, qé do té kujdeset pér zbatimin e késaj
marréveshje.

Neni 4
Ky ligj hyn né fuqi né ditén e teté nga dita e botimit n€ "Gazetén Zyrtare té Republikés sé¢ Magedonisg".
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